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VORWORT. 


Die ungarische Ausgabe meiner Zigeunergrannnatik erschien 
1888 in Budapest, im Verlage der Ungar isclien. Akademie der 
Wissenschaften. Der Grammatik war ein sehr reicher literarischer 
Wegweiser beigegeben, eine wertvolle Arbeit des hochverdienten 
Professors der classischen Philologie an der Universität Budapest, 
Dr. Emil Thewrewk de Ponor. Die vorliegende deutsche Ausgabe 
enthalt nur die Grammatik, genau nach der ungarischen Edition, 
doch mit Hinweglassung der Einleitung, einiger Sprachproben und 
sprachvergleichender Abschnitte. Die deutsche Ausgabe wurde von 
Prof. Dr. Anton Herrmann besorgt. 

Budapest, im Monat August 1902. 

Erzherzog Josef. 
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Seile 
im 
S 2, 
8 ii 
S. 2, 

• 3, 
» 5, 
» 6, 
> 6 . 
» 10 , 

• 10 , 
» 10, 
» 11 , 
» 13, 
» 15, 
» 15, 
> 15, 
» 15, 
» 16, 
» 17, 
» 18, 
» 18, 
» 18, 
» 19, 
» 20, 
» 21 , 
» 24, 
» 24, 
» 26, 
» 26, 
» 27, 
* 27, 
» 29, 
» 30, 


BERICHTIGUNGEN. 


2, 

als 

Zeile 23 zu ergänzen : v — wie 

s 

37, Z. 

i 

st asten 1. uiCen. 

lateinischen. 

» 

39, » 

15 

» ratilo 1. rat'ilo. 

als Z. 

24 

zu ergänzen : e *= deutsches 

» 

46, » 

26 

» turnen — naato 1. nusen — 

m 

•Inlaut. 



naitö. 



Z. 

37 

statt 6m. 1. tr. 

S. 47, Z. 

27 st. maiilo !. mal'ilo. 

» 

17 8t. 

danahi 1. tlanähi. 

» 

52, » 

18 

» 8i lieh i 1. sinehi. 


S 

» 

t L e. 

» 

54, > 

29 

• ooasas 1, ovaaas. 


15 

» 

li 1. U. 

» 

55, » 

8 

* vtt<»ta8 I. viumas. 


25 d„ 

ist zu streichen. 

» 

59, * 

34 

» mar dom 1. mar dom. 


23 

8t. 

mat-iom 1. mat-t'om. 

» 

60, » 

23 

» mardamäs 1. mardamaa 


24 

» 

sovlaren 1. sovlaren. 

» 

69, » 

24 

» saj 1. saj,. 


24 

» 

tat-tom 1. tat- Com. 

» 

69, » 

29 

» diäv I. dzav. 


20 

» 

tinel 1 find. 

» 

69, » 

31 

» diäva 1. dzava 


26 

» 

bol-tlom 1. boHtom. 

» 

69, » 

33 

» gdomüs I. gdomas 


21 

» 

pucen 1. pucen. 

» 

71, . 

7 

* euch 1. dir. 


21 

> 

puclom I. puctom. 

» 

74, » 

36 

» viris 1. zvtria. 


23 

» 

manglom 1. manglom. 

» 

76, » 

30 

nach magyarischen 1. rumiini- 


23 

» 

panglom 1. panglom. 


sehen 




14 

» 

Nach » 1. Nach d. 

S. 76. Z 

32 

st t 1. t. 


25 

» 

rai-ilom 1. rut'-ilom. 

» 

77, . 

34 

» morgig 1. Morgen- 


10 

» 

alom 1. ahm. 

» 

79, » 

22 

u. 23 st zig. 1. Zigeuner. 


11, 

14 

24 st. lom 1. tom. 


80, » 

10 

nach Hirn, 1. Verstand,. 


27, 

st 

elom 1. dom. 

» 

81, » 

14 nach Plur 1. d. 


6, 


chutcl L chutel. 

* 

81, » 

15 nach Plur. 1. mg. 


15, 


gh I. ch. 

> 

82, . 

10 st. Schlussbuchstabe 1. Auslaut 


15, 


bol-dom I. bol- dom. 

» 

82, > 

25 

» in allen Sprachen indischen 


10, 


nds-fötn 1. nas-tom. 


1. in den meisten Sprachen arischen. 


15, 


■tal 1. -tal. 

S 

83, Z. 

4 st. Ilinzufiigung 1. Versetzen. 


17, 


dz an 1. dzdn. 

» 

84, * 

40, 

Columno I st rotna 1. rom. 


23, 


gelas 1. gdaa. 


85, » 

17, 

O. II st. chäro, chare I charo, 


18 


chntel 1. chuCel. 


chare. 




18 


usti 1. u&Ci. 

8. 86, Z 

11, 

C. 11 st. pet, peta I. pct\ pel'a. 


6 


bhtcrdo 1. biaterdo. 

» 

86, * 

24, 

* 11 » gurttv 1. guruv. 


5 


matta 1. mattä. 

» 

86, » 

25, 

» 11 » hartalo 1. hartalo. 
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s 

86. Z. 

28, C. II st. 

huhuro 1. huhura. 

s. 

112, 

Die Note gehört zu 113. 


87, » 

13, » III 

» 

eiben I. Üben. 

» 

113, 

Z. 5. 

C. 

III st. rotnnäde 1. romnade 


87, . 

25, > III 

» 

hartalt hartala 1. Uar- 

» 

114, 

» 15, 

» 

III » godale I. godate. 


Cal, hartnla. 



» 

114, 

. 28, 

» 

11 » godnutza 1 .godendza. 

8. 

Dü, Z. 

8, C. II 

St. 

molbak 1. molbak . 

» 

116, 

. 13, 

» 

III » guddkro 1. godakro. 


90, » 

21, » I 

» 

Vas 1. vast. 

» 

115, 

» 21, 

» 

III » goda 1. goda. 


91, » 

24 8t. paskero 1. paskero 

» 

115, 

» 27, 

» 

III » godenzer 1 godenter . 


92, » 

5 » muskeri 1. tnaakeri. 

» 

116, 

> 3, 

8t. 

bei 1 in. 


92, . 

9, C. III 

8t 

kkaha 1. sakha. 

» 

116, 

> 23, C. 

IV 8t käli 1. kali. 


92, » 

12, > II 

> 

bachta 1. bacht'a. 

» 

118, 

» 20, 

» 

I » dcsuochtol.desuoehto. 


93, . 

12, > I 

» 

bachta 1 bachta. 

» 

119, 

» 12, 

» 

II » da*’ an 1. das an. 


93, > 

22, » II 

> 

sima, sima 1. sima, 

» 

119, 

» 21, 

» 

11 » navadas'an I. nava- 


sima. 





(ias'an. 



S 

94, Z. 

12, C. III 

8t 

kurmia 1. kurmiä. 

S. 119, 

Z. 31. 

0. 

III 8t. 8M 1 81*0. 


94, > 

14. > I 


ko6äk 1. koCak. 


120, 

» 16, 

» 

V » trinenge 1. f rin enge. 


94, » 

20, » I 


momefa 1. momelä. 


120, 

> 25 

8t. 

Har 1. stör. 


94, » 

27. . II 


rastovin 1. rastovin. 


120, 

. 31 

» 

märdam 1. märdam. 


94, * 

34, > II 


präta 1. präta. 


121, 

» 21 

» 

panzsto 1. pan Ho. 


94, » 

36, > III 


peha 1. pena. 


121, 

> 32 

» 

covta I. iövta. 


94, » 

41, > I 


rattd 1 ratCa. 


123, 

> 12 

» 

adverbiellen 1 adverbialen. 


95, » 

14, . I 


kocak 1. koCak. 


123, 

» 20, 

c. 

I st. as 1. asiatisch. 


95, > 

21, » I 


morthia 1. morfhia. 


123, 

» 20, 

» 

V » dejsa, dejsa 1. dejsa 


95, » 

33, » I 


prata 1. prata. 


dejsa. 




96, . 

36, > II 


phorta 1. phorCa. 


124, 

» 2, 

» 

III » tenärä I. tehärä. 


95, . 

41, > I 


rat, rata 1. rat, rata. 


124, 

. 21, 

» 

III » nisär 1. nifar 


95, . 

41, > II 


ratta l. ratCa. 


124, 

» 34, 

» 

III * mäskäreret I mo-s- 


96, . 

13, > III 


urzikt 1. urziki. 


kareret. 




97, » 

12, > U 


tatta 1. tatta. 

S 

124, Z 36, 

c. 

IV » rataha 1. rat aha. 


100, » 

24 8t. 8t, it' 1. 8t\ 8t,. 


125, 

. 18, 

» 

III » zikaj 1. zikäj. 


102, » 

33 » an 

L 

zwischen. 


125, 

» 21, 

» 

I » pasdt 1. paiäl. 


102, Die Note gehört zu Seite 103 


125, 

. 26, 

> 

I » kherestärX.kheri'sldr. 


104, Die Note gehört zu Seite 103. 


125, 

> 41, 

» 

III » majinta 1. mäjinCä. 


107, Z 

14, C. UI st. körende 1. körende. 


126, 

. 27, 

» 

II * athivar I. afhivar. 


107, Z 

i7, » in 

» 

körender 1. körender. 


127, 

» 21, 


V » daTa-dala l. dala — 


108. » 

6, » III 

» 

Chiniben 1. chiniben. 


dala. 




» 108, Die Note gehört zu Seite 107. S. 127, Z. 30, 8t. Bildungssilbe 1. Endung. 

» 109, Z. 23, C. II »t. sastipen 1. saat'ipen. » 128, » 21, * sutom 1. som. 

»110, * 31, » IV' » phcitenge 1. phe iiengc. * 129, » 11, » bestom 1. best’om. 

» 110, Die Note gehört zu 109. » 129, » 19, » o l. c. 

» 111, Z. 8, C. 11 8t. sastipnandar 1. sasfip- * 131, « 7, nach : gehen 1. können. 

nandar. » 131, » 29, nach: von I., seit. 

S. 111, Z. 29, C. I st. phevanca 1. phenänca. * 134, * 13, C. VII st. meine I. mein. 

* 112, * 6, * II » romnatc 1. romhäte. * 134, » 15, » IV » man l. man. 

»112, » 27, » V » patrme 1. patrine. » 134, » 22, »VII » deine 1. dein. 


Digitized by Google 


8.136, Z. 4, C.VII st seiner 1. sein. 

» 135, » 13, » VII » ihrer 1. ihr. 

» 136, » 4, » VII * ihrer 1. ihr. 

* 136, » 10, » II » Unge I. lenge. 

» 137, * 5, * III * mrnxde 1 mrettde. 

9 137, » 20, * II 9 tinreske L tinreske. 

9 138, » 5, n III st. leskereskero 1. leskc- 

rrskero. 

S. 138, Z. 6, C III st. leakereste 1. Itakereste. 
9 139, 9 7, 9 IV * lakori 1. lakori. 

* 139, » 12, » IV 9 lakert 1. lakere. 

* 139, 9 13, » IV * Inkcrengero 1. lake- 

rengero. 

S. 139, Z. 14, C. IV » Inkerenge I lakerenge. 


8. 139, Z. 28, C. III st. amareha 1. amäreha. 

9 139, 9 29, » III 9 amarcake L amäreske. 

9 140, » 3, » V * amure 1. amäre. 

* 140, 9 28, 9 IV * tumareua 1 tumaräsa. 

* 140, * 32, * III » tumdrengero 1. tunui- 

rengtro. 

9 144, » 12, * I * -e 1. -e. 

9 144, * 30, * VII 9 dieser 1. dieses. 

9 148, 9 23, » II » au 1. sä. 

9 149, 9 12, » I 9 asevko I. asevkö. 

9 153, » 28, » II » the th * 1. the, th\ 

9 154, » 4, » I— VI st. - L -. 

* 159, » 33, st. (larkerind I. darkerindo mg. 


BEMERKUNG. Diese Berichtigungen beziehen sich zumeist auf die Bezeichnung 
der Betonung, resp. der Quantität. Das Verzeichnis ist diesbezüglich weder erschöpfend, 
noch unbedingt sicher, da die Aussprache selber oft schwankt, und die der Revision 
zugrunde gelegte ungarische Ausgabe hinsichtlich des Accentes nicht durchwegs con- 
sequent ist. Der Text der deutschen Ausgabe wurde übrigens bereits vor acht Jahren 
gedmekt, zu einer Zeit, als der Gorreetor vom Druckorte entfernt war. 
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ABKÜRZUNGEN 


Adj. = Adjectiv. 

Adv. — Adverbium. 
fm. cechisch-miihrisch. 

D. ~ Dialekt, 
d. — deutsch, 
fein. femininem. 

Gerund. Gernndium. 
gr. — griechisch 
hind. hindostanisch. 
Imper. — Imperativ. 

Inf. = Infinitiv. 

mg., magy. — magyarisch. 

masc. - masculinui». 

Part. Participium. 

P., Prf., Perf. Perfectum. 


Pers. = Person, 
pers. persisch. 

PI. Ploral. 

Praes. — Praesens. 
Praet — Praeteritum. 
rm., rum. = rumänisch. 
Sg., Sing. Singular, 
skrt. sanskrit. 
slov. slovakisch. 
span. spanisch. 
Subst. — Substantiv, 
tr.. türk. = türkisch, 
u., ung. ungarisch. 
Voc. — Vocativ. 

Z., Zig. — Zigeuner 


Digitized by Google 


I. KAPITEL 

L AUTLE II RE. 


§ i. 

DIE LAUTE. 


In der Zigeunersprache gibt es 49 Laute, welche folgendermaßen 
bezeichnet werden können: 

a, d, b, c, r, c, ih, d, il, dz, di, e, c, f, g, gh, h, ch, i, i, j, k, 
kh, l, l, m, n, n, o, ö, p, ph, r, s, s, st, st, st, st, t, t, th, th, 

u, ü, v, s, z, h. 

Einige sind ihrer eigentümlichen Aussprache wegen näher zu betrachten, 
a) VOCALE. 

a lautet, wie im Indogermanischen allgemein, kurz und hell; im rm 1). 
gedehnter, an die serbisch-kroatische singende Aussprache erinnernd. 
d ist langes offenes a. 

e kurz nnd e lang, z. B. merel = sterben, beide e kurz und hell; 
klier ist im <5m. D. gedehnt, ebenso im kleinasiatisehen, im mg. D. kurz 
kher = Haus, (im kleinasiatisehen ist dies kher almr Esel). 

*, i wie in den übrigen indogerm. Sprachen. 

” \ gleichfalls. 

U, M 1 

b Diesen unbestimmten Vocal lassen einige rumänische, serbische nnd 
syrmischc Zigeuner hören, wir haben ihn nicht besonders bezeichnet. 

Zigenourgrauimatik. t 
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bl CON SONANTEN 


c deutsch tz. 

f steht zwischen c und dz, wird mit der Zungenspitze gesprochen, ist 
mit ungeübtem Organ schwer wiederzugehen, 
c schärfer als deutsches tsdi. 
ch ist c mit einem tiefen Kehllaut h. 

( l ist monlliertes d. 

dz d mit weichem z. 

d£ - engl, j, ital. <ji (vor Vocalen). 

gli lautet aus tiefer Kehle. 

cli ans tiefer Kehle, rauher als deutsches eh (ach), wie arab. j? 

kh ans tiefer Kehle, rauher als süddeutsches k, wie arah. O» 

l ist monlliertes l. 

n ist moullicrtes n (span. fl). 

ph aus tiefer Kehle, p mit ch contrahiert. 

* - ß- 

£ etwas schärfer als deutsches sch. 

st, st, st, St zusammengesetzte Laute, eigentümlich verschmolzen, doch 
bestimmt mit der Zungenspitze gesprochen. 
th t mit ch conlrahiert. 
t = monlliertes t. 

th t mit ch, kurz mit der Zungenspitze gesprochen. 


c) IAUTWEOHSKL. 

Folgende Laute wechseln in den verschiedenen Zigeunerdialekten: 
st, st der mg.. dm. und schwäbischen Dialekte lautet in den übrigen 
deutschen Dialekten st, st; z. B. Star mg., Star d.; hasti cm., hasti d. 

b und v, koba d.. knea mg., cm.; Sob d., Sov mg., cm.; uasbalo d., nasialo 
mg., dm. 

c und e, ciro , ciro; ci-, ci-, 
c und ds, cuklo ing., dm., dznkd d. 
di, dz, s; dH. dzi, si; yadzo, gadzo. 

h, s, s; hom d.. som mg., dm.; hunel d., Sund mg., dm.; und umgekehrt: 
sasti d v hasti dm.; die türkischen, rumänischen und viele magyarischen 
Zigeuner sprechen in den Conjngationsformen s für h: kamcha dm., kamesu 
türk., mg., rm. 

o, e und u, i, z. B. actum mg., dm., tu um, vijom d., avlim rin., actom 
dm., gr. 
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Die Lautverwandlung wird bei den Suffigierungen ihres Ortes ersicht- 
lieli gemacht werden. 


rf) ACCENT. 


(VrI. ABOOLl : Zigeuntrisrhet S. 72—79 tind SOWA : Oie Mundart der tiaeak. Zigeuner $ 21.) 


In der altcrtiimlicbsten europäischen Zigeuner-Mundart, der türkisch- 
griechischen, fällt der Aeeent mit einigen Ausnahmen auf die letzte Silbe. 
Diese Oxytonierung findet sieh mit gleichfalls wenigen Ausnahmen auch bei 
den rumänischen Zigeunern; in den übrigen Mundarten erscheint sie nur dort, 
wo die Landessprache dieses Betonungssystem zulässt, also aulier der Türkei. 
Griechenland und Rumänien noch in Rußland. Spanien und Siiditalien. 

In den mg., slov., «in. und d. Zigeunerdialekten gründet sich die Betonung 
auf die Paroxytonierung. 

Im mg. D. fällt unter dem Einfluss der magy. Sprache der Ton gegen- 
wärtig regelmäßig auf die Anlautsilbe. 

Den Ton auf der Anslautsilbe (oxytonon) haben nur add, odd, odi. 

Die Pennitima ist betont (paroxytonon) im eigentümlichen Imperfeet 
des mg. D., z. B. dandhi. Ein .Schwanken zeigen folgende Beispiele: umrlahi, 
buiulinlahi usw. als Proparoxytonon und btknekthi , welches ganz magyarische 
Betonung hat. Von den Substantiven betonen nur wenige die Pcnultima, z. B. 
krajedri, kalapdca ; von den Adverbien oddde, jiapdle. 

Proparoxytonon ist der adjeetivisehe Genitiv: kaxtiskei-o, grastdikero, 
gurui'ingern, rakjdkero. Bei der Verkürzung von -kern, -gern zu -km, -gm 
verharrt der Ton auf der Silbe vor dem Suffix oder rückt auf die Anlaut- 
silbe vor. Als Proparoxytonon erscheint gewöhnlich sotnnidkuno, und nebst 
den oben erwähnten Verbalformen zuweilen auch das Factitivnm, z. B. 
akasUnarav. 
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II. KAPITEL. 


DAS V EH BUM. 


Es gibt aus Verbal- und Nominal-Stämmen gebildete und mit Verben 
oder Adverbien zusammengesetzte Verba; der Form nach sind sie aetive. 
neutrale, passive, factitivc oder freqncntativc. 


§ 

FORM DER VERBA* 

Hinsiebtlich der Conjugation sind die Zeitwörter: 

1. Aetive, welche eine Tätigkeit des Subjeetes bezeichnen. 

2. Passive, welche eine auf das Snbject wirkende Handlung ansdriieken. 
Hinsiebtlich der äußern Form und in Bezug auf die Art der Tätigkeit 

können die Zeitwörter folgendermaßen eingeteilt werden: 

1. Die Endung -drei, -crel, -inel ist durchgängig netiv oder frequeutativ. 

2. -ovel ist passiv, zuweilen mit neutraler Bedeutung. 

3. -ävel, -urel ist activ oder neutral. 

4. -orapel, • evavel passiv oder neutral. 

5. -ararel, -eravel activ oder factitiv. 

(>. -avavel factitiv oder frequentativ, je nach dem Dialekt. 

Im Dialekt der türkischen ausäßigen, griechischen, magyarischen au- 
siißigen. rumänischen, (lecho-mährischen, serbischen, syrmisehen, polnischen 

* I)ie Cnnstruetion Urs Verbums sein mit nndrrn Zeitwörtern unsl ilie unpersönlichen 
Zeitwörter sind nur im 6m. |). angeführt, denn dieser stimmt mit den meisten übrigen iitarein 
and nimmt wegen seiner Kürze weniger Mail ein. 
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und russischen Zigeuner verwandelt sich der Auslaut der mit dem Imperativ 
gleichlautenden Verbalstämme auf d, l, n, t, st, St vor den Suffixen -orel, 
-drei, -inel, -ovavel, -inarel in ff, f, n, t, st\ SC. 

Die Conjngationstahellen machen diese Regel eingehender ersichtlich. 
Die deutschen Zigeuner ersetzen die Form -orel, -arel durch -evel, -avel, 
-erel. Bei ihnen, sowie hei allen Wanderzigeunern findet der eben erwähnte 
Laufwechsel nicht statt. 


§ 3 . 

BILDUNG DER ZEITWÖRTER 


IM ALLGEMEINEN. 


Zeitwörter können gebildet werden: a) aus Vcrbalstämmeu, welche nur 
in Zeitwörtern Vorkommen und keine selbständige Bedeutung haben; b) aus 
Substantiven, Adjeetiven und Adverbien und zwar durch lliuzufiigung von 
Bildungssilben nach folgenden Formen: 


1. ACTIVE l'Nf) NKVTKALB FORM. 

Die Bildungssilbc der activen und neutralen Form ist -et. 

a) aus Verbalstämmen: ac-el bleiben, an-el bringen, as-el lachen. 
Folgende selbständige Verbalstämmc bilden an andere Stämme gehängt 

neue Verben: 

del gelien, H-del — schöpfen, ehu-del reichen, 

lei nehmen, ior-lel — giessen, bo-lel eintauehen, 

diel — gehen, li-diel — tragen, chan-diel — jucken. 
krrel machen, va-kercl sprechen (ea skrt. sprechen, pokere l 
also eigentlieh „sprechen machen“); -kerel verwendet der mg. Z. zugleich 
zur Bildung des Frequentativs, einer Lieblings-Form der Zigeuner. 

b) ans Nominalstämmcn: dar Subst. Furcht, dar-el sieh furchten, 

dukh Subst. Schmerz, dukh-el schmerzen, for Dieb, ror-el stehlen. 

(um Kuss, rum-i-drl küssen. 
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cungard Speichel, cungard-del spucken, phattd Iiand, Schließe. 
jdutnd-del — schließen. 

hulz Schande, ladz-dzel sich schämen. 

Zu bemerken ist, dass in cumidel das i nur der leichteren Aussprache 
wegen zwischen Stamm und Suffix steht; phandel, ladzd werfen den Doppel- 
cousnnantcn ans. 


2. ACTIVE FORM. 


Die Bildungssilben der aetiven Form sind -arel, -erd, - inel , welche 
einfach an den Verbal-, Nominal- oder Adverbialstamm gefügt werden; wenn 
dieser auf zwei Cnnsonanten auslautet, füllt der zweite, wo es der Wohllaut 
erfordert, aus; hiebei verwandelt sieh bei den in § 2 erwähnten Zigeunern 
d, l, «, t, st, St in iT, l, »i, f, sC, sf. Der auslautende Vocal wird auch abge- 
worfeu. 

a) ans VerbalstKmmen: as-arel lachen (neben äset), as-ard loben, 
h) aus Nominalstämmen: kulo (li) Adj. schwarz, hd-arel schwärzen, 
dand Selbst. Zahn, dand-erd heissen, baro (i) Adj. groß, bar-flfel 
vergrößern. 

Zu bemerken: -inel wird nur an fremde Stämme und Wörter gehängt 
z. B. harangnz-md läuten (magyarisch: harangoz). 


3. PASSIVE FORM. 

Die Hildungssilbe der leidenden Form ist -ord. welches zuweilen auch 
neutrale Verba bildet. Die bei der Bildung der aetiven Form angeführten 
Regeln haben auch liier Geltung. 

n) aus Vcrbalstäinmen: nd-nvel tropfen, bic-nrrl — geschickt werden. 

h) aus Factitiven und Aetiven: ful-nrel fm., d., cul-arrl tr., mg. träufeln, 
iul-nrel tropfen, 

e) aus Nominalstämmen: tikno (i) klein, tikn-oeel kleiner werden 
(o fällt aus). 
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4 FKKy U KNTAT1 V G PUBM. 

Dip freqnentativc Form wird aus Verbal- und Noniinalstäinmen, aus aetiven 
und passiven Verben mittelst folgender an den Stamm gefügter Suffixe gebildet: 


lr. Zig. 

mg. Zig. 

£iii. Zig. 

it. Zig. span. Zig. 

-kerel 

-kerel 

-av 

Unter Öfter -el 

mant/en bitten 

in i inr /el bitten 

man fiel — bitten 

Mangel bitten jinar rechnen 

mangäkeren 

niangakerel 

mangavtl 

Unter mangel jinelar - hin and 

wiederholt 

wiederholt 

wiederholt 

betteln. her rechnen 

liitten 

bitten 

•litten 

..öfter bitten“ pantlar unter- 

den gehen 

del — gehen 

del gelten 

drücken 

daoakeren 

dar kerel oft 

darel öfter 

jiandrlar — wieder- 

öfter gehen 

gehen 

gelien 

holt drücken 

jiiren — gehen 

phirel gehen 

fierel — fallen 

fiirnr gehen 

pirakeren hin phirakerel hin 

jwrarel 

fiirelar dauernd 

ii. her gehen 

ii. her gehen 

wiederholt 

gehen 


guruvel sich 

fallen 

kerar machen 


verstecken 

jiijfl trinken 

kerelar allmählig 


i piruc kerel 

pijarel oft 

machen 


herninirren 

trinken 

Holtar schlafen 


rhal — essen 

rhal - essen 

subelar schitim- 


r har kerel 

charel 

mern 


einen Imbiss 

einen Imbiss 

ahillar kommen 


nehmen 

nehmen 

alnUelar langsam 
kommen 
dihar gelien 
dinclar nach ii. 




nach hergelien. 


h. KAtTITIVK FORM. 

Die faetitive Form wird gleichfalls aus Verbal- und NoininalstHmmen 
und aus frequentativen. passiven und aetiven Verben mittelst folgender 
Suffixe, gebildet: 


(Im Sanskrit -uj.) 


tr. Zig. 

mg. Zig. 

fm. Zig. 

d. Zig. 

hindustani 

-av 

-an 

-ar 

-r, -ar 

-rä 

nrakel — finden 

nrakel finden 

nrakel finden 

rakerel— sprechen 


arakarel lin- 

arakarel fin- 

arakarel = fin- 

rakerrel «pro- 


den lassen 

den lassen 

den lassen 

dien lassen 



del geben 

del gelien 

del geben 



darel — geben 

darel — geben 

darel --- geben 



lassen 

lassen 

lassen 


diwl gehen 

dznl gehen 

dznl gehen 

dial gehen 

iolna gelien 

dzdrel— schicken 

dznccl schicken) 

dzarel — schicken dzuecl schicken 

colcäna- schicken 
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§ 4. 

MODUS DER ZEITWÖRTER. 

.4) INblOATIV. 

1 PBÄ8ENS. 

In allen Zigcuncrdialcktcn zeigt das Präsens folgende Sufiixe: Singular 
-ai>, -cn, -el; Plural: -an, -en, -en. 

Nur die deutschen Zigeuner weichen hievon darin ab, dass sie für die 
gegenwärtige Zeit die Suffixe der Zukunft gebrauchen, so dass hei ihnen die 
Form für Präsens und Futurum die gleiche ist, u. zw. Singular: -uva, -eha, 
-ela-, Plural: -aha, -ena, -ena. 


ANMKUKUNO. 

1. Nach eh und dz steht in der 2. und H. Person des Präsens in beiden 
Zahlen n statt e; cltav. chan , chal; rhax, chan, rlian essen. — dsav, dsan. 
deal-, dkas, dsan, dian gehen. Dieser Regel folgen noch folgende Zeitwörter: 

a) praxtav , prastan, />rantal-, prastan, ju-axtan , praxtan laufen; 

b) dromav, droinas , dromal ; dromax, droman, droman reisen; 

c) darav, daran, dural- daran, daran, daran sich fürchten. 

2. Manche Zeitwörter haben in der 1. Person Einzahl des Präsens m 
statt v, u. zw.: 

a) bei den türkischen Zigeunern: ixom ich bin, kamam ich will: 

b) bei den rumänischen Zigeunern: xam ich bin, hurliom - ich 
heule, Instrium ich vergesse, osayöm 1 * ich sehe vor, pagiom ich breche, 
ruhim- ich ertrage, sudröm ich erkälte mich, sukerom ich tue wohl. 
telearum 3 — ich unterwerfe, keröm ich mache; 

c) bei den russischen Zigeunern: som ich bin, diinom ich kann. 
perrjacom* ich höre auf. Diese Formen sind dem Perfect sehr ähnlich, 
bezeichnen aber die gegenwärtige Zeit; 

d) bei den magyarischen Zigeunern: vom, tun om, nlom ich bin, dJSmn 
oder dsav ich gehe, cham oder chan ich esse, tuolim - ich bitte, bete; 
das letztere ganz unverändert aus dem serbischen; 


1 uiaij Vorsicht. ’ ruh (inagv. rali) Sklave. 3 tele unten. 

• Aus .Inn russischen perextanu and dem zigeunerischen nid. 
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e) bei den syrischen Zigeunern: immer -mi, z. H. diämi ich gebe, 
avämi — ich komme; 

f) bei den asiatischen Zigeunern: bihemi ich fürchte mich, cinemi. 
einem — ich schneide, därni, denn ich gebe, diämi ich gehe, dianämi, 
dianani, dianimi — ich kenne, enemi ich bringe, karämi , kerämi icli 
mache, khämi = ich esse, kinnni ich kaufe, rovem icli weine, tuSämi 

ich ziehe, vaJiem — ich klopfe, vehirnn ich schlage, vernmi ich setze 
mich (s. Miklosich: Mundarten , II. S. 3 — 4.) 


2. IMPEHFECT. 

Das Imperfect wird hei den türkischen, rumänischen, üeeho-mährischen, 
serbischen, syrmischen und russisch-polnischen Zigeunern durch ein an den 
Stamm des Zeitwortes gehängtes -as gebildet; bei den magyarischen au- 
siißigen Zigeunern füllt, wenn -ahi an den Präsens-Stamm tritt, das r der 
1. Person weg; bei den deutschen Zigeunern wird an den Stamm des Puturums 
(der bei ihnen auch die Gegenwart bezeichnet) -es gehängt, das auslautcnde 
a fällt vor dem Suffixe weg (s. die Conjugationstabellen). 


a. PERFECT. 

Die Bildung des Perfccts geschieht nach den verschiedenen Dialekten 
folgendermaßen: 


.» BKI DRN TÜRKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIOEI'NKttN. 

ACT1VK FORM. 

Suffixe nach r. I, n, r, n und z: -dum, -dm, -das- -dun. -dun, -de. 


Nach 

bittren — bister-dnn, 
baren — ear-döm, 
keren — ker-dum, 
kuren — kur-döm, 
mären — mar-dnm, 
meren — mer-dum ( mu-fum ). 
molisaren — malisar-dmn. 
murrn — mur-dmn. 

ZiKeuner£rammatik. 


mulren — mnter-dnm , 
peren — per-dtnn, 
jiirrn pir-dum. 
puren — pur-doui, 
pufren jntter-dam , 

serur man ser-ibnn man, 
tarel — tar-dum. 
lerel - ter-dam. 

2 
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Nach l: 


Men - bol-dbm, 
dantelen — danlel-döm, 
geleit — gel-doin, 


benen — ben-döm, 
arten — an-döm, 
einen — iin-döm, 
dianen — dian-döm 
gelten — gen-dötn , 
chinen | — chen-dmn 
Minen I (unregelmäßig). 


archenen — archev-döm , 
Imisiwiii — basav-dmn. 
betonen — bekav-dom, 
deinen — dün-dom, 
geraren — gerav-döm, 


khelen — khel-döm, 
nispelen — nispel-döm . 


Nach n: 

kitten — kin-döm, 
penen I 

, _ 1 — pen-dötn. 

benen | 

tunen — kun-doin | 
mniit — mn-dtnn j 
ukanelt — usan-dom. 


Nach v. 


chacharrn — chachar-dbtn , 
kuren — kuv-döm, 
eipen — sir-dom, 
tauen — tav-dom, 
tonen — tov-döm. 


Nach z-. 


anakerizen — anakeriz-dom , eborizen — sboriz-dom. 

fijiznt — ßjiz-dom , 

Aufnahmen. 

(lauten — dan-t'nm ; matnnen — mat-tom ; soren — euf-tom, sot-töm ; 
ennlaren — eon-hnn ; toteren — tat-hnn ; nigtaim — nigl-Udom ; ugliren — 
itgl-ixfiriii ; ughtinen — ughl-iefOm. 


I'ASSIVK FORM. 

Suffixe immer: -dom, -ihn, das ; -ihm, -ihn, -ile. 

7,. U.: Untieren rcinicu; Pcrf.: cindihm , f.indihn, eindilat >; cindihm. 
eindihn, f.indile. 


1 Au^h dian-lom. 
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» BEI DEN MAUY. ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


ACTIVE VORM. 

Suffixe nach r, l, n. t>, o und s: -dom, -diil (-dan), -da»; -<(ain, -dan, -<le. 
Nach r: 


akhjarel — akhjar-dom, 
astarel — astar-dom , 
heüarel — beiar-dom, 
danderel — datider-dom, 
citkerel — ( itker-dom , 
kerel — ker-dom, 
kuret — kur-dom, 
marel — mar-dom, 


mtdkerel — mulker-dom, 
pindzard — pindzar-dom, 
s astarel — sastar-dom, 
»Mord — ftikbtr-dom. 
sohajetel — sohajer-dum, 
uzarel — uiar-dom, 
cakerel — caker-dom. 


Nach l : 


khelel — khel-dom. 


holet — hol-dom 


Nach n: 


(ditinel — <üitin-dom. 
and — an-tlom , 
ihind — chin-dom, 
diand — dian-dom. 
genel — gen-dom, 
gondultnel — goiulolindom, 


phenel — phen-dom. 
pingalinel — pingalin-doin, 
pisinel — pisin-dom , 
sunel — sttn-dom, 
lind — Cin-dom , 
uitidind — ustidin-doin. 


Nach v mit Eliminierung des »: 


aklijaravel — akhjara-dom. 
basavel — ba$a-dom, 
bichacel — biöha-dom, 
calarel — cala-dom, 
garuvel — garu-dom, 
gheravel — ghera-dom, 
chavavel — chava-dom, 
ikeravel — ikera-dom, 
legevavel — legtva-dom, 


mangarel — manga-dom, 
sivd — si-dom , 
sovavel — sova-dom, 
rakapatinavel — rakamlina-dum , 
temetinavel — temetina-dom 
(iemetinam-), 
thavavel — thava-dom , 
thocel — tho-<tom. 

2 * 
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.4 usnahmtn. 

Nach r -hm: phirel — phir-tom , merel — mu-lom (c verwandelt sieh in «). 
Nach n -edom : aiiel an-edom. 
v vor -ihm hleiht: dsivd — itziv-dom. 

Nach o (mit Ansfall des o) -Com: civel — ci-Com ; nocet — eu-Corn (u in «)• 


PABS1VK KOHM. 

Suffixe, immer: -ihm, -ihl. -ihm ; -ihm, -ihn, -ile. 

Z. B.: chinocel geschnitten werden, ihinihm, chinihl, chinihtx ■ 
chinihm, ihinihn, chinile. 


r) HK! DEN RUMÄNISCHEN' ZMKUNKKX. 


ACTIVK KOMM. 

Suffixe nach r, l, n, z: -ihm, -ihn, -ihn; -dam, -dun, -de. 
Nach r: 


mUuierel — adzuier-dnm, 
mtarel — astar-dom, 
aetisarel — aetimr-dom, 
bistriel — bixtri-döm, 
corel — ior-döm, 
deskurel — deskur-dom, 
ertisarel — ertimr-dom, 
kerel — ker-döm. 


marcl — mar-dom, 
murdarel — murdar-dnm. 
/Mirel — jmr-döm, 
perel — per-dom, 
pirel — pir-dom, 
kucarel — Sucar-dom, 
urel — ur-dum. 


Nach l: 

ankalel — ankal-dom, kehl — kel-dom. 


Nach h: 


nnel — un-dum , 
aSunel — - aknn-dom. 
cinel — cin-dom, 
dianel — dian-dotn, 


kirnt — kin-dom, 
pocinel — poiin-dom, 
kinel — kin-dom. 


Nach z: yuzel — yaz-dum. 
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Ausnahmen. 

Nach r -ihm : skapisartl — skapisar-ilom. 
n füllt aus: asunel — asu-dom. 

Nach r -adom ; parel — jmr-iuhm. 

Nach m -adom: dzamel — dium-adom. 
Nach o -ihm: tel , toel — to-dom. 


PASSIVE FOKM. 

Suflixe immer: -ihm, -ihn, -das; -dam. -ihn, -de. 

Z. B. ttrovel angekleidet werden, tirdom. urdan , nrilas, urilam. 
urdan , ur'Ue. 


*> BKl DEN CKCHO MÄHRISCHEN ZKiKUNKKX. 

ACTIVE FOKM. 

Suffixe nach r, /, n, v: - ihm , -dal, -da« ; - dam , -((an. -de (» ffillt regel- 
mäßig aus). Z. ß. 

Nach r : asarel — akar-dom. 

Nach l: bolel — hnl-dom. 

Nach n : eine I cin-dom. 

Nach v mit Wegfall von v: bicatd — bicaahm ; dzivd — dzi-dum ; 
gnrutel — ijuru-dom ; tatet — ta-dom. 

Awtnahmen. 

Nach j -hm : pijel — pi-hm , mit Ausfall des j. 

Nach r -hm: perel — pe-lom; merel — mu-hm (statt er — u ) ; leperel 
— lepe-lotn. 

Nach v -iiiom: del und die damit gebildeten dinom. 

Nach v -ihm: lei — lihm. (1. per», sg. prs. dav, tat.) 

Nach t -ihm: t ortet — cort-dom; bolel — bol-ihtn oder bolahm. 


PASSIVE FOKM. 

Suffixe ausnahmslos: -ihm, -Hat, -da«; -ihm, -ihn, -itc. 

Z. ß. kahvel schwarz werden, katihm, kalilal, katilax; katihm, 
katihn, kalile. 
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•) BKI DEN RUSSISCHEN ZIUEUNKRN. 

ACTIVg KOHM. 


Suffixe nach r, l, n, o: -dom, -dän, -das; -dam, -dan, -de. 


Nach *■: 


bingard — cingar-dom, marcl — mar-döm. 

cord — (or-döm , priskird — priskir-dotn , 

kerel — ker-ddm , phagirel — phagir-dom , 

dumiskird — dumiskir-döm , pherd — pher-döm. 

clutikirel — chacleir-döm, 

Nach l: 

khelcl — khel-dom, achttel — uddl-dom. 


bikind — bikin-döm, 
dzinel — dün-dom , 
kind — kin-dum, 


Nach n: 

phenel — plien-dom , 
runcl — run-dom. 
sttnd — iun-dom. 


Nach o mit Ausfall des i>: 


bagavd — baga-dom, naiacd — nasa-itom, 

chochaed — chocha-dom. paruvcl — paru-dom. 


Ausnahmen. 

v bleibt: puiavel — pubac-diim. 

c filllt aus oder wird durch n ersetzt: ilsivd — dzi-dom oder dün-dom. 


passiv» form. 

Suffixe: -itom, -dän, - itas ; -dam, -dän, -ile. 

Z. IS. i orovd - bestohlen werden, corilom, iorilan , corilas : cordam, 
iorilan, corile. 
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p UKI 1)KX I) KUTSCH KN ZIOKUNEKN. 


ACTIVE KOHM. 

Suffixe nach r, l, n, v, z: -dom (-dum), -dal, -das; -dam, -dan, -de. 
Z. B. kerel — machcu, kerdom, kerdal, leerdes ; kerdam, kerdan, kerde. 


Ausnahme. 

Aus -erel -ujom: merel — mujom. 

Die passive Form habe ich bei tleu deutschen Zigeunern nicht gefunden 


tt HKI UKN WANDERZIGKIJNKRN 

ACTIVE KOHM. 

Suffixe nacli r, l, n, o, v, z : -ihm, -dan, -des; -dam, -dan, -de, in 
denselben Fällen und mit denselben Ausnahmen wie bei den ausäßigen 
Zigeunern. 


PASSIV« FORM. 

Suffixe: -ihm, -Han, -ilas ; -ihm, -ihn, -ile, gleichfalls mit den bei 
den ausäßigen augefiibrten Ausnahmen. 


all URI DKN TÜRK1SCHKN ANSÄSSIGEN ZIGKI'NKKN, 


ACTIVR FORM. 

Suffixe: hm, -hin, -las; -htm, hin, -ln regelmäßig nach f, <j, ch, k. 

kh, C, ml, j und »j; ausnahmsweise nach I, d, n, p, p, s und S. 


Nach f: 


puren — pur, -htm. 


mangen — mang-lom, 


Nach ;/: 


jtangen — / tany-fom . 
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Nach k: 

araken — arak-hm, dikcn — dik-hm , 

dukrn — duk-hm, maken — mak-tom, 

muhen — muk-hm , nakf-n — naklöm, 

peken — pek-töm, siken — sik-hnt. 

Nach nd: 

handelt — band-(ban-)-töm , chanden — chand-(chan-)-tim. 

ghandrn — ghand-hm , 

Nach nt: 

kamen — kam-lom , «der ausnahmsweise kam-nöm. 

Aufnahmen. 

Nach I hm : taten — J tat-hm, katen — kat-him. 

| cad-tom , 

Nach n -töm: loden — lod-hm, roden — rad-löm. 

Nach n -tum : dianen — dian-him oder dian-döm. 

Nacti p -töm : tapen — tab-hm (statt tap-döm). 

Nach v -töm: soven — sov-hm oder sut-töm, sot-töm. 

Nach s -tont: tonen — tas-hm (statt tas-föm). 

Nach .< -töm: beiten — ( beS-lom , nasrn — | nak-hm, 

I bek-föm, \ naS-föm, 

dosen — doS-löm. knien — kuS-töm , 
kosen — ko$-töm, piken — pik-tiim. 

Nach r -afnm, - etöm , -iitum, -ihm mit Ausfall des »■: 

raren — ca-hmt. meren — mu-hnn oder mn-fow. 
jieren - — jie-hm, eholamren — rholas-itom. 

Nach t -ihm: ukten — ukt-ihm. 

Nach b -ihm : giliaben — giliab-ihm. 

Nach t -ihm: acen — ai-itöm. 

Nach v -ihm : aren — ar-ihm. 

Ganz abweichend: dzan — ge-hm, pien — pi-hnn. 
dw» — cha-hm. 

Die passive Form gehört regelgcmäfi hielier. wird also nicht mehr 
erwähnt. 
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*/l HKI DEN MAUYAK. ANSÄSSIGEN ZIUKUNERX. 

ACTIVK FORM. 

Suffixe: -hm hl (-Tan), -las; -hm, -Tan, -le naeh £, y, k, kh, eh, 
t, nd, j, m und in der passiven Form als -ihm naeh o. 

Naeh c: phucel — phuc-hm. 

Nach g: mangel — mang -lom. 

Nach k: makel — makhm. 

Naeh kh : alakhel — alakh-hm, arakhel — ttrakh-hm. 

Nach ch: chochel — choch-Tom. 

Nach t: chuCel — chuf-hm. 

Naeh j: pijel — pi-Tom (s. Ausnahmen : /tiel). 

Nach m : kamel — kam-lom, tromel — trom-Tom. 

'Nach o in der passiven Form -ihm, z. II. baiuhvel — haiui-ilom n. s. w. 


Ausnahmen. 

Nach s -Tom: betet — beS-lom oder bes-Com regelmäßig. 

Nach v Tom: arel — av-hm, 

ovel — ov-Tom oder tt-hm in den Karpathen. 

Naeh r -ehm: perel — -petom. -ulom: merel — mutom (r fällt ans). 
Naeh c -ihm : acel — ac-itmn. 

Oanz abweichend: diät — ycTom, lei — Ithm, 
chäl — chahm, piel — pihm. 


-l) HKI DKN RUMÄNISCHEN ZIUBUNKKN. 

ACTIVK FORM. 

Suffixe: -hm, -hn, -Tat ; -Tarn, -hn, -le nach e, g, k, kh, m und in 
der passiven Form -ihm naeh o, z. R. raCorel — rat-ihm. 

Nach c: akncel — akur-hm, imicel — mac-hm. 
kucel — kur.-hm, 

Nach g : mangel — j mang-hm, stinyet — j sung-hm , 
l mang-aTom, 1 mng-atom. 

ZiKeuner(cr«nimaltk. 3 
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nakel — nak-tom, 
pekd — i>ek-lom. 
dukhei — dukh-hm. 


Nach k: bunkel — bank-hm , 
mekel — mek-hm , 
Nach kh: arakhel — arakh-lom , 
dikhel — dikh-tom. 
Nach in: kamel — kam-Tom. 


Ausnahmen. 

Nach k -ahm: kokel — kok-alom. 

Nach n -loin: dianel — dzan-hm. 

Nach h -dum : phenel - plien-ehm. 

Nach r -alom : darel — dar-alom. 

Nach $ -Um: jmokel — paos-hm, 
aiel — as-hm, 
naiel — nak-lom . 

Nach * -lum : aminosel — aminos-lom, 
lesel — cex-lom. 
koael — kos-hm. 
ml — sa-lom. 

Nach t -hm : letel — (et-lom. 

Nach v -hm: besä vH — betev-hm, kilavel — kilav-hm. 
Nach » -hm oder -eloin : avel — av-lom oder uo-ehm. 
Nach h -hm : hal — ha-hm. 

Nach di -hm : däal — dia-hm. 

Nach f -hm : fal — fa-lom. 

Nach st -lom : Hol — Ha-hm 
Nach z -hm : asuzel — aiuz-hm. 

Nach r mit Ausfall desselben -hm: perel — pe-hm. 
Nach s -elom: beHel — bes-ehm. 

Nach br -ihm: abrel — abr-ihm. 

Nach c -ihm: abel — ac-ihm. 

Nach v -ihm oder -elom : avel — av-ihm oder ao-ehm. 
Nach s statt -arel -aihm: borosarel — boros-aihm , 
detmpenisarel — dctsapeiiis-aihm, 
paosarel — paos-aihm. 
ostomrel — ostog-aihm. 

Nach r -uhm mit Ausfall des er: merel — muhm. 
Ganz abweichend: socel oder sonel — suahm , 
piel — pitom. 
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dl) BEI DEN t'KCHOMÄHRISCHEN ZMBtJNERX. 

ACTIVE FORM. 

Suffixe: -hm, -hl, -las; -hm, -lan, -le nach i, y. cli, k, kh, (, nd, j 
lind in, lind in der passiven Form -ihm nach o, /,. B. paniovel — pani-ihm 
(o fallt aus). 

Saeli f: alel — al-hm. 

Nach y : mangel — mang-lom 
Nach ch: choehel — choch-lom 
Nach k: inakel — mak-hm. 

Nach kh: (likhel — dikh-tom. 

Ausnahmen. 

Nach s -hm: paiel — paS-hm. 

Nach l -ihm: uSfel — usf-ihm. 

Nach r -hm: avel — av-lom , suvel — iuv-hm. 
rovel — rothlom, 

Nach n -hm: dianel — disan-hm. 

Ganz abweichend: dial — gehm, merel — muhm, 
rhal — chalom , perel — pehm, 
lei — lihm, piel — pihm. 

Nach r, s, t und l -andihm: asel — as-an<lihm, 

darel — dar-amlihm, palel — paC-andihm, 

. chasel chas-andihm, prastel — prast-amlihm. 


Nach f: chufel — chwC-hm. 

Nach nd : phandel — phaml-hm. 
Nach j : pijel — pi-hm (j Fällt ans). 
Nach m: kämet — him-lom. 


et) HEI DEN RUSSISCHEN ZIGEUNERN. 

ACTIVE FORM. 

Suffixe: -hm, -lan. -las ; -hm, -hn, -le nach g, k, kh, nd, m und in 
der passiven Form nach o mit Ausfall desselben: -ihm 11. s. w. Z. li. kamoven 
— kam-ilom. 

Nach g: dinyaven, dingen — ding -ahm. 

Nach k: meken mek-hm, peken pek-hm ( liek-hm). 

Nach kh: laichen — lakh-hm. 

Nach ml: phanden — phand-hm. 

Nach m : kamen — kam-hm. 

V 
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Ausnahmen. 


Nach r -löm : daren — dar-lom. 

Nach r -löm: aven — av-löm , 

d&anyaven — dzangav-töm , 
karaven — karav-Töm. 

Nach st -andilöm: prosten — prast-andihm. 

Nach S -entlöm : beten — bek-enetom (sehr verdächtig, vielleicht 
Gerundium ?) 

(Jan/, abweichend: dzan — gelom, pien — pitöm , 
chan — ehntnm , meren — melnm, 
peren — pelutn , thoven — cov-lam. 


fl) BKl DEN »KITSCHEN ZIGKliNEKN. 
activv: rouH. 

Suffixe: -jom (-jum), - jal , -jas; - jam , -jan, -je nach einem Vocal und 
nach c, y. yh , k, kh, nd, j, m. 

Nach i: ofela — ai-jom , 

Nach y: mangeln — many-jom. 

Nach ch: chochela — choch-jom. 

Nach k : mäkeln — inak-jom . 

Nach kh: dilchela — dikh-jom. 

Nach nd: handela — band-jom. 

Nach m: kam ela — kam-jom. 

Nach./: hejela — hej-jnm (hejvela — hej-jom). 


Ausnahmen. 

Nach r mit Ausfall desselben: perela — pr-jnm. mrreln — m-njom. 
Nach £ -jom: besela — beS-jom. 

Nach st -ijom: stela — st-ijom. 

Nach r -jom: vela — ne-jom (vium), 

are/a av-jom (avium). 

Nach n -ejnm : dzanela — dznn-ejom. 

Gau/, abweichend: dzalo yejom , Mo — lijoni, 

eholo — rhajom, piela — pijont. 
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fl) BEI II KN WANDKKZIOEUNKRK. 


ACTlVtm. 

Endung: -bm, -lan (-lal), -las; -bin, -Um, -le nach e, g, eh, k, kh. 
t, nd. j lind»/,' folgt dcnselbcu Regeln und zeigt dieselben Ausnahmen, doch 
wird das l nie zu l, z. B. jntken, jiekel — pek-lom ; meren, merel — tnu-lom 


«*J BEI DEN TÜRKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 

ACTIVDH. 

Endung: -riöm, -ndn, -riäs ; Sam, -min, -ne ; 

- anom , -änan, -anas ; -ä riam, -ä iuin, -äne ; 

-inöm, -liuin, /dos; - inam , Man, -me; 
diese lügen sieh unmittellmr dem Stamme au; das Vcrhum den, del nimmt 
mit sehr wenigen Ausnahmen -intim an, auch wenn cs seihst nur Suffix eines 
andern Verbums ist. 


-num folgt nach /, m und v: 

nach l : holen — bol-höm (hol-däm), 
kelen — kelSöm, 
nach m: kamen — ItamSöm, 
nach p: rovrn — rov-nöm oder rum-nom. 
Im Passiv ausnahmsweise: hilanoven — bilandm. 


SA om folgt nach dg, k, i, j, ng, r, s und S in folgenden Verben: 


nach d£. 

• lad Sen — 

UuUSAöm, 

nach i: 

paldeu — 

- pakiSnöm, 

nach j : 

urjen — 

urjSnöm, 

nach k: 

duken — 

duk-anom, 

nach ng 

: dSangen 

— dSang-aniim 

nach r: 

darin — 

dar-änom, 


lizdren — 

- UedrSAöm, 

nach i; 

fräsen — 

tras-dAom, 

uach s: 

asm — as-nnoM. 
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-ItUnn nach d, ghi, ki, k, l und den in allen Verbindungen. 


Nach d: den — dinöm , 

holdem — bold-Motn. 
Oden — öid-tnöm, 


lazden — lazd-inöm, 
phurdcn — phurd-inöm , 
träden — trnd-inöm , 


cnntiden — öumid-iiiöni, rikizden — vikizd-möm, 
kandim — kand-inom, geilen — ged-inöm. 

Nach ghi: unghirn — ungh-inom. 

Nach kt: duchkirn — duchk-inötn. uehkieit — uehk-hhöm. 
Nach k: diken — dik-iftöm (dik-löm). 

Nach I : len — linöm. 


Ausnahmen. 

Im Passiv : bilanoven — hil-nnom. 

(Jan/, abweichend : uven — uhnom , unilüm. 


Ml BW DBS UNGARISCHES ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 

ACTIVUM. 

Endling : -hont. -rial, -has ; -riatn, -han, -ne : 
kantet — kam -hont oder kam-lom ; 

oder: -anom, -anal , alias; -aham , -miau, -mir: 
darel — dar-anom ; 

oder: - enom , -etial, -eitas ; -enam, enan , -ene: 
teile! — uif-enom. 

Das Verbum den, del und die damit dcriviertcn habeu die Suffixe 
-iüom, -itial, -inas ; -Mam, -inan, -ine, /.. H. 

del — diiiom; rodet — rodinom (oder rodinel — rotlindom); 
phandel — phandinmn ll. s. w. 


Ausnahme . 

(Inn/, abweichend : Irl — hnom oder lilom, ersteres besonders bei de 
Karpathcnbewoliiieru. 
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r») HEI DEN RUMÄNISCHEN ZIGEUNERN. 

Bildung in einem Falle: -anöm, -wian, -a das; -atuim, - aium , -anc: 
darett — dar-anom. 

Das Verbum den und die damit gebildeten Verben haben zweierlei 
Suffixe, u. zw. entweder mit: 

a) - irwm , -inan, -Mas ; - inam , -man, -ine, als: 

den — dinoin ; Jagden — jagdinom , oder 

b) -dem, - del , -des; -dam, -dan, -de: 

jagden — jagdem; jakhden — jakhdem. Die letztere Snftigiernng 
kommt sebr selten, ausnahmsweise in Siebenbürgen und auch im Alföld vor, 
so in Szintyc und G'sintyc. 


dt) IIEI DEN CKCHISCH-MÄH RISCH KN ZIOKL'NERX. 

Heim Verbum del und allen damit gebildeten Verben ist die Endung 
regelmäßig: -inom, -itial, -itiae ; -inam, -»km, -ine. 

Z. B. del — dinoin; chiulel — chiulinom ; kandel — kandinom u. s. w. 
Keine Ausnahme. 


ft) BEI I)KN RUSSISCHEN ZIOEITNRKX. 

Beim Verbum den und allen damit gebildeten ist die Bildung im Aetivum 
regelmäßig -inom, -inan, -Mas ; -inam, -inan, -ine ; z. li. 

den — dinoin ; phurden — phurdinom ; gazden — gazdinom n. s. w 


Ausnahme. 

Ganz abweichend : len — liAöm. 


It) BEI DEN DEUTSCHEN ZIUKUNKKN. 

Das Verbum dein und alle damit gebildeten haben regelmäßig zweierlei 
Endungen: 

a) -inom, -inal, -inas; -inam, -inan, -ine; 

b) -iam, -ial, -ias ; -iam, -ian. -ie (in Muttershansen, Nassau). 

Z. B. dela — dinoin oder dium; tradela — tradinom oder tradium 
u. s. w. 
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Ausnahme. 

Nach s -anioni : asela , asanela — wsaniom. 


5») BEI DEN WANDERZIGEUXERN. 

Beim Verbum den, del und den damit gebildeten ist die Endung im 
Activ regelmäßig -inoin, -inan, -ituts ; -intim, -inan, -ine. 

7i 15. den, del — dinom ; pliurden — phurdinom u. s. w. 


0.1) BEI DEN TOREISCHEX ANSÄSSWKX ZIGEUNERN. 

Nach 4 und s sind -(tim. -(an, -(äs; -(am, -(an, -te die regelmäßigen 
Suffixe. 

basen — haS-toni , aasen — näs-t'nm. 

besnt — bes-bnn. reien — res-t'mn. 

Ausnahmen. 

Siehe Seite 22. 


*.1) BEI DEN UNÖAKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


Nach .4 und s ist die Endung im Aetiv regelmäßig: -(am, -tal, -fas . 


-(am, -fi in, -te; z. 15. 

nach 4: besel — bek-tom, 
koset — kos-(om, 
nach resel — res-(om u. 


aaset — nas-t'om, 
rusel — ms-t'um n. 
s. w. 


w. 


c3) BEI DEN RUMÄNISCHEN ZIGEUNERN. 

Dieselbe Regel nach 4 und s: -(am, -(an, -fas; -(am, -(an, -te; /.. 15. 

akusen akns-(om, misen — mis-(nm. 

kosen — kus-Com, etwas abweichend: stuin — sn-tom. 


JS) BEI DEN CECHISCH-MÄHRISCHEX ZIGEUNERN. 

Nach 4 und s ebenso: -ft tm, -fal, -fas: -(am, -(an, -te. 
Z. 15. besel — beJ-(om u. s. w. 

sovel — su-toni, mit Wegfall des v. 
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• 3 > HEI 1)KN RUSSISCHEN" Z1UKUNKKN. 

Nach s mul s ebenso: -Cdm, -Cän, -Ca«; -Cdm, -tan, -tu. 

Z. 15. bescn — bes-Com und auch hier suven — su-tom mit Wegfall des v. 

13 ) HEI DEN DEUTSCHEN ZIUEÖNBRN. 

Nach »' und s ebenso: -tum, -tal, -las; -tarn, -tan, -te. 

Z. 15. besela — bes-tom ; soeela — su-tom mit Wegfall des e. 

13 ) UE1 DEN WANDKRZ1CEUNKRN. 

Nach $ und s ebenso: -tom, -tan, -tas; -tarn, -tan, -te. 

Z. 15. besen — bes-tom ; soven — su-tom. 


IN ALLEN MUNDARTEN 


verwandelt sich im Perfectum des Activs das di in g, z. B. 
türkisch: dsan — getan, 

ungarisch: dzäl — gelom, 

rumänisch: denn — gelom , 

ceehisch: dsal — gelom, lediel — legtitom. 

russisch: dsan — gelom , 

deutsch: diala — gejom, gejum , 

hidsevela — higejom (-um), 
Wanderzigeuner: dsan — gelom, gelom. 


L mJsyUAMUERFtXTVM 

Die Vorvergangenheit wird hei den ungarischen Zigeunern jenseits der 
Donau, einigen siehenhürgischen und überhaupt hei den miisikbetreihendcn 
Zigeunern so gebildet, dass in allen Personen und beiden Zahlen die Kndung 
-ahi an die Form des Perfcetums tritt, bei den übrigen Zigeuneni aber -as, -as. 


5. FinVRUM. 

Die tiirkisehen ansäßigen Zigeuner, die ungarischen jenseits der Donau 
und die Wanderzigeuner bilden die künftige Zeit, indem sie dem Praesens 

ZiKetmftrgramiimtik. 4 
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a anhangen. Bei den deutschen Zigeunern haben Praesens und Futurum die 
gleiche Form. Auch die türkischen Wanderzigeuner hängen der Praescnsform 
a an. und setzen ihr das Verbum kwna vor. Die dechiseh-mährischen Zigeuner 
und die der Karpathen fügen gleichfalls a zur Praescnsform, wobei in der 
2. Person Singul. und in der 1. Person Plur. s in h übergeht. Die rumänischen 
Zigeuner setzen dem Praesens os ti vor, einige auch nur as, beide Fälle 
ergehen eine optative Bedeutung, z. B. herum ich mnehe, as herum (Futnrum) 
= ich mache gern; as ti herum — ich möchte maehen. 


») INFINITIV. 


Die Zigeunersprache hat eigentlich keinen Infinitiv; dieser wird aber 
hei den türkischen, einigen ungarischen, den rumänischen und russischen 
Zigeunern durch eine eigene Construc.tion ersetzt, die darin besteht, dass dem 
consonantisch auslautenden Verbalstammc -en, dem vokalisch auslautenden 
-« angefiigt wird. z. B. ker-en machen, de-n — gehen. Im Matze steht 
vor dieser Infinitivform hei den türkischen und ungarischen Zigeunern die 
Conjnnction te, bei den rumänischen, russischen n. s. w. aber ti; z. B. me 
hamam (-av) te d£an = ich möchte gehen. Bei den üeehisch-mährischcn, hei 
vielen ungarischen, einigen rumänischen nnd Wanderzigeunern ersetzen nach 
obigen Regeln die Suffixe -el, -l den Infinitiv. Bei den üechischen Zigeunern 
geht die Conjnnction te voran. 

Bei den deutschen Zigeunern ist das Suffix -ela, -la, die Conjnnction 
te; z. B. av man te öomidela komm mich zu küssen. 

Beispiel im ung. Zigeunerischen: gclas te mang et er gieng betteln. 
diava te sovel = ieh werde schlafen gehen, de mange te pijd gib mir zn 
trinken, av manca te baSavel (-en) komm mit mir musizieren. 


C ) IMPERATIV. 


Der Imperativ kommt nur in der 2. Person Singul. und in der 1. nnd 
2. Person Plur. vor und hat gleiche Endungen im Aetiv und Passiv. 

In der 2. Person Sing, zeigt sieh hei allen Zigeunern der Verbalstamm 
ohne Suffix, z. B. euren, cörel — Imperativ vor; barjovel, barjuven — barjov. 
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Der Plural stimmt bei allen Zigeunern mit der 1. und 2. Person des 
Plurals im Indicativ des Praesens überein, z. 11. ioren, cord — Imperativ 
ioras, coren; ioras, euren; bärjovel, barjöven — Imperativ barjoms , barjöven; 
barjovas, barjoven. Bei den deutschen Zigeuueru: iorel — Imperativ coraha , 
corena. 


Ausnahmen. 

Von obiger Regel finden Ausnahmen in Be/.ug auf die 2. l’ers. Sing, 
bei den aus einem Consonanten bestehenden Verbalstiimmen und deren Com- 
positen und bei einigen andern Verben statt. 

1. mit a: dial — dia, kal — ka, chal — cha oder chav, hidial — 

hidia. 

2. mit e; del — de, lei — le, avel — (av) ausnahmsweise ave, boldel 

— holde, cardel — öarde, gheilel — ghede , chiulel — chude, 
tradel — trade, läzdel — Inzde. 

3. ganz abweichend mit a: asel — asa, darel — dar oder dara, 

lizdrd — lizdra, traiel — traia. 

4. ganz abweichend mit e : biknd — bikne. 

5. regelmäßig mit i nach f, $f, ef: chutel — ehuti, uSM — uiti. 

6. a nach f nur in einem Falle: pafel — pata. 


DIR VKRNKINKXPK PNI) VKRRl KTKSDB PARTIKKI.. 


Verneinende Partikel na — nicht, verbietende ma nicht. 
Z. B. na phenav ich spreche nicht; ma phm = sprich nicht; 

na kerav ich mache nicht; ma ker mache nicht. 


I» CoN.ItTNCTIV 


Der Conjunctiv wird mit dein Verbum kämet (wollen) folgendermaßen 
eonstruiert: 

1. Praesens: kamar le kerav wörtlich: ich will, dass ich mache 
ich würde machen; kames te keres du würdest machen. 

4 * 
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2. Im Perfcctniu: kamhm te kerdom ----- ich möchte gemacht haben. 

3. Im Futurum : kamatu te keram - ich möchte künftig machen; 
meistens umschrieben, z. II. tue kennar te tu haiaras atla dir es , wörtlich: 
icli liehe, dass du musizierst diesen Tag ich wünschte, dass du heute 
musiziertest. 


K) PARTICIPIUM. 


lä. MlKLOßlCH : tter die Mundarten, II. 7—16.) 


Im Zigeunerischen gibt es nur ein Participium pcrfecti. 

Dies wird im Sanskrit durch -tu oder -na gebildet, was sich zum Teil 
auch bei den Zigeunern erhalten hat, zum Teil aber zu -du, -lo geworden ist. 
In den neuindischen Sprachen ist cerebrales t und r zu t geworden; so steht 
für das sauskrit mrtü (todt) im Zigeunerischen mulo (statt merdo). 

Die türkischen, griechischen, russischen, spanischen und die. meisten 
rumänischen Zigeuner haben den Accent auf der Ultima (wie im Sanskrit) 
bewahrt, während die ungarischen, öechisch-inähri sehen und deutschen Zigeuner 
die Accentuiernng der sie umgebenden Völker angenommen haben, z. 15. : 
Sanskrit krtti ; türkische, griechische, rumänische, russische Zigeuner 
ktrdu, ungarische Zigeuner krrdo, öechisch-mährische und deutsche Zigeuner 
kerdo — gemacht. 

Hei den asiatischen Zigeunern ist daraus nach der Analogie von mulo 
kulo geworden (im Pali kata gemacht). 

Europäische Zigeuner: 

dhd gehen, geht, gebt gegangen, gelernt, ejelttm ich bin gegaugen. 
Asiatische Zigeuner: 

diel -- gehen, garö gegangen. garom ich hin gegangen. 
Europäische Zigeuner: dzanel, dianel, dzanel er kennt. 

Asiatische Zigeuner: dianeri er kennt. 

niceri er tanzt, der Tanz. 

Sanskrit: nrfati - er tanzt. 

Die europäischen Zigeuner haben die indische Grammatik beihelmlten, 
nur die spanischen sind von ihr beinahe ganz abgekommen und haben die 
Hegeln der spanischen Sprache angenommen. 

Hei allen Zigeunern tritt die Hildungssilbe des Partie, perl', -du, -to, -ho. 
-Io unmittelbar au den Stamm; wenn dieser auf mehrere t'onsonanten aus- 
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lautet, und es der Wohllaut erfordert, tritt ein liiudclaut dazwischen, wie es 
die Beispiele dartun. 


.) BKI DKN TpltKISOHEN ANSÄSSIORN ZIOKIWKUK. 


-do nach r, l, n, v, o und z. 


bittren — bisterdo vergessen 
carbi — iardö geleckt 

kerbt — kerdo gemacht 

kurbt — kurdö - geschlagen 
mären — mardo geschlagen 
m erbt — merdö (mnlö) gestorben 
molisaren — molisardn gebeten 
murin — murdü — gereinigt 


holen — boldu eingetancht 
duntelen — danteldo gebissen 
geleit — yeldo = gebracht 


anen — ando getragen 

benen — bendo geboren 

biknen — bikindu verkauft 
einen — findo geschnitten 

dianen — dtandu (-ln) gewusst 
genen — gendö gerechnet 

chineii (chlien) — ebenda geschissen 


Nach r: 

mutrbi — muterdb — uriniert 
perbi — perdu - gefüllt 
piren — pirdö gegangen 
puren — purdo = geschwebt 
putrbi — pwterdö anfgetrennt 
keren (pes) — kerdo erinnert 
taren — tarda gezündet 

terbi — terdu besessen. 

Nach l: 

kelbi — keldü gespielt 
nispelbi — niepeldo versteckt. 

Nach n: 

kinbi — kindo gekauft 

penbt I 

benen j ^ 

•tunen sitndo I 

, - t ~ gehört 

kunen sundu ) 

ukanen — ukandu gereuter!. 


Nach v: 


archeren — archevdö begonnen 
bakavbt — bakavdö gesebrieu 

bekannt — bekardb gesetzt 

diirbt — diivda - - gelebt 
geraten — geravdo versteckt 

chachaven — chachardo genährt 


kuvbi — kurdö 
sivbl — sivdö 
taren — tavdu 
torin — tovdo 
2. gestellt. 


gebunden 
genäht 
gekocht 
1. gewaschen, 
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Nach z: 


anakerizen — anakerizdo ge- fijizrn — fijizdu gesagt 

ordnet sborizen — sborizdö — gesprochen. 

Aufnahmen. 

matoven — mattb = berauscht; (sanskrit: matta), 
soven — suttö, sottu — geschlafen; (sanskrit: sujitä-, pali: sutta 
schlafend), 

sovlären — sovlö = eingeschlHfert, 

taCären — tat ln warm ( tatärdö — gewiirmt); (sanskrit: taptu ; pali: 

tatta), 

niglavcn — niglistä = hinausgegangen, 
ugliven — uglistn aufgestiegen, 

ughlien — ughlistü abgestiegeu. 


4) BEI DEN UNGARISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


-do nach r, /, ri, v. 


akhjarel — akhjardo gerufen 
astarel — astardo bekommen 
bekarel — besardn — gesetzt 
danderel — danderdo gebissen 
iitkerel — ( itkerda — geworfen 
kerel — kerdo = gemacht 
kuret — kurdo —■ geschlagen 
marel — mardo = geschlagen 


Nach r: 

mttlkerel — mutkerdo — getüdtet 
jrindzarel — pindeardo — erkannt 
sasfarel — sasCardo — geheilt 
siklarel — zikTarda - gelehrt 
zohajerel — zohajerdo — geheiratet 
uzarel — uiardo — gewartet 
mkerel — mkerdo gesprochen. 


Nach l: 

khelel — klietdo getanzt, gespielt. 


Nach »: 


alifinel — alitindo gestellt 
u ii >1 — aiido gebracht 


ihinel — chindo geschnitten 
dianel — dlatido gewusst 
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genel — gendo = gerechnet 
gondolind — gondolindo gedacht 
phenel — phendo — gesagt 
pingtdiuel — pingalindo — genialen 


pixinel — pixindo geschrieben 
sunel — sundo -■ gcliört 
Cinel — Cindo — gekauft 
ustidinel — uititindo aufgenommen. 


Nach p mit Ausfall desselben: 


akhjaravel — nkhjarado gerufen 
batavd — baiiulo - musiziert 
bifhaoel — bichado gesandt 
calavel — talado geschlagen 
garuvel — garudo - weggetan 
gheravel — gherado — verborgen 
chamvel — chavado ■— gefuttert 
ikeravd — ikerado gehalten 


legevavd — legecado gebracht 
mangavel — mangado gebeten 
sivel — sido — genäht 
sovavel — sovatlo cingcschläfert 
rakamtinaed — rakavatinado gelegt 
iemetinavel — temetinado begraben 
Ihatxivel — thavado gekocht 
thooel — thodo gelegt. 


Ausnahmen. 

Nach r -lo: phirel — phirlo gegangen. 

Nach n -edo : and — anedo — gebracht, dzanel — dzanedo (dtando) 
gewusst. 

v bleibt vor -<io: diivel — dzicdu gelebt. 

Nach v -to: cieel — ifito — geworfen, sovel — suto geschlafen. 
Vom Particip. perf. ditto geklettert, fehlt das Verbum. 


t) «Kl 1)KN RUMÄNISCHEN ZIGEUNERN. 
-do nach r, l, n, z. 


Nach 

adiuceren — adzuierdo = gewartet 
astarm — axtardo — angeziiudet 
astisarm — astisardu gewusst 
bistrien — bistridö vergessen 
corei ( — cordo gestohlen 


r: 

deskuren — deskurdö gewonnen 
ertisaren — ertisardö Verzeihung 
gebeten 

kenn — kerdö — gemacht 
mären — mardu — geschlagen 
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murdaren — inurdardo getödtet pireu — pirdo = gegangen 


puren — pardo gespalten 
peren — perdu = gefüllt 


ankalcn — ankaldo behauen 


anen — andu gebracht 
akunen — akumlo gehört 
einen — Hndö geschätzt f ge- 
schnitten) 

dzanen — dzando gewusst 

Nach z: gazen 


siiiuren — sucarilo - geleert 
uren — urdö — angezogen. 

Nach l: 

kelcn — keldo getanzt. 
Nach n: 

diinen — dündo = gezeugt 
kinen — kindo — gekauft 
poeinen — poiindu gezahlt 
kinen — kindo geschnitten. 

— gazilo gestammelt. 


Ausnahmen. 

Nach r -ado: puren — paradö geöffnet, piren — pirailo hinausgegangen. 
Nach m -ado : dzamen — dzamado befohlen. 

Nach o -do: teil (toden) — todo gelegt, gestellt. 

Nach r -lo: skapisaren — skapisailo (rumän.) entwichen, das r wird hier 
durch i ersetzt. 

n lallt aus: asunen — asiiilo (asundo) gehört. 


rf) um DEN CECHISCH-MÄHBISCHEN ZIOKUHEBN. 


-do nach r, l, n, c. 


Nach r: 


asarel — akardo — geloht 
iorel — iordo gestohlen 

cholarei (pes) — cholardo gezürnt 
ikerel — ikerdo gehalten 

kerel — kerdo gemacht 

le/ierel — leperdo verstanden 
londarel — londardo - gesalzen 
inarel — inardo geschlagen 


phagerd — phagerdo gebrochen 
pherel — pherdo gefüllt 

prindiard — prindiardo erkannt 
stklard siklardo gelehrt 
terel — terdn gehalten, gestanden 

tliarel — thardo gehrannt 

urel — urdo angezogen. 


Digitized by Google 


33 


Nach I: 

buld — boldo -- eingetancht khdel — khcldo — gespielt. 

Nach h: 


cind cindo geschnitten, gerissen, 
geschrieben 

kind — kindo — gekauft 
/ihencl — plietidn gesagt 

Nach o mit 

bieavel — bieudo gesandt 

calaeel — ialado nnfgefiihrt 

Sied — (ido geworfen 
dzivd — diido gelebt 
garueel — garudo versteckt 

tavel tado gekocht 
t hör ul - thwlo gegeben, gesetzt 


kund — sundo gehört 
scslabind — seslabindo ermüdet 
talind — Inlimlo getroffen 
uianel — usando — eingemacht. 

fegfall iles v: 

nasavd — ntdado — getndtet 
pharel — phardn geöffnet 
pharavd — pharado wiederholt 
geöffnet 

phukncd — phnkado verklagt 
phutrnml phutrado gctrennt(Xaht) 
sikaed zikado gezeigt. 


Ausnahme. 

Nach o -tu: zond — xu/O geschlafen, gelegen. 


r) BBl IIKN Kl'SSlSOHKN' ZIGEUNERN. 


-du nach r, l, n, v. 


Nach r: 


Ungarin — Hnyardo — gespieen 
euren — cordö gestohlen 

keren — kerdo gemacht 

dnmiskiren dnmiskirdu gedacht 
rhackiren chaikirdö erhitzt 


marin — mardo geschlagen 

prizkiren priskirdo hinzugetan 
phagiren — phagirdo gebrochen 
pheren — pherdo gelullt 

rakiren - rakirdu gesprochen. 


khelen — khddu gespielt 

Zigeit n ergram m a t i k . 


Nach l : 

wilden - uchddn genommen. 

5 
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Nach «: 

bikinen — bikituio verkauft phencn — pliendo gesagt 

deinen — dsindö = gewusst runen — rundo — geweint 

kitten — kindo — gekauft innen — iundo = gehört. 

Nach v mit Ausfall des e: 

bogaven — bogado — gesungen naiaren — naiadö = verloren 

chochaven — ehochado = betrogen paruven — parudtt — getauscht. 

Atumahmen. 

Oanz abweichend: deiven — deido oder diindo = gelebt, lebend. 
o bleibt: puiaoen — puiavdö — gestochen. 


D HKl I)KN DKUTSCH 
-ffo nach r, l, n, e>, z. 

Nach 

iarela — iardo geloht 

torela — cordo - gestohlen 

cingereln — ( ingerdo erzürnt 

kereltt — kerdo gemacht 

leperela — leperdo -- verstanden 
marela — mardo — geschlagen 
phagerela — phagerdo — gebrochen 

Nach 

polela poldo eingetaucht 

Nach 

anela ando -- gebracht 
finela cindo geschnitten, ge- 

schrieben 

kiitela — kindo gekauft 

phenela — phendo — gesagt 


KN ZIOKUNKHN. 


r : 

kurela — kurdo - geschlagen 
brinicrela — brinierdo gekannt 
sikerela — sikerdo — gezeigt 
rikherela — nkherdo — bewahrt, 
genührt 

u. s. w. 

I: 

kellela — kelldo gespielt. 

«: 

iunela (hunela) — Suitdo (hundo) 
gehört 

bikinela — bikindo verkauft 
u. s. w. 
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Nach v mit Ausfall des r: 


billjevela — biUjedo - geschmolzen 
bladavela — I bladado gehängt 
I blade>-do 

biiavela — bicado — gesandt 
chadzelrela — chadiedo gebrannt 
tlantercela (danterela) — danterdo 
genagt 

garevela — garedo = versteckt 
i/ichevela — gichedo = gesungen 
glitevela — glitedo verschlossen 
kosevela — koSeda = geflucht 
hidievela — hidzedo - getragen 
hihlercela — hüderdo = geholfen 
ladijerela — latlzjedo geboren 

liggercela — liggerilo geführt 


lispervela — litperdo = geflochten 
lubevela — lubedo = Unkeuschheit 
getrieben 

nakhevela — nakhedo — geschluckt 
nakjevela — nasjetlo - verloren 
paravela — parado getauscht 
parjevela — jxirjedo - geborsten 
plimevela — plimedo — geschwommen 
radijevela (radjevelai — radjedo — 
gebebt 

Sollteela — iolledo — gepfiffen 
fdvela ( civela , suvela) — sido = 
genäht 

sutnmevela — mimmedo geeifert 
u. s. w. 


Ausnahmen. 

Nach j -ado : phujela — phujado — beschlafen. 

Nach kh -edo: dukhela — dukhedo — geschmerzt. 

Nach nd -do : pandela — pamldo — gebunden. 

Nach i -edo: trasela — traiedo - gefürchtet. 

Nach t -do: portela — jxtrtilo — geblasen. 

Ganz abweichend: bladelu — liladerdo oder bltulero gehängt, heirela 
— heibdo — verstanden, chinvela — chindo gekackt, thuviela — thuviedo 
geraucht. 

v bleibt: rivela — rivdo — gekleidet, rovela — rovdo — geweint, 
civela — civdo — getan, gelegt. 

r fällt aus: covachovela — covachoda gezaubert. 
ar fällt aus: garavela — gnrdo gekocht. 


») SRI OKN WANDKUZIiiKCNKliS' 


fällt das Partieipium perfecti gebietweisc mit der entsprechenden Form der 
ansäßigen zusammen. 
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il) HK! DEN TÜRKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIOKI'NKKN. 


■Io nach r, y, eh, k, kh, nd und m : 

Nach c: puiet i — puclo = gefragt. 

Nach y: manyen — manylo gebeten. 

panyer i — panylii = gebrochen. 

Nacli k: arakrn — araklo gefunden. 

duken — duklo geschmerzt. 

muhen — muklo gelassen. 

peken — peklo gebacken. 

dikhi — diklö gesehen. 

maken — maklo geschmiert. 

nahen — naklu weggegaugen. 

siken — siklö gezeigt. 

Nach nd: banden — bandln , banln gebunden. 

ehanden — chandlö , chanlo gegraben. 
yhaud/n — yhandlo -- gekämmt. 

Nach m ■ kamen — kainlö oder kaum» gewollt. 


Ausnahmen. 

Nach d: loden — lodlo — gewohnt, raden — radlti abgefahren. 

Nach u: dianen — dianlo oder diandu gewusst. 

Nach p: tapen — tablö (ganz abweichend, siehe fm. thabel — Ihablo) 
— gewärmt. 

Nach i: heilen — beStö oder bestö * gesessen, dosen — doSlo 
gemolken, koken — koilö gestossen, kusen — kuSlö — geschmäht, nahen 
näsln oder naitö * fortgegangen, pisen — pihlö gemahlen. 

Nach s: lauen — taslö erstickt. 

Nach t: raten — fatlö oder radln ausgespicen, kahn — katln 

gesponnen. 

Nach r : soven — sovlo oder suttö, sotto geschlafen. 

Nach r: -ald, -ein, -ulo, -ild mit Ausfall des r: Zaren — falii 
gegessen, peren — pelii gefallen, merrii mulö oder molo gestorben. 
cholttsaren — cholasiln gezürnt. 

* KegetmitsHig. 
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Nach C -ilö: uUen — ttiCilo = aufgestandeu. 

Nach b -ilö : giliabcn — giliabilu — gesungen. 

Nach c -ilö: afen — afilö = geblieben. 

Nach v -ilö: aven — avilö • gekommen. 

Gail/, abweichend: dit in — gelö gegangen, clutn — clialö geges- 
sen. pien — pilo getrunken, uven — ulinö, unilö — geworden. 


H) BKI DKM UNOARISCHKN ANSÄSSMKN ZUIKUNKUN. 


-Io nach g, k, kh. ch , f, nd, m. 

Nacli <?; avried — avriflo — geruht. 

phucel — phuclo gefragt. 

Nach ch: afhel — achlo — geblieben. 

Nacli g: mangel — mangln gebeten. 

Nach k: makel — maklo (tnakhlo) geschmiert. 
pekd — peklo — gebraten. 

Nach kh : alakhd — alakhlo — gefunden. 

arakhd — arakhlo gesucht, gehütet. 
makhel — makhlo (maklo) geschmiert. 
dikhel — dikhlo — gesehen. 
mukhel — mukhlo gelassen. 
sajekhel — sajekhlu abgebildet. 
sikhel — sikhlo — gelernt. 

Nach ch : chal — chalo gegessen. 

Nach t : jmCel — paCto gerufeu. 

Nach tul: phandel — phandlo gebunden. 

Nach m : dromd — dromlo gereist. 

kämet — kandn gewollt. 
trotnd — tromlo = gewagt. 

Ausnahmen. 

Die Endung des Passivs -ovav verwandelt sich regelmäßig in -iln. i. 11. 
handovd — bandilo gebogen, mafovel — maCilo berauscht, nwulorel 
nandilo gebadet, naxlocd — naililo verdorben, phadoed - phadilo 
gebrochen, pasjovel — pasjilo , pastocel — paiCilo niedergelegt, msfoed — 
mstilo genesen, tenlovtl — terdilo gestanden. Ihakjoed — thabjih 
gebrannt. 
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Nach ?■ -ilo : alel — actio = geblichen. 

Nach p -lo: kerpel — kerplo — geflickt. 

Nach <• (mit Ausfall des r) -elo: perel — pelo = gefallen. 

Nach $ -lo: beäel — beiht oder beito = gesessen, bakel — bailo 
geheilt, pasel — pailo = gelegen. 

Nach t -lo : katel — katlo = geflochten. 

Nach v -lo: avel — avlo = gekommen, kuret — hurlo = gewebt, orel 
— ovlo oder ulo (in Hont und Gömör) — geworden. 

Ganz abweichend: dzal — gelo — gegangen, chal — chalo gegessen, 
hijel — hilo - gekackt, ledlel — leyelo -- getragen, M — lilo = genom- 
men, nierel — mulo — gestorben, orel — ulo oder ovlo — geworden, piel 
pilo — getrunken. 


c I) BKl DKN RIIMÄNISCHKN ZK.Rl'NKRN. 


-lo nach <*, g, k, kh und m. 


Nach f : akucen 

akullu 

gebracht. 

kufm 

kuflo 

gesprungen. 

malen — 

macht 

berauscht. 

Nacli g : »langen — 

mangln. 

manyalo gebeten. 

sungeti 

sunglö , 

mngalö gerochen. 

Nacli k : bunken 

buiikhi 

— gestanden. 

tneken • — 

meklo 

gelassen. 

nahen — - 

naklo 

weggegangen. 

pekhi 

peklo 

gebraten. 

Nach kh: nrakhen 

arakhlo 

gefunden. 

dikhen 

dikhlo 

gesehen. 

dukhen 

dukhlo 

geschmerzt. 

Nach m : kamen 

kamlo 

geliebt. 


Awtnahmen. 

Nach k -<ilö : koken — kokalu oder khokhen — khokhalo — betrogen. 
Nach « -lo (-elo): dzanen — dlanlo gewusst, phenen ■ — phenelo 
gesagt. 

Nach r -alo ■ darin — daralo erschrocken. 

Nach jf -lo : usen — aslo beruhigt, nuten — nailo geflüchtet. 
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Nach s - lo , -alo und -ailo : jiaosen — /kiosUi gefroren (s. unten 
paosiälo), aminosen — itminoslo geduftet, fesen — Seslo gejuckt, kosen 

— koslo — geprahlt, snn — sa/o - gestürzt, n — sailo — geworden. 

Nach t -lo: Seien — fetlo — geniest. 

Xaeli v -lo : baSaven — basavlo - gebellt, aten — avlo oder avelo 
gekommen, kilaven — kilavlo geschwächt. 

Nach h -alt) : han — halb — gegessen. 

Nach di -alo : denn — dialo, dielo , diulo — gegangen (sonst immer jelu). 
Nach f -alo : /an — /alo erschienen. 

Nach St -alö: Man — Malo — gestanden. 

Nach z -Ui: asuzen — aiuzlo geschwitzt. 

Nach r mit Ausfall desselben - elo : peren — pelo gefallen. 

Nach s -elo: beim — beseUi — geblieben. 

Die Endung des Passivs -oven venvandelt sich immer in -ilo, z. B. 
rafbeen — ral'ilo genachtet. 

Nach br -ilo . obren — abrilo verdunstet. 

Nach i -ilo: aeen — afilo = ausgegangen. 

Nach v -ilo, -elo: aven — avilo oder avelo — gekommen. 

Nach 8 statt -aren -ailo : borosaren — borosailo geprahlt, detsapenisaren 

— detsapenimiU) (Bedeutung unbekannt), oslosaren — ostomilo aufgestanden. 
paosarm — paosailo gefroren. 

(tanz abweichend: soven (sovan, sonom) — sualo geschlafen, pien 
(peo. piau) — pilo getrunken, meren — mulo = gestorben. 


dl) HEI DEN OKCHISCli-MÄHRlSCHKN ZUIBUNKBN. 


-lo nach c, <j. eh, k, kh , f, nd und in, z. B. 

Nach t: acel — aclo gehliehen. 

phuiel — phuilo gefragt. 

Nach (j : manyti - mang Ui gebeten. 

xungel — sunglo gerochen. 

Nach ch : chochel — chochlo gelogen. 

Nach k . pekel — peklo - gehraten, kommt auch als poko vor. 
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Xaeh kh: arakhel — 

arakldo 

bewahrt. 

dikhel — 

dikhlo 

gesehen. 

duklial — 

duklilo 

geschmerzt. 

inakliel — 

makhlo 

geschmiert. 

mukhel (rnikhel) — 

mukldo — gelassen. 

rakhel — 

rakhlo 

gefunden. 

Xaeli f: chtdel — 

chutlo 

gesprungen. 

Xaeh nd: pliandel — 

phandlo 

gebunden, gesperrt. 

Xaeh m : dromd — 

drornlo 

gereist. 

kamel — 

kamlo 

gewollt. 

tromcl — 

tromlo 

befreit, frei. 


Ausnahme». 

Die Endung des Passivs -ovel verwandelt sieh in -ilo, z. R. maCovel — 
muCilo betrunken. 

Nach n -lo : dianel — dianlo gewusst. 

Naeh n -elo: lange! — langela - gelähmt. 

Nach s -lo : paiel — jtaslo gelegen. 

Nneli C -ilo: ust'el — uistUo aufgestanden. 

Xaeh v -lo: avel — avlo gekommen, geworden, rovtl rovlo 
geweint, suvel — suvlo geschwollen. 

Ganz abweichend: dial — yelo gegangen, chal — rhalo geges- 
sen, lei — lilo genommen, perel — pelo gefallen, pijel — /> ilo getrun- 

ken, uterel — mulo gestorben. 

Xaeh r -andilo : darel — darandilo gefürchtet. 

Naeh » -andilo: chasel — chasandilu gehustet. 

Xaeli st -andilo: prastvl — //rastandilo gelaufen. 

Xaeh l -andilo: /sitel — paCandilo geglaubt. 


er, DKI HKK RUSSISCHEN ZIUKUNKKN. 
-lo naeh y, k. kh , nd, in. z. B. 


Nach y: dinyaven 

— ilinyal n 

ausgegeben, behält das -a. 

Xaeh k: meken 

— meklo 

gelassen. 

peken 

— heklo 

gebraten (/< statt p). 

Xaeli kh : lakhen 

— - laklilo 

— gefunden. 

Xaeh ml: phanden 

— phandlo 

gebunden. 

Naeh m : kamen 

— kamlo 

geliebt. 
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AwmaJtnien. 

Nach r -lö: darcn — darin — gefürchtet. 

Nach v -lu : aven — avlö gekommen, diangaven — diangarlo 
ansgegoben. karaven — karavlo gekocht, thoven — covlo hehanptet. 
gestellt, (c statt tli). 

Die Endung -orc.n des Passivs wird zu -ilu. z. B. barjooen — barüo 
(statt barjilo) vergrößert, cordloven — i oralilo verarmt, kindoven — 

kinddn nass geworden, marjnven — marzilö ( z statt j) -- gefroren. 

Nach s -endo: besen — btkendn gesessen; wahrscheinlich Gerundium 
statt bektö. 

Ganz abweichend: diän — gtlo gegangen, chän — chalo geges- 
sen, jierc/i — pelo gefallen, pien — pUo — getrunken, meren — melo 
gestorben (nicht tnulö). 

Nach st -andilö : prosten — yrastandilo gelaufen. 


(I) BEI DEN DEUTSCHEN ZIGEUNERN. 


-elo nach c, g ; -lo nach k , kh; -elo nach nd, m. 

Nach v: aiela — acelo geblieben. 

biöevela — hierin — geschickt (» fallt ans) 
pacela — pacelo — gerufen. 
pulda — pucelo — gefragt. 
tucela — tuielo — gemolken. 

Nach ng. diangehl — diangelo — aufgewacht 

mangeln — manyelo gebeten. 

sungela — * angeln gerochen. 

Nach c: diangevela — diangerelo — geweckt. 

sungevela — sungevelo riechen gelassen. 

Nach k: pekela — pekko gebraten (ganz abweichend, -ko statt -lo). 

Nach kh : dikhela — dikhlo — gesehen. 

makhela — makhlo — geschmiert. 

mukhela — makhlo — gelassen. 

rakhela — rakhlo beschützt. 

Zigeuiiergraunnatik. 6 
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Nach ml kundela — kandelo gefolgt. 

kluindela — khandelo gedrückt 

kendela — kendelo gestnnken. 

randela — randelo gekratzt. 

Nach »i . kamela — kainelo — gewollt, geliebt. 

Aumahmm. 

Statt der Kndung -orela des l’assivs steht -ilo: buchlovela — Ituehlilo 
erweitert, ialovcla — üalilo gesättigt, f.iklovela — eiklilo — beschmutzt, 
cukhovela — eukhilo getrocknet, dinellovela — dinellilo getobt, dätulovela 

— dzadilo , chadocela — chadilo gespicen, khwvela — kinilo ermattet, 
londovela — londila gesalzen, phardovela — phardilo gefüllt, Suvlovela 

— iuvlilo = geschwollen, sastovela — sastilo — genesen, tattovela — lattilo 
erwärmt. 

Nach d -elf ) , keidela — keidelo bemitleidet (regelmäßige Form wäre 
keidino). 

Nach n -elo: dianela — dzanelo - gewusst, hunela — hanelo 
gekämmt 

Nach s' -elo : trukela — truselo gedurstet 
Nach 8 -elo: trisela — triselo — gezittert. 

Nach st -elo : stela — stelo, stejo gesprungen. 

Nach v -elo: avela — atelo oder avju gekommen, tovela — tovelo 
gewaschen, vela — velo, vejo, viu — geworden. 

Nach v -alo: sovela — soealo — geschlafen. 

Ganz abweichend: lelu — lilo — : genommen, merela — mtdo, selten 
merdo gestorben, pekela — pekko - gebraten, perda — pdo gefallen. 
piela — pilo — getrunken. 


, 1 ) BEI I)F.N WA.SDERZ1GKUNEKN 


Stimmt mit den entsprechenden Formen der ansäßigen Zigeuner des 
betreffenden Landstriches iibercin. 
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•!J BEI DEN TÜRKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 

-nö : 

Nach l : holen — bolnii oder boldö — getaucht. 

Mieten — khelnö — gespielt. 

Nach m : kamen — kamno gewollt. 

Nach v: roven — rovnö oder rumnö geweint. 

-anö : 

Nach di: ladien — ladsanö — geschämt. 

Nach g: dzangen — dianganu ausgegeben. 

Nach j: pakjen — pakjano gerufen. 

urjen — urjano - geflogen. 

Nach kh: dukhen — dukhatm — - geschmerzt (dukhlö elend). 

Nach r: daren — dar anö gefürchtet. 

lizdren — lizdranö gezittert. 

Nach S: traien — traiano - gefürchtet. 

Nach s: äsen — asanö — gelacht. 

-inö : 

Nach j: duchkjen — duehkinu — gesprungen. 

uchkjen — uehkinö — anfgestanden. 

unghjen — unghimi aufgestanden (j füllt aus). 

Nach kh : dikhen — dikhinö oder dikhlö gesehen. 

Nach l: len — linö = genommen. 

-am statt üö: hiladoven — bilanö geschmolzen (passive Form 
-open). 

Ganz abweichend : uven — ulinö oder unilo — geworden. 

-den wird regelmäßig zu -dinö: 

holden — bvldinö geschlungen. kanden 

ciden — cidinö — gezogen. Utzden 

humiden — iumidinö — geküsst. phurden 

den — dinö gegeben. trdden 

genden — gendinö versammelt. vikizdeti 


— kandinö gestunken. 

— läzdinö — genommen. 

— phurdino — geblasen. 

— traditio gezogen. 

— vikizdino geschrien. 

6 * 
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«I BEI DEN UNGARISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


-WO.' 


Nach m : kamel — kamno oder kamlo gewollt. 
Nach n : hajnel — hajno beleidigt, thinel — tliino 

-ano : 

Nach r: daren (-el) — darano gefürchtet. 

-4M: 

Nach C: ukCel — uAteno aufgestanden. 

-ino : 


Nach I: lei — Uno oder lilo — genommen. 

Nach d: del wird regelmäßig 7,u dino: 
del — dino 

fandet — fandino 

cumidel — cumidino 
ciilel — cidino 

kedel — kedino 

phurdel — phurdino | 

phudel — phwtino | 

rodet — rodim — gesucht 

tradel — traditio — getrieben 

rardel — rardino — gehoben. 

Im Passiv wird -ocel zu -no, nicht zu -ilo : 


gegeben 

gespieen 

geküsst 

gezogen 

geklaubt 

geblasen, aufgeblasen 


dilinoivl 


dilino 


verrückt geworden. 


ermüdet. 


Ci) BEI DEN RUMÄNISCHEN ZIGEUNERN. 


-ano : 

Nach r: dann — daranö gefürchtet. 

-inö : 

Nach d: den wird regelmäßig zn dino: 
den — dino gegeben 

Jagden — jagdinö gezündet 

jakden — jakdinö geschaut 

Lunden — kandino gestunken 

ianumtfn — iammtind befohlen. 
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dt) BKI DEN CECHISCH-HÄHRISCHEN ZIGEUNERN. 


-ino : 

Nach d: del wird regeliniißig zu ilino : 


Handel 

— Hand ino 

ausgespieen 

iivrdel 

— Hvrdim 

geworfen 

f.ungardel 

— cungardino 

gespuckt 

cidel 

— citlino 

abgewogen 

del 

— dino 

gegeben 

chudel 

— chudino 

gefangcu 

kandel 

— kandino 

gehorcht 

kham/el 

— khandino 

gestunken 

phurdel 

— phurdino 

aufgeblasen 

randel 

— randino 

gekratzt 

tradel 

— Iradino 

gebogeu 

trdel 

— trdino 

gezogeu. 


Ausnahme. 

Nach nd -lo : phantlel — phandlo — geimndcn ; folgt der Regel auf 
S. 37 (-lo nach ml) ; könnte auch phandino sein, doch bähe ich diese Form 
nicht gehört. 


«SO BEI DEN RUSSISCHEN ZIGEUNERN. 


-ino : 


Nach 


Nach 


d: den wird regelmäßig 
den — ilino 
yazden — yazdinö 
phurden — phurdino 
l : len — Uno 


zn ditto, z. li.: 
gegeben 
aufgehoheu 
geblasen 
genommen. 


[tl BEI DEN DEUTSCHEN ZIGEUNERN. 


-wo: 

Nach rli : rhoeherela — clioclinn gelogen. 
Nach r mit Ausfall desselben : 

savela oder eanelu — »am gelacht. 
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-eno: 

Nach r: tarela — tareno gefürchtet. 


-OHO: 

Nach kh : bukhevela — bukhono eingestanden. 

-uno : 

Nach p: sapela — sajmno — befeuchtet. 

-ino : 

Nach (l: dein wird regelmäßig zu dino. 

lammadela — iammadino befohlen, geohrfeigt 

eerdela — cerdino — gezogen 

dela — dino = gegeben 

gendela — gendino — gelesen 

hadda — liadino — gehoben 

radela — radino - geblutet 

rodela — rodino — gesucht 

tradela — tradino — getrieben. 


AuJIHOhme. 

Nach n d -elo: khandela — khandelo — gestunken, folgt der Regel (-fo 
nach nd) und bekommt nicht -ino, wie bei allen übrigen Zigeunern. 


»») BEI DES WANDF.RZIOEIINEHN. 

Stimmt mit den entsprechenden Formen der ausäßigen Zigeuner des 
betreffenden Landstriches überein. 


-:i) BEI DEN TÜRKISCHEN ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


-Io 

Nach k und s : 

heilen — bektn gesessen naseti — nastö fortgegangen 

baken — baitv gesehrien resm — reste angekommen. 
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A ns nahmen. 

-to nach v: soccn — sutto oder soUö (keine andere Form in part. 
praet.) — {jeschlafen. 

-to statt -o von: matocen — mattö* herauscht. 

Nach r -to : taCärcn — tattö ** = erwärmt. 

-istö statt -aven, -ivt n : niglarcn — niglisto allsgegangen. ugliven — 
uglisto aufgestiegen, uglilint — uglilisto herahgestiegen. 

Ganz abweichend: r lauten — dantö — gebissen. 


M) BEI DES UNGARISCHES ANSÄSSIGEN ZIGEUNERN. 


-to : 

Nach j 5 und s regelmäßig: 
besel — beito gesessen, gewohnt 
kniet — koito beschimpft 
kuiel — knito — geschunden 
naiel — nasto — gelaufen 
ruiel — ruito gezürnt 


käset — kasto gehustet 
koset — kosto — abgewischt 
phosd — pliosto gestochen 
resel — resto angekommen, erreicht 
täsel — tästo gelacht u. s. w. 


Ausnahmen. 

Nach i tritt -to für t ein: uiCel — uito gesprungen. 

-to nach v mit Ausfall desselben: civel — cito gehäuft, gelegt, 
cliivel — chito gcargwohnt, sovel — süto geschlafen. 
citto gekrochen, part. praet. ohne Verbum. 


'S) BEI DEN RUMÄNISCHEN ZIGEUNERN. 


-to: 

Nach i und s regelmäßig: 
akuioi — akuMo beleidigt 

kusen — kttsio beschimpft 


mi.se« — iniitö gefallen, gut 

men — sutö genäht, u. s. w. 


* matocen : matitö und mattö adjecliv, stellt auch als part. praet. 
** tntaren: tnCdrdo und tafto „ „ „ „ 
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43 ) I1EI DEN CECHISCH* MÄHRISCHEN ZIGEUNERN. 


-to: 

Nach .4 und * regelmäßig: 
beSel — beito gesessen 

koset — koito geflucht 

khosel — khosto — abgewischt 


äset — asto gelacht 

kusel — kusto gerissen, geschunden 

ruiel — rusto — gezürnt, u. s. w. 


Ausnahmen. 

Ganz abweichend: so cot — mto geschlafen. 


rJi BEI DEN RUSSISCHEN ZIGEUNERN. 

-to nach ä und s regelmäßig: hexen — heito gesessen, n. s. w. 


fl) BEI DES DEUTSCHEN ZIGEUNERN. 

-to: 

Nach .4 und s regelmäßig: 

heicUt — beito — gesessen nasela — nasto geflossen, gelaufen 

klisela — klixtn (-tlo) geritten jtrasela — praxto (-do) gescholten 
kusela — kusto geschunden resei - restu getroffen tt. s. w. 

basela — basta gehellt 

,) 3 . BEI DEN WANDERZKIKUNEUN. 

Stimmt mit den entsprechenden Formen der ansiißigen Zigeuner des 
betreffenden Landstriches iihcrcin. 


BEI ALLEN ZIGEUNERN. 

Hei der Bildung des l’art. praet. geht di in mehreren Fällen in y 
über, namentlich: 

a) hei den türkischen ansiißigen Zigeunern: diun — yelo gegangen; 

b) hei den ungarischen ansäßigen Zigeunern: dial — yelo gegangen; 

Uidiel — layedu geschämt; lediel — leyelo getragen; 
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c) bei den rumänischen Zigeunern: diün — dialö oder gelo gegangen; 

d) bei den < t echisch-mähri sehen Zigeunern: dial — gelo gegangen: 
chantUel — changedo = gejuckt; ladzel — higeilo geschämt; liiliel — 
ligetlo — getragen; 

e) bei den russischen Zigeunern: dl an — gelo — gegangen; 

f) bei den dcutscbcu Zigeuneni: diala — gelo oder gejo gegangen; 
hidieln — hit/elo oder higejo — getragen; Indie/n — lageln oder lagejo = 
geschämt; 

g) bei den Wanderzigeunern: diän, dial — gelo, gelo — gegangen: 
Indien, ladzel — Ingeln. Ingeln geschämt; lediel, ledien, lidien — legeln. 
legelö, ligelo getragen. 


F) GKRCNDtl'M. 


Das Gerundium wird bei den türkischen, ungarischen, fccbisch-mähri- 
seheu, russischen und Wander-Zigeunern mit -imlos, -mdos gebildet, welches 
Suffix bei deu rumänischen und einigen ungarischen Zigeunern -indii, -indn 
lautet. z. B.: 


türkisch: beten — betindös; 

ungarisch: beten, betet — betnnln , betindös; 

rumänisch: beten — betindö ; 

dcchisch-inährisch: betet — betindös; 

russisch: beten — betindös ; 

deutsch: betela — betindös; 

Wanderzig. : ‘ beten, betel — betindö. betindös ; 
serbisch: betel — betindös; 

sirmisch: beten — betindö. 


Der serbische Dialekt steht dem ungarischen, der sirmisehe dem rumä- 
nischen näher. 

Das Gerundium wird folgendermaßen gebraucht: 


kerdöm odoea terdindös — stehend half ich das gemacht; 
eliinel chnraha e kattes betindös sitzend hat er das Holz mit 
dem Messer geschnitzt; 

miingel pre drom phintulos er bettelt auf dem Wege gebend. 

Das Gerundium ersetzt zugleich das fehlende Part, praes. 
Zigeuuerfrntmumtik. 7 
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Jedes Verbum wird zum Substantiv, wenn dem Imperativ das Suffix 
-ken, -/ten angeliängt wird; bei eousnnantischem Auslaut tritt der Bindelaut 
i auf, >v<d>ei bei den türkischen, ungarischen, rumänischen. fcchisch-mähri- 
seben und russischen Zigeunern l, n, d, t. <5 1 und xt in l, li, d. f. if und tt 
übergeht. 

Diese Ueverbalia sind alle miinnlieben Geschlechts. 

Die Bildnngssilhc lautet in den verschiedenen Zigeunerdialekten fol- 
gendermaßen; 


türkisch, griechisch : 
ungarisch: 
rumänisch: 
öechisch-inällriscli : 
russisch : 
deutsch: 

Wanderzig. : 
serbisch : 
sirniisch; 


-he, -pe ; 

-he, -jie, - heu , -/teil ; 
-btt, -jni; 

-he», -jnii ; 

-bell, -/teil ; 

- beii , -/ten ; 

-hen, -pell ; -be, -)te ; 
-he, -pe; 

-bo. -/>ö, -he, -]te. 


Beispiele: 

mang - bitte, mangipen — die Bitte; 
bann- vergrößere, bfiraribe (-ben) die Vergrößerung; 
pi trinke, pibe (-beii) der Trank: 
rhud • greife, clnuli/ten — das Greifen. 

Dies Suffix bildet auch aus KominalstiUnmen Substantive, worüber ein- 
gehend im 7. §. gebandelt wird. 


Aueiinlni/r. 

Bei den Zeitwörtern mit der passiven Bildung -o reu, -iirel tritt dies 
Suffix an das Bart, praet.. ■/.. B.: 

bdrorel infin., biiror im per., buriln (-li) Bart, praet.: bärilibe (-ben) 
Vergrößerung. 
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H) PASSIVI'M. 


Kine eigene passive Form fehlt im Dialekt der dentsehen Zigeuner, 
kann aber dnreli das Part, praef. in Verbindung mit den entspreelienden 
Formen des Verbums i-eltt ersetzt werden, z. 1t. me etwa mardu — ieh hin 
( werde) geschlagen. Ähnlich geschieht die Umschreibung mit avel auch im 
cech.-m., z. 1$. me som kurdo (-di) fcch.-m. ieh hin geschlagen “ ich 
werde geschlagen. 


5 . §. 


CONJL'GATIOX. 


Das Hilfszeitwort. 

In sümmtliehen Zigeunerdialekten ist vom Zeitwort som mir Praesens 
und Imperfeetmn Indieativi vorhanden. Die übrigen Zeiten ersetzt im tür- 
kischen und ungarischen Dialekt das Zeitwort ttren, övet, ttvel = werden, 
im (Seehiseh-milhri sehen und rumänischen Dialekt das Zeitwort aven. ttvel , 
welches werden und kommen bedeutet, bei den deutschen Zigeunern das 
Zeitwort r ela, welches nur werden bedeutet, da dort für kommen das Zeit- 
wort avel vorhanden ist. 

Bei den türkischen Zigeunern sind itcen werden und tuen kommen, 
ebenso bei den ungarischen Zigeunern orel • werden und ncel - kommen 
zwei verschiedene Zeitwörter, withrend bei den üechiseh-mHh rischen Zigeunern 
acen sowohl werden, als auch kommen bedeutet. Bei den deutschen Zigeunern 
ist vela — werden, avela — kommen. Bei dcu ungarischen Zigeunern in 
Hont und Gömör lautet das Zeitwort werden: tum, tuet, wie im türkischen 
Dialekt. 
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X. COXJÜÜÄTION DES 


türkische Zigeuner 


ungarische Zigeuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits der Donau 

in den Karpathen ^ 

wandernde 



ANZEIGENDE ART. 




PRAESENS. 



isom 

isinom 

siiiom 

»tont, SO Hl 

soin 

inan 

isinan 

Sinai 

sfal, sal 

sal 

ist 

isine 

suie (-a) 

sie (-a), si 

*i (hi) 

isam 

ist na m 

stimm 

staui, saut 

saut 

isdn 

isinan 

stiuin 

statt, san 

san 

ist 

isine 

stiie (-an) 

sie (-an), si 

si (hin) 

1. IMPERFECTUM. 

is (Hirns 

isinomas 

siiwnmhi 

stomahi 

so nt as 

ist inas 

isinänas 

siiialahi (sah i) 

stnlahi (suhi) 

salas 

isäs 

isinas 

sinn hi 

stahi 

has 

isämas 

isi tut mos 

1 siimmahi 

stamahi 

samas 

isänas 

isinänas 

siitanahi 

stanahi 

sanas 

isas 

isinas 

si iieii i 

stehi 

has 

2. IMPERFECTUM. 



siiomahi 

sömahi 




siialahi 

salahi 




simhi 

sa 




siiainahi 

sömahi 




siianahi 

sann hi 




snehi 

sa 


PERFECTUM. 

uliiunn * 

nnilom * 

oclum 

ocloin, tilom ** 

tt lallt 

uliitan 

it n ihm 

octal 

örtal, ulal 

ulal 

ul Hais 

unilas 

utrTn 

orla, ala 

ula 

uliiiam 

unilnin 

ortam 

ortam, ulam 

ulam 

uliimn 

unildn 

uctan 

ortan, utan 

utan 

ul iäas 

unilas 

orlc 

Orte, ule 

ult 


Sowohl die sesshaften. ul* auch die wandernden türkischen Zigeuner gebrauchen 
bald die Form ulin, bald unil. 
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HILFSZEITWORTES. 


rumänische Z. 

ceehiseh-uj. Z. 

deutsche Z. 

1 

sanskrit 

1 

Bedeutung 



INDICATIV. 





PRAESENS. 



sum (Kam, ftem) 

su in 

hum 

asmi 

ich hin 

san (scn) 

ml 

hol 

; 08 % 

| du hist 

si 

hi 

hi 

j asti 

er ist 

mm (nein) 

sam 

kam 

smus 

wir sind 

san (scn) 

san 

hau 

| *tha 

ihr seid 

si (scn) 

his (hi) 

his (hi) 

snnti 

sie sind 

1. IMPEttFECTU M. 

sumns 

somas 

humas 

I 

dsan 

ieh war 

sanas 

salas 

halas 

äsis 

du warst 

908 

has (cf ms) 

has 

| dsit 

er war 

samas 

samus 

Hamas 

| usmu 

j wir waren 

sönae 

mnas 

hanas 

dsta 

ihr wäret 

$09 

has (e has) 

has 

| dsan 

sie waren 

*. IMl’KUFKCTUM. 


1 i 1 

PERFKCTUM. 

actum 

actum 

cium 

dsa 


artnn 

artal 

cial 

dsit ha 

ieh hin gewesen 

nctas 

actäs 

eins 

090 

oder 

actäm 

actäm 

ciam 

| dsima 

ieh hin geworden 

actän 

acta fi 

cian 

1 dsa 

II. 8. w. 

actäs 

acte 

cian 

UHUS 

i 


** Im Hontor Coiuitat. 
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türkische Zigeuner 


ungarische Zigeuner 


sesshafte 


wandernde 


jenseits d. Jtonati I in den Karpathen 


wandernde 


PLUSqUAlirBRPBCTUM. 


uliiiomax 

unilomas 

or Unna hi 

urlumahi ( nlu .) 

ulumax 

ult ha nt ut 

unihinax 

urlelahi 

urlelahi 

nla lax 

ulihaxax 

uniläxax 

oclahi 

acta hi 

u tax 

uliiuimax 

unilamas 

urlamahi 

uclamahi 

utamax 

ulihanax 

uni la tuix 

urlanahi 

u da na hi 

u Umax 

ulihaxax 

unilaxas 

oclehi 

udehi 

utunux 

FUTURUM. 

kam ucac 

ucuca 

ucuca 

ucuca, ucuca 

ucuca 

kam uce* 

uccsa 

oeexa 

oceha, arrha 

urex a 

kam tircl 

urela 

u reift 

urela, urela 

urela • 

kam urax 

uraxa 

uraxa 

ucaha, uraha 

[ uraxa 

kam uren 

urena 

urena 

urena , urena 

Urena 

kam uren 

urenn 

urena 

urena, urena 

urena 



övel — 

werden, hat ausserdem noch 



PRAESENS. 



urär 

urär 

! öcac 

ucar, ucac 

ucac 

urex 

urex 

1 urex 

urex, urex 

urex 

nrcl 

urel 

urel 

urel, tircl 

urel 

tiräx 

unix 

örax 

ueax, urax 

urax 

uren 

uren 

I uren 

uren, uren 

uren 

uren 

uren 

uren 

uren, uren 

uren 

IMPBRFKCTUM. 

ucäcas 


orarax 

orarax , ucacas 

ueaeax 

urtxax 


j oeexax 

urehax, ucehax 

uccsax 

u relax 


ucclax 

u relax, u relax 

uce lax 

uraxax 


uraxax 

ucahax, ucahax 

uraxax 

urenax 


urenax 

urenax , urenax 

urenax 

urenax 


urenax 

orenax, urenax 

urenax 
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r.r> 


rumänische 

Z. 1 öechiHelwu. 

l. deutsche Z. 

sanskrit 

Uedeutung: 

PLUSqUAMPRRPKCTtlM. 

artomax 

arJowax 

rinnt ax 

nrttxa 

i«*li war jrewesen 

nrfanax 

ar fei ax 

rielax 

urasithn 

11. s. w. 

nrfäxax 

nrfehas 

riehax 

u rasa 


arhimax 

arfamax 

riamax 

uxima 


nrfanax 

arfenax 

rienax 

vxa 


arlitxax 

ar Jenas 

rienax 

lixitx 


FUTITRUM. 

I arüra 

nraru 

rara 

hharixvtmi 

ich werde «ein 

arrsa 

nreha 

reim 

hhnrixiaxi 

U. H. w. 

a rela 

arel a 

rela 

hharixiati 


rtrtisa 

1 mahn 

rahn 

hharixiamax 


( trenn 

arena 

rena 

hharixiatha 

i 

arena 

j arena 

; rena 

hharixianti 


Praesens 

und linpcrf'eetuui Iudicat. 





PRAESENS. 



arär 

arar 

rara 


ich wcnic 

arex 

arex 

reha 


du wirst 

arel 

arel 

1 rela 


er wird 

> aräx 

ttrax 

raha 


wir werden 

arbi 

aren 

rena 


ihr werdet 

aren 

aren 

rena 


sie werden 

IMPREFKCTUM. 

arärax 

araras 

rarax 


ich wurde 

arexax 

arehax 

rehax 


du wurdest 

a relax 

a relax 

relax 


er wurde 

1 arnxax 

araJias 

rahax 


wir wurden 

an aas 

aren as 

remis 


ihr wurdet 

arenas 

avenax 

cenas 


sie wurden 
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ftfi 


turkifu 

he Zigeuner 


ungarische Zigeuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits d. Donau 

in den Karpathen 

j wandernde 

INFINITIV. 

u re ii 

»reu 

u rel t oreti 

drei, oreti 
iiren, urel 

urel 

IMPERATIV. 

ur, or 

ur 

ör 

or, ur 

tir 

uren, oren 

uren 

uren 

ören, uren 

Uren 

i l 



1‘ARTICIPIUM l'KAFTF.If. 

■ i 

ulitw (-%) 

ulitw (-1) 

urlo (~ij 

orlo (-i) 

ulo 

unilo (~i) 

unilo (-i) 


Ülo (-i) 


GERUNDIUM. 

uritulos 

uritulos 

örindo 

o rindos 

uritulos 


i 

o rindos 

uritulos 




CüNJUNCnV. 





PRAESENS. 



te »rar 

te urnr 

te örar 

te örar, te iirar 

te u rar 

te t tre* 

te uren 

te ören 

te uren, te uren 

te uren 

te urel 

te urel 

te drei 

tc örel, te urel 

U urel 

te uriis 

te uras 

te oran 

te oran, te uran 

te uran 

te urrn 

te uren 

te ören 

te ören, te uren 

te uren 

te »re» 

te uren 

te oreti 

te oreti, te uren 

te urrn 
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rumänisch* 1 Z. öoehiseli-iu. Z. deutsche Z. 




sanskrit 

Uodoutung 


ar, nc 
arm, acen 


an, (ixtun 

ras, rastun worden 
i bhu , bha eitun 


PARTICIPIUM PKAKSENS. 


Ziffeunergraminntik. 


relo, arelo 


geworden 


GERUNDIUM. 


OONJLfNCTIV. 

PKAKSKXS. 


ti arär 

te arar 

te rara 

ti ares 

te nrcs 

te reha 

ti arel 

te arel 

te rein 

ti aräs 

te aras 

te rahn 

ti arm 

' te arm 

j te renn 

ti arm 

te arm 

te renn 


ioh «ei, werde 
II. «. w. 
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2 . CONJL’GATION DES ACTIVEX 


türkische Zigeuner 


ungarische Zigeuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits d. Donau 

in den Karpathen 

wandernde 



1NÜICATIV 





PRAESKNS. 





activ. 



marär 

marär 

märar 

1 

märar 

marär 

murr* 

mar äs (~es) 

mär es 

untres 

marin 

marel 

marel (-ab 

marel 

märel , 

marel 

marä* 

maras 

märas 

märas 

maräs 

marin 

marin 

mären 

mären 

marin 

mären 

marin 

mären 

mären 

maren 

PASSIV. 

| 

mär do rar * 

märdorar 

märdorar ** 

märdorar ** 

mardorar 

mär (To res 

mardores 

mär do res 

mär dores 

mardores 

märdorel 

märdorel 

märdorel 

märdorel 

mardörel 

mär (To ras 

märdoras 

märdoras 

märdoras 

mardoras 

märdoren 

märdoren 

märdoren 

märdoren 

märdoren 

mär (Toren 

märdoren 

märdoren 

märdoren 

märdoren 



IMPRRFKCTITM. 




ACTIV. 



morn ras 

marä ras 

märarahi 

mararas 

mararas 

mnresas 

marisas 

märesahi 

marehas 

maresas 

marilas 

marelas 

märelahi 

marlas 

marelas 

maräsas 

maräsas 

märasahi 

mar alias 

maräsas 

marenas 

marenas 

märenall i 

marnas 

marenas 

warenas 

marenas 

mnrenahi 

marnns 

marenas 

PASSIV 

mardoraras 

märdoraras 

märdorahi 

mar do rar as 

mar dar ä ras 

mnrdoresa* 

mnrdoresa* 

märdoresahi 

mardorchas 

mardoresas j 

mnrdorelas 

mnrdorelas 

märdorelahi 

mnrdorelas 

mardonlas 

war (Tarawas 

märdorasas 

märdorasahi 

mardorahas 

mardarnsas \ 

märdorenas 

märdorenas 

märdorenahi 

märdorenas 

märdorenas 

märdorenas 

märdorenas 

märdorenaln 

märdorenas 

märdorenas 

* Gekürzte 

Form : mär dar , 

mär dos, märdol. 

märdas, märdon, mal 

don. 


r mar dor 

märdos, märdol, 

märdas, märdon , märdon. 
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UND PASSIVEN VERBUMS. 


rumänische Z. 

ceehisch-iu. Z. 

deutsche Z. 

Sanskrit 

Bedeutung 



INDICAT1V. 





1’KAKtiKNtf. 





ACTIV. 



warne (-au) 

warne 

warnen (ich 

wardwi 

ich schlage 

warnt (- o , -«> 

waren 

nt arrha | schlafe 

warasi 

du schlügst 

ward 

ward 

wnrrla j todt ) 

warnt i 

er schlägt 

wttras 

warn* 

mnrnhu 

ward was 

wir schlagen 

waren 

waren 

warena 

marnthn 

ihr schlaget 

waren (-a) 

waren 

wnrnm 

warn nt i 

sie schlagen 


PASSIV- 


wardoeac (-ttu)* wardoeac “ 
wardocts (- 0 , -n) war du een 
wnrdocd wardo cd 

wardocas | mar du ca* 

mar du een mnrdoeen 

mnrdorcn murdurtn 

caea wardo 
cdm wardo 
eda wardo 
cafm wardo 
eena wardo 
renn wardo 

mttrai 

mnrnsai 

waratai 

mardmahai 

maratlhrai 

murnntai 

ich werde geschla- 
j gen u. s. w. 



1 M PERFECT UM. 





ACTIV. 



war us 

warnen* 

tnarnees 

ttwaran 

ich schlug 

maresas 

warehas 

warehes 

ttwaras 

du schlugst 

warelas 

warelas 

war des 

aomrat 

er schlug 

marasas 

umrahmt 

warehes 

awartima 

11 . s. w. 

mnrenns 

mnrentts 

warenes 

a warnt ha 


wt Irenas 

marenas 

warcncs 

awaran 


PA 86 IV. 

mürddoacas 

marduraeas 

rares wardo 

a warnt 

ich wurde gesell! a- 

wardovesns 

warduhas 

rehes wardo 

a warnt Ittis 

gen 11. s. w. 

warduetlas 

wurdulas 

erlcs wardo 

anatrata 


mnrdocasas 

mardueahas 

rahes wardo 

n ward wähl 


wardorenas 

wardonns 

eenes wardo 

amoradhettn 


mardocenns 

wnrdonas 

eenes wardo 

amarnnta 


* (Jekiir/.te Form : wardur. 

wartlos , mitrdol, mnrtfas. mnrdon. 

wardon. 

»* n 

„ wardur, 

war dos, mardol, mardas, wardon, 

mardon. 


s+ 
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GO 


türkische 

Zigeuner 


ungarische Zigeuner 

sesshafte 

wandernde 

jenseits d. Donau 

in den Karpathen 

i wandernde 



PKBKECTUM. 


1 



activ. 


i 

mardum 

nutr dom 

mär dam 

mardum 

mardum 

mar dan 

mardan 

mär dal 

mardan (-ul) 

marda l 

mardas 

mardas 

mdrdftx 

marda f-e) 

mardas 

mardärn 

mardum 

mar dam 

nutrdam 

mardum 

mardan 

mardan 

mardan 

mardan 

mardan 

marde 

marde 

marde 

marde 

marde 

PASSIV. 

mnrdilom 

Mnrdilom 

Mnrdilom 

mnrdilom 

mnrdilom 

mardilan 

mardilan 

mardilal 

mardilal 

mardilal 

mar d ihm 

mardilan 

mardilan 

mardila (~e) 

mardile 

mnrdilam 

märdiluM 

mnrdilam 

mnrdilam 

mnrdilam 

mardilan 

mardilan 

mardilan 

mardilan 

mardilan 

märdile 

mardile 

mardile 

mardile 

mardile 


PLUSQUAM PERFKCTUM . 

1 



ACTIV. 



mardomns 

mardamax 

mardomahi 

mardomns 

mardamax 

mar duiu m 

mardanwf 

mar daiah i 

mardalas 

mardalas 

mardäsas 

mardan 

mardahi 

mardalutx 

mardas 

mardamax 

Mardamax 

mardnmahi 

mardamax 

mardamax 

mardanas 

mardnnnx 

mardänahi 

mardanas 

mardanas 

mardäsas 

mardas 

mardchi 

mardchax 

mardas 

PASSIV. 

mardilomas 

mardilomas 

mardilomahi 

mardilomas 

mardilomas 

mardilanas 

mardilanas 

mardilalahi 

mardilalas 

mardilanas 

mardilasas 

mardilasas 

mardilähi 

mard Haltas 

mardilasas 

mardilamas 

mardilamas 

marddamahi 

mardilamas 

mardilamas 

mardilanas 

ma rdilanas 

mardilanahi 

mardilanas 

mardilanas 

mardilasas 

mardilasas 

mardile hi 

mardilehax 

mardilasas 
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— 
rumänisch« 1 /. 

ce«hisch-ui. Z. 

deutsche Z. 

sanskrit 

Bedeutung 



PEKFKCTUM. 





ACTIV. 



mardom 

mar dom 

mardom 

limara 

ich habe gesclila- 

maritim 

mar dal 

utardal 

limaritha 

gen u. s. w. 

mar das 

mardas 

mardas 

limara 


mar dam 

maritam 

mardam 

limarima 


mar da n 

mar da n 

mar dun 

limara 


marde 

marde 

marden 

limarus 


PASSIV. 

marditom 

marditom 

rcjom mardo 

limara i 

ieh hin gesehla- 

mar di tan 

mar di tat 

rejal mardo 

limarisai 

gen worden 

marditas 

marditas 

ccjas mardo 

limarai 

n. s. w. 

marditam 

marditam 

rejam mardo 

limarimahi 


märditan 

marditan 

rcjan mardo 

limaridhcai 


mardilc 

mardilc 

cejcn mardo 

limarirai 



PLUSgUAMPKttFECTLM. 


\ 

\ 


ACTIV. 



mardomas 

mardomas 

mardomcs 

alimaran 

ich hatte gesehla- 

mar da aas 

mardalas 

mardalcs 

alimaras 

gen u. ». w. 

mardasns 

mardahas 

mardahcs 

alimarat 


mardamas 

mardamas 

mardames 

alimardma 


mardnnas 

mar de tut» 

mardanes 

nlimarata 


i mardasas 

mardenas 

mardcncs 

alimaran 


PASSIV. 

mardifomas 

mardifomas 

rejomcs mardo 

alimarat 

ich war gesell la- 

marditanas 

mardifalas 

ccjalcs manlo 

alimaraUuts 

gen worden 

marditasas 

marditahas 

re jähes mardo 

alimarat a 

II. K. w. 

marditamas 

marditamas 

rejames mardo 

atimaramahi 


marditanas 

marditanas 

rejanes mardo 

alimaradhcan 


mardilasas 

marditanas 

ccjcncs mardo 

alimaranta 
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tiirkiwbe 

Zigeuner 

ungarische Zigeuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 



FUTURUM. 





ACCIV. 



niaraca 

kama ntaräca 

mdracft 

mar am 

maräru 

marcsa 

knma marcsa 

marena 

mareha 

marcsa 

mar ela 

kama mnreln 

mdrcla 

marela 

marela 

maräsu 

kama maram 

märast t 

mar aha 

maram 

maräia 

kama marena 

marena 

nuiremt 

marena 

mar r na 

kama marena 

marena 

marena 

marena 

PASSIV. 

mar da ph tu 

mardovdva 

mardocacn 

mardo cum 

mardorurn 

mardoecsa 

mardoren a 

mardocest i 

mardo rthn 

mardopesa 

mardocelu 

mardocelu 

murdovela 

mardocelu 

mardocelu 

mardocäsa 

mardveasa 

mordocasa 

mar do rahn 

mardoeäsa 

mardocena 

mardo re na 

mardovena 

mardocena 

mardovena 

mardovena 

mardovena 

märdoücnu 

mardovena 

mardovena 



INFINITIV. 





AtrrtV. 



mären 

marel 

märel , mären 

marel, mären 

marel 

PASSIV. 

mnrdoven 

mardorel 

, martltjcel, mdrdovcn 

mardorel, mardoren 

mardorel 



IMl’KliA nv. 


i 



aciiv. 



mar 

mar 

mar 

mar 

mar 

mar as 

| maras 

maras 

maras 

■ maras 

untren 

untren 

1 mären 

untren 

• mären 

PASSIV- 

mnrduc 

mardo c 

uiardoc 

mar dar 

tnardov 

mardoren 

mdrdovcn 

mnrdoven 

mardoren 

mardoren 



PAnncii 1 . I’i;ai-iki; 




ACHT. 



mardo 

mardo 

mardo 

mardo 

mardo 

PASSIV. 

mardoralo 

mardoralo 

mardoralo 

mardoralo 

mardoralo 
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K3 


rumänische Z. 

6ech.-in. Z. 

deutsche Z. 

sanskrit 

Bedeutung 



FUTL’RUM. 





activ. 



as ti nittrao (-fi r) 

marara 

marara 

marsjdmi 

ich werde 

om fi mar es (-ö, -ft) 

mareha 

mareha 

marsjasi 

schlagen 

as ti marel 

marela 

marela 

marsjati 

II. 8. w. 

ax ti mards 

maraha 

maraha 

marsjdmas 


ax ti mären 

marena 

marena 

marsjatha 


an ti marft (-en) 

marena 

marena 

marsjanti 


passiv. 

as ti mar <Tor an (-dr) 

mardorara 

ran« mardo 

marsjai 

ich werde ge- 

ax ti mar (Tores (-ö,-d) 

mardoreha 

reha mardo 

marsjasai 

»«•Idagen wer- 

ax ti mar (Torei 

tnardorela 

rela mardo 

marsjatai 

«len u. a. w. 

as ti mar (Torus 

mardoraha 

raha mardo 

marsjfimahai 


as ti mardor'en 

mardorena 

retta mardo 

marsjadhrai 


as ti mar (Toni (-en) 

mardorenn 

rena mardo 

marsjantai 




INFINITIV. 





ACTIV. 



marel (• en ) 

marel 

marela 

woran 

s« *h lagen 

rA8*nv. 

, 

mar (Tor el (-en) 

mardorel 

reift marela 

woran 

geschlagen 

■werden 



IMPERATIV. 



I 


ACTIV. 



mar 

mar 

mar 

wara 

schlage, 

wards 

moros 

maraha 

maruma 

schlagen wir, 

maren 

waren 

marena 

marata 

schlaget 

PASSIV. 

mariTor 

mardor 

reha mardo 

wnrasra 

wer«le gesell 1. 

mardorett 

mar (Ton 

rena mardo 

marod h ran 

werdet gesell 1. 


PAHTICIP. PRAETER 




ACTIV. 



mardo 

mardo 

mardo 

wartarat , marras 

gesehlagen 

PASSIV. 

mardoralo 

mardorlu 

mardo rela 

mnrtas, wart Anas 

gesehlagen 
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türkische Z. 

ungarische Zi-reuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 



GERUNDIUM 





ACTIV. 



marindos 

marindos 

märindo, märindos 

marindo, märindos i 

marindos 

PASSIV. 

mar dar hui os 

mardorindos 

mär do eindos 

mardorindos 

mardorindos 

f 


3. EIGENTÜMLICHE C0N8TRUGTI0N DES ZEITWORTES A V EL. 
(Im Seehißeh-iu. Dialekt.) 

a i DEM LATEINISCHEN „MIHI ESI'“ ENTSPRECHEND. 
INDICATIV. 

I. IM PERFBOTHM . 


mange 

tuke 

lesle lake 
amenge 
in menge 
lenge 


piia kseks. 
mir 
dir 

•5 ihm (ihr) 
£ uns 
euch 
ihnen 


2. IMPEHFFCTl T M. 


Ist % 


mange 

tuke 

leskeflake 
amenge 
t umenge 
lenge 


mir 

f dir 

*5. ihm (ihr) 
£ uns 

-c 

* euch 
ihnen 


> mange 
« tuke 

: Z lenke finke) 
' Ji amenge 
[c tu menge 
lenge 


mir 
> dir 

^ ihm (ihr) 
e uns 
euch 
ihnen 


n 


PLOSQUAMPBRFECTITM. 


mange 

mir 

_ JB 

mnnge 

mir 

tuke 

dir 

S3 JÄ 

s*s . 

3 -f > 

tuke 

dir 

| 

lenke/ lake 

- arfahns ihm (ihr ’ 

*5 O.’ 

g -S * 

leskeflake 

„reto il "" < ilir| 

amenge 

uns 

*.3 . 

amenge 

uns 

tu men ge 

euch 

i JS - 
> 

tumengc 

euch 

lenge 

ihnen 


lenge 

ihnen 


.2 j ; « 

W V ' 


INFINITIV. 
t'arel sein 


IMPERATIV. 

tuke ar sei dir 

turnende aren sei eneh 


PARTICIP. PRAKTKR. 
mange arlo (n. s. w. ) — mir gewesen 


GERUNDIUM. 

mnnge anndos (n. s. w.) — mir seiend 


In solcher Verbindung machen die Zigeuner heim schnellen Sprechen 
regelwidrige Kürzungen, die Dativendung -ge, -ke füllt weg und das Personal- 
pronomen erscheint im Genitiv, z. 1$. 

man ehi klier Ihe tut elii hier mir ist ein Hans und dir ist ein Garten, 
statt : mange elii klier llie tuke elii bar. 
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G5 


rumänische Z. 

äechiseh-ni. Z. 

deutsehe Z. 

! 

sanskrit 

Bedeutung 



GERUNDIUM. 





ACT1V. 



marindö 

i [ 

marindos 

marindos 

mar tun 

schlagend 

passiv. 

mardorindö 

mardorindos 

marindos rela 

martun 

geschlagen * 


3. EIGENTÜMLICHE OONSTRUCTION DRS ZEITWORTES AVEL. 


(Im £eehisoh-m. Dialekt .) 

b, MIT DEM PARTI CI P. PRAETER. STATT DER EINFACHEN PA88IVFORM. 

PRAKSKNS 1. WPIBPCCT. 2 IMPKRKKCT. 


wir. ich Mn 

Hai lur, ' n du bist 
I /'-dt/ 

hi 1 er ist 

snm . wir sind 

san [ kur de ihr seid 
hin ' sie sind 


som as ich war 

1 kurdo 


-di 


du warst 


r : £ * salas 

If = ha* I 

3 % s 

y. Z, - samas 

? "o a: I 

""•"2 * ana * 1 kurde ihr wäret 

! I 


er war 
wir waren 


ha* 


sie waren 


is araras\ 


ich wurde 


3T = = arelas 
— b 


nrehas > du wurdest 

5 er wurde 

T __ S araha*\ wir wurden 

' arena« > kur de ihr wurdet 

' nrenas ' sie wurden 


nrlomas • 

PLITRQÜA MPXKFRCTUM . 

. ich war 

> o . 

arara 

| 

futurum. 

ich werde 


arlalas j 

> kurdo r-dij du warst 

t * •: 

tc s 

arehn J 

> kurdo 

-di du wirst f 

a 

arlahas J 

* er war 

? C & • 

nrela ’ 

1 

er wird 

§ 

arlamas ■ 

. wir waren 

i-' CJ — ■ 

U v. — - 
•n — 

araha • 


wir werden 

15 

Q 

av Tanns | 

> kurde ihr wäret 

1 !-§ 

arena | 

> kurde 

ihr werdet 

& 

arTanas ' 

’ sie waren 

U l! 

arena > 

\ 

sie werden 



INFINITIV. 

t'arel kurdo (-di) — geschlagen sein 

IMPERATIV. 

av kurdo , -di sei gesehlagen 

aeett kurde — seid geschlagen 

PARTI (MP. Pli AKT. 

arlo kurdo f-di, geschlagen gewesen 

GERUNDIUM. 

arindo * kurdo -di geschlagen seiend 


* Die russischen Zigeuner conjugieren 
im Perfect : 

wie die tiirkisr 

dien mit folgender Abweichung 

mar döm Ich habe \ 

mar dam 

wir haben \ 

mar dun - du hast > geschlagen 

morde 

ihr habet > geschlagen 

mardu — er hat ' 

morde 

=s sie haben ' 

Zigennergrammatik. 


ft 
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r) Mrr DEM PARTICIP. PRAKT. HTA'IT DER EINFACHEN PASSIV FORM. 

I)ic so construiertcn Partie, praet. sind : terdo gestanden, beito 
gesessen, euto gelegen, jxh U o — gelegen. Zur letztem Form fehlt iiu 
£eckisch-m. Dialekt das Verbum, ist aber bei den ungarischen Zigeunern 
vorhanden: jMixav ich liege, jxtsM — gelegen. 


1. IMPKRKECrr. 


2 . TNPKRFKCT. 


som 

sal 

hi 

satn 

sart 

hi* 


\ terdo 
| der di) 


terde 


ich stelle 

£ 

HO WflS- y 

1 terdo 
> 

1 terdi 

•oll stand 

*c 

= 

araras * 

«In stehst 

09 

JS 

03 

sala* | 

du standst 

09 

an has > 

er steht 

•/. e 

.5 * 

has J 

er stan«l 

x 

eS * 

nrelas ' 

wir stehen 1 

-= . 

Hamas > 

| 

wir starnien 


ar alias \ 

ihr steht 

ja s 

sanas | 

> terde 

ihr standet 

js 

arenas > 

sie stehen 

|! 

has J 

i 

sie »landen 

li 

nrenas ' 


terdo 

terdi 


terde 


PMlMQrAIIPRIlFKCTlTM. 


arTomas . 

terdo 

ieh war 

*■= 

■i 

avara 


ieh werde 

aridlas J 

du warst 


archa 

[ terdo 

du wirst 

( terdi 

c *? 
i z. 

* 

arlas ' 


arela 

[ terdi 

er war 

-9 * 

a 

s 

er wird 

acht tu ns . 


wir waren 

9 aj 
? ' 

r 

araha 


wir werden 

arlanas > 

terde 

ihr wäret 

U.ja 

; 

arena 

| terde 

ihr werdet 

arTas 1 


sie waren 

|. 

c 

et 

arena 


sie werden 


S * «■ 


INFINITIV. 

aeel terdo ft er di stehen 


tMPKKATIV. 

ac terdo »ei stellend 

ai-en terde sei«! stellen«! 


PARTI ft. PRAKTKR. 
arlo terdo s^estanden seiend 


HKIUNDIUM. 

arindos terdo stehen«! seiend 


4 . UNTKRSöNMi'HK Z KIT WORT KR. 

n) Folgende Zeitwörter werden unpersönlich, in allen Zeiten nur in 
der 3. Person Sing, gebraucht: 

didlml türk, rum., dukhnl Ungar., dukhal i'eeh.-m.. deutsch es schmerzt. 
trebol tiirk. rum., trebol Ungar., trebul ßeeh.-in.. deutsch — muss. 
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Die rumänischen Zigeuner eonstruieren noch folgende Verhen unper- 
sönlich, im Praesens, Imperfect und Futurum: 

fal — cs scheint; aresul es ist genug; s'alcol es gefällt; realul 
— es ist angenehm; Iras es ist alles eins; — trebul es ist nötig. 
trebuleas — es war nötig; trebula es wird nötig sein. 
fal ma — es gelallt mir; faleas so — es gcticl ihm; J'alata — es wird 
dir gefallen. 

dukhal hei den türkischen Zigeunern bedeutet 1. schmerzen, 2. lieben, 
z. B. me iaiia dukhana mich schmerzen die Brüste: — O dakar terelas 
jekh grastna, duklialas lake bat — Der König hatte eine .'stufe, er hatte sic 
sehr gern. 


ISnlCATlV. 

(Ceclitauh-iu.) 


l'KAMtNü IMFKUHKtT. PEKKKCT. 


tnatuje 

tuke 


mich 

dich 

mutige 

tuke 

x 5 

mich 

dich 

mutige 

tuke 



mich 

dich 1 

lenke luke 

*§ | 

ihn (sie) 

lenke lake 

.5 i 

V' — 

ihn (sie) 

le-skc < luke 

£ 

«5 

ihn (sielt 

n menge 

5 £ 
-1 * 

uns 

amenge 

~ 
*5 ° 

uns 

u menge 

•iS 

06 | 

uns I 

tu menge 
lenge 

<£ 

euch 

sie 

tu menge 
latge 

*• « 
1 

euch 

sie 

tnmenge 

lenge 


O | 

euch 

sie 


PLUMQUAMFÜtlPISÜT. 


uiange 

tuke 

c. 

mich 

«lieh 

mutige 

s tuke 


mich 

dich 

lenke luke 

dukhluhns J= 

ihn (sie) 

lenke luke 

(tukhala ' 

ihn (siel 

i 

amenge 

cn 

uns 

“S amenge 

V. 

uns 

tu menge 


euch 

u tnmenge 


euch 


lenge 


INFINITIV. 
dukhal schmerzen 


IMPERATIV. 

dnkh tuke - es schmerze dich 

d nicht- n turnende es schmerze euch 


FAKT ICH*. PRAETER. 
dukhlo * — geschmerzt 


liKRUNDlUM. 
dnkh indos - schmerzend 


• Bei den türkischen Z. dnkhaiw. 
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6) LEL UND DEL 

Die Zeitwörter lei nehmen und ilel geben, können in Vertiindung 
mit gewissen Substantiven nnpersönlieli gebraneht werden. 

Mit dem Substantiv im Singular lmt das Zeitwort momentane, mit dem 
Plural freqncntativc Bedeutung. 

Diese Substantive sind folgende: 

eile ung., <*ech., deutsch* — das Niesen: kockarida ung., öecli. — der 
Rülpser; lieide mit lei. 

ril ung., cecli., deutsch ** der Fun; yarda deutsch Wache; briiml 
ung., doch., brisind deutsch Hegen — stehen mit del\ so aneh das türkische 
miuds -- weibliche Scham, miniliv den zeugen. 


LEL KOCK AK I DA 


IN01CAT1V. 

Oli'KK FKCf. 


m nnge 

ich rülpse mange 

s ieh rülpste mawje 

g ieh habe 

tuke 

^ du. rülpsest tuke 

Z du rülpstest tuke 

? du hast 

lenke lake 

j= er rülpst le.skc lake 1 

er rülpste lenke lake/ 

er hat 

amenge 

^ wir rülpsen am enge 

wir rülpsten amenge 

-=« wir haben 

t umenge 

ihr rülpset tu menge 

_§ ihr rülpstet t umenge 

J: ihr habt 

lenge 

sic rülpsen lenge 

sio rülpsten lenge 

sie hüben 


PLUJHil • A N PK RFKCT. 


mange -5 

tuke I ^ 

leskc lake \ ^ 

amenge [ "* 

tu menge I 

lenge 2 


ich hatte 
tln hattest 
er hatte 
wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 


futurum. 


man ge 
tuke 

lenke lake 
amenge 
t umenge 
lenge 



c 


ich werde 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden 


INFINITIV. 

te lei kockarida rülpsen 


IMPERATIV. 

lei tuke kockarida — rülpse 
leien tu menge kockarida - rülpset 


l’A RT1CIP. PRAETER. 
lilo kockarida — gerülpst 


GERUNDIUM. 

I indos kockarida - rülpsend 


* Ausserdem deutsch noch ciklucelu mul “ riladda. 
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FREQUENTATIV. 

INDICAT1V. 


PKAKHKNK. 1MPKKKBCT. PEBPfcCT. 


mange 

ieh rülpse 

mutige 

^ ieh rülpste 

mange 

ich habe 

tuke 

^ du rülpsest 

tuke 

| du rülpstest 

~ tuke 

^ du hast 

leske (lake) 

.§ er rülpst 

■% leske ( lake) 

er rülpste 
^ wir rülpsten 

■ö leske linket 

■5 er hat 

amenge 

i wirriilpsen 

4» 

umenge 

o> 

-0 ft menge 

^ wir haben 1 

tu menge 
lenge 

v ihr rülpset 
sie rülpsen 

£ tu menge 
lenge 

I ihr rülpstet 
*'* sie rülpsten 

' tu menge 
lenge 

^ ihr habet J 
sie haben 


PLUS^UAMCKIOErr. 


KUTLKUB. 


mutige 

ich hatte 

mutige 

ieh werde 

tuke 

du hattest 

tuke 

du wirst 

leske {lake) 

hie tu i.s koc- er hatte ' 

& leske (lake) 

lena koc - er wird 

amenge 

karidi wir hatten 

amenge 

karidi wir werden 

t umenge 

ihr hattet 

.2 tu menge 

ihr werdet 

lenge 

sie hatten 

lenge 

sie werden 


INFINITIV. 1MPKRATIV. 


te len kockuridi wiederholt rülpsen 


len tuke kockuridi ~ rülpse »wieder- 
lenen turnende kockuridi - riilpsetf holt 


FAKT. l’KAET. 

Uto kockuridi wiederholt gerülpst 


CJKKL'NDIUM. 

I indos kockarid i wiederholt rülpsend 


Ebenso kann dies »Suhsfantiv mit dem Verbum dd (- geben) con- 
struiert werden. 


ft. *aj haeti n. dgl. 


Verba Impersonalia stehen stets zwischen dem Pronomen pers. und 
dem betreffenden Verbum, durch alle Tempora und Modi unverändert. 
Diese Verba sind die folgenden: 


a) 

saj 

mg. dm. 

d. 

MC 

iaj 

din v 

ieh 

MC 

saj 

ijelom 

- ich 

MC 

taj 

diuva 

ich 

MC 

.Inj 

di n ms 

ich 

MC 

Inj 

gelomas 

ieh 


kann. 


kann gehen; 
habe gehen können; 
werde gehen können; 
konnte gehen; 

hatte gehen können n. s. w. 
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b) kasti, haiti, sasti , saiti kanu. 


Wird bei einigen ungarischen und hei sitiiiintlichen deutschen Zigeunern 
statt iaj gebraucht; z. B. 

tu liasti act-lut leiten d. du kannst nach Hause kuranten; 
tu sasti prastes tc mautjcl rag. du kannst betteln eilen. 


Verneinend: nasti, naiti ing. diu. nicht kann. 


me naifi merae cm. ing. = ich kann nicht sterben. 
me Haiti mir nette „ — ich konnte nicht sterben. 

me itaifi mttlom „ — ich liabe nicht sterben können. 

me Haiti mtilcmas „ — ich hatte nicht sterben können. 

me itaifi tnerava „ ieli werde nicht sterhen können. 

me nasti cordom lee jott tltlehlt n man d. ich konnte nicht stehlen, denn 
sic sahen mich. 


iaj u. s. w. können auch als selbstständige Verba gebraucht werden, z. B.: 

me iaj — ich weiß, amen saiti — wir wissen. 

tu iaj — du weißt. turnen saiti — ihr wisst, 

jov fjojj saj er (sic) weiß, jon saiti sic wissen. 

me Haiti = ich weiß nicht, 

tu Haiti — du weißt nicht. 

jov fjojj naiti — er (sic) weiß nicht. 


<>. hum. 


hum ftej tr. mg. dm., htm ftej d. muss. 

Nach liiiiti steht stets die Conjnnction te dass. Viele Zigeuner ge- 
brauchen statt dessen musinav , was dem ungarischen mttsztij entspricht, das 
dem Ursprünge nach deutsch ist, aber nur von den mg. und cm. Zigeunern 
angewendet wird, die d. Zigeuner kennen cs nicht. 
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me hum te rhnr — ich muss essen, 

me hum le ehiivaa ich musste essen, 

me hum te chtiTom — ich habe essen müssen, 

me hum te chüfomas ( chalomahij ich hatte essen müssen. 

tue hum te chäva = ich werde essen müssen. 

tu hum te chä - du musst essen; turnen hum te chtin ihr müsst 
essen : me musimr te <lnv tuke churde Inres ich muss euch kleines Geld 
geben. 


na hum te ms- £m. tr., na hun te d. nicht muss. 

me na hum te jtorinar <*m. ich muss nicht zahlen; tu na hum te 
dinx upre likhelo mp. du musst nicht auf den Markt gehen. 
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III. KAPITEL. 


DIE NOMINA. 


§ 6. 


GENUS I>ER NOMINA. 


Der Zigeuner kennt nur zwei Genera: mnsculinuin und feniininum;' die 
Masculina endigen gewöhnlich auf -o oder einen Consnuanten, die Feminina 
auf -» oder einen Consonanten, ausnahmsweise gibt es aber auch Masculina 
und Feminina auf -a. Die aus Verben gebildeten Substantivs auf -hen, -pen. 
-be. -pe. -bo. -po sind alle Masculina ; die aus fremden Sprachen heriiber- 
genommenen Nomina auf -ns, -is sind Masculina, die auf -ka, -ica Feminina; 
z. B.: 


masc. 

fein. 


klidengero Schlosser. 

klitlenyeri 

Schlosserin. 

dzukel d. j 

diukli d. | 


< tMo Cm. ! = Hund, 

fukli An. J 

HRndiu, 

rukel mg. ) 

eukli mg. 1 


rirkuln d. 

firkuli d. | 


• I Vogel. 

nriklo cm. mg. | n 

Sirikli Cm. 

Vogel 

iirikli mg. 1 

(Weibchen). 

bah mg. Cm. 

bali Cm. j 


bah d. | ' Eber ’ 

Mi mg. 
bali d. 1 

Sau. 


Adjeetiva: harn masc.. bäri fein. mg. Cm. d. groß. 


pbitrn masc., pbiiri fein. T „ „ alt, 

iilaln masc., Mali fein. mg., st 'lein masc., Midi fein. d. kalt. 

Main masc., SilaTi fein. Sm. kalt, als Substantivum : Mali Fieber. 

Partieipiiim Perfeeti: mardo masc.. mardi fein. mg. d., mardi fein. Ciu. 
geschlagen. 


Digitized by Googl 


73 


Ausnahmen. 

Die Unbelebtes bezeichnenden, auf -i endigenden Substantiv» wer- 
den bisweilen ausnahmsweise als Mascnlina gebraucht, weil der Zigeuner 
überhaupt beim Unterschied der Genera nicht strenge die allgemeine Regel 
beobachtet; so kann man z. B. gar oft bald mit masc., bald mit fern. Endung 
hören: 

rödi Seele, oodäkero fein.; vodeskero masc. Adj. beseelt, der Seele; 

päni Wasser, paiiukero fern.; paneskero masc. Adj. wässrig, des Wassers. 

Die Adjectiva unterliegen keiner Ausnahme: die auf einen Consonanten 
endigenden bleiben in beiden Geschlechtern unverändert, z. B. Sukar masc. 
und fern. Adj. ~ schön. 


§ 7 . 

BILDUNG DER SUBSTANTIVA. 


1. Es gibt Stamm-Substantiva, z. B. rom masc. = Zigeuner, romni 
fern. - Zigeunerin. 

2. Die Adjectiva und Partie, pract. werden auch als Snbstantiva ge- 
braucht, in welchem Falle der Artikel vor sic tritt, z. B. 

o bäro masc.. i bdri fern. = der Große, die Große; 

o rukto masc., i rusCi fern. part. p. - der Zornige, die Zornige. 

3. Einige Adjectiva und Partie, prnet. haben bisweilen auch in unver- 
änderter Gestalt als Suhstantiva eine abweichende Bedeutung z. B. 

parno (i ) Adj. weiß, purhi dm. fein. Subst. — Kreide; 

kälo (i) Adj. = schwarz, kulo masc. Subst. d. = Rauchfangkehrer ; 
kdli fern. Subst. dm. Tinte, Schwärze; phurilo (di) Part, praet. dm. auf- 
geblasen, phurdini fein. Subst. dm. Wiesel; phurilo ( i ) Part. perf. mg. 
aufgeblasen, geblasen; phurdini fein. Subst. mg. Trompete, Horn ; purdinö 
masc. Subst. tr. Flinte; murado (di) Part, praet. dm. mg. geschoren; 
muradi mg., muradi dm. fern. Subst. Rasiermesser. 

4. Bei der Bildung der Verbalsubstantiv» wird aus dem fern. Adj. ein 
masc. Substantivum, z. B. dztir fern. Subst. — Borste ; dzarali fein. Adj. 
borstig ; dsaralipm masc. Subst. Behaarung. 

5. Die Bildungssilbeu -hen, -pen, -be, -pe, -bo, -po haben die Bedeutung: 
-heit, -keit, ung, -ei u. s. w. Im Anschluss an den Imperativ oder an das 
Participiuiu praet. bilden sie ebenfalls Suhstantiva ; wenn der Imperativ auf 

ZiKeunerfframnintik. 10 
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eineu Consonantcn endigt, so wird ein -i eingeschoben, wenn er aber mit 
einem Vocal schließt, so tritt an dessen Stelle das -i. An das Femininum 
des Partie, praet. schließen sich diese Endungen unmittelbar an. Der leichte- 
ren Aussprache zuliebe fällt auch der Consonnnt weg. 

Nur aus der passiven Form des Partie, praet. können mit diesen En- 
dungen Substantiva gebildet werden, z. B. imper. chav = iss, chaben Subst. 
Essen; cur — stiehl, (öriben Subst. = Stehlen; cör - Dich. 

Imper. barar vergrößere; bararipen Vergrößerung; cörav lasse 
stehlen ; cöraviben = das Stehlen lassen. 

Partie, praet. barilo fij — vergrößert; barilipen = Vergrößerung; 

Adj. baro (i) = groß; baripen Größe; sasto (i) = gesund; sastipen 

— Gesundheit. 

Eine Ausnahme hievon machen die deutschen Zigeuner, welche die 
Bildungssilbe -hm, -pen au die masc. Form des A(\jectivums und Pnrtieipiunis 
praet. anschließen, bisweilen auch die Endung des Particip. praet. ganz oder 
teilweise fallen lassen und die Bildungssilbe auch unmittelbar an den Con- 
sonanten setzen, z. B. 

Adj. baro — groß, baropen — Größe ; Sukker — schön, Hukkerpeu — 
Schönheit; sasto gesund, sastopen — Gesundheit; naselo krank, naselopen 

— Krankheit; 

A(\j. sovalo — schläfrig, sovapen — Schläfrigkeit; 

Imper. parker — grüß’, parkerpen = Gruß; staker — tritt, stakerpen = 
Treten, Tritt; 

Praes.: dava — ich gebe, davapen — Geben ; khelava — ich spiele, 
khektpen = Spiel. 

Hieraus ist ersichtlich, dass sie die Endungen einfach an den Imperativ 
setzen, ebenso an die erste Person des Praesens, wobei sie bisweilen das 
m fallen lassen. 

In einem Falle widerspricht diese Bildung der Regel: 

chav Imper. = iss, bei den norddeutschen Zigeunern chaven — Essen, 
in Württemberg und Muttershausen (Nassau): chaben.' 

6. Die dm. Zigeuner und einige oberungarische und sichcnbiirgische 
mg. Zigeuner setzen an fremde Substantiva die Endung -ig, - os , die bei den 
deutschen und anderen ungarischen Zigeunern -i, -o lautet, z. B. 

caplaris ~ Schenkwirt, dombos, dumbo = Hiigcl, foros — Stadt, 
harangos Glocke, hedos Berg, paros Dunst, silabis Zange, viris 
Hammer, alle masc. 

Bei den ungarischen Zigeunern lauten dieselben also: caplaro 
Schenkwirt, furo Stadt, liedu Berg, hambro Hammer. Das An- 
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schließen der Endungen -is, -ns an Fremdwörter mögen sieh die Zigeuner 
wohl aus der griechischen Sprache ungewohnt haben, z. B. foros — • Stadt, 
kokalos — Knochen. 


§ 8. 

BILDUNG DES FEMININUM AUS DEM MASCULINUM. 


1. Bei den meisten geht das -o einfach in -i über, und bei dieser Ge- 
legenheit geht bei den dm., rm. und vielen mg. Zigeunern n, l, d, t, St, st 
in n, l, (f, (, SC, sC über, z. B. phivlo, phivli dm. = Witwe. 

2. Bisweilen ist bei den fern. Substantiven bei den mg. und dm 
Zigeunern -ni, -ni, bei den d. -nin die Bildungssilbe, die besonders bei den 
Belebtes bezeichnenden vorkommt; z. B. 

kahiii dm., kiinlii mg. (Hont), känha mg. (Tolna), kachnin d. = Henne; 

rom mg. dm. rm. d. tr =* Zigeuner; romni tr. mg. d., romni dm. rm. 
mg. — Zigeunerin; 

guruv mg. tr. dm., guro d. = Stier, guruvni tr. mg. rm., guruvni dm. 
gurumni d. = Kuh; 

bdkro mg., bakrd tr., bakro dm., bako, vulakro d. Widder; bakri mg. 
bakri tr., bakri dm., baki d., vulakri d. --- Schaf, sanskrit: bitkka, brikka = 
Schaf; varkara — junges Tier. 

3. Einige zigeunerische Substantivs nehmen die Bildungssilbe -ica 
an, z. B. 

lui'do dm. d., lukesto mg. Soldat; lurdiea dm., lukesti mg. = Sol- 
datenweib; 

Sör mg. tr. dm rm. d. Dieb; iorica dm. = Diebin; hind.: cor 
Dieb. 

4. Die fremden auf -os endigenden Substantiva nehmen bei den cm. 
Zigeunern die Endsilbe -kina an; z. B. narodos dm. Freund, narodoskina 
dm. => Freundin. Das -os bleibt bisweilen auch weg, z. B, sasos dm. — <ler 
Deutsche, saskina dm. deutsche Frau. 

5. Die fremden auf -i* endigenden nehmen -ka an, z. B. 

verbiris dm. Tänzer, verbirka dm. Tänzerin; auch hier wird oft 
das -is weggelassen. 

6. Bei manchen Tieren haben Männchen und Weibchen Namen ganz 
verschiedenen Stammes, z. B. 

basnö tr., baSuo mg. dm., paSlo d. Hahn; kaim, kayhni tr., kanht, 

10 * 
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cavri mg., Mini, carri dm., kaghni rm., kachnin, cavrin d. -= Henne; papin 
tr., jxijiin mg. dm. rm. d., muri dm., porlin d. = Oans, gunaris dm. = 
Gänserich (nng. gitmir). 

§ 9 . 

BILDUNG DER ADJECTIVA. 

1. MIT DKK QKNITIV-ENDUNG. 

Die zigeunerische .Sprache hat keinen Genitiv, was dafür gehranelit 
wird, ist eigentlich ein Adjectivum. Jeder Stamm kann in ein Adjectivnm 
umgcwandelt werden, das Masculinum durch die Endling -eskero masc., 
-eskeri fern., -eskere plnr., und das Femininum: -akero ntasc., -akeri fein.; 
-akere plnr., vorausgesetzt, dass bei dem also gebildeten Wort die Handlung 
sieh auf eine Person oder Sache bezieht; hei Beziehung auf mehrere Per- 
sonen oder Gegenstunde ist die Rilduugssilbe -engero masc., -engen fern., 
-engere plnr. für beide Geschlechter. 

Diese Bildungssilbe lautet in den Dialekten also: 

masc. fern. plnr. 

tr.: -iskoro fi, e), -akoro fi, e). -engoro fi, e). 

mg.: -eskero fi, e), -akero fi , e), -engero (i, ej. 

dm.: -eskero fi , e), -akero fi , ej, -engero fi , ej. 

rm.: -iskoro fi, ej, -akoro fi, e), -engoro fi, e). 

Die deutsehen, serbischen und sirmischcn Dialekte folgen diesbezüglich 
dem magyarischen, es gibt aber serbische und sirmische Zigeuner, die das 
rumänische angenommen haben. Allolder rm. -ehko masc., -ako fern., -engo plnr. 

Der Schlnsshuchstabc dieser Bildungssilhe zeigt Geschlecht und Zahl 
an, welche dem neuen Worte zukommen, z. B. 

poreskero (i) — cinfedcrig, rikäkero fi) einseitig, 

poreskere (plur.) einfederige, rikäkere (plur.) - einseitige, 

porengero fi) — mehrfederig, rikengero fi) - mehrseitig, 

porengere (plnr.) mehrfederige, rikengere (plur.) mehrseitige. 

Vor dem fern, -akero fi, e) gehen hei den türkischen, magyarischen, 
serbischen, sirmischcn und deeho-mHhrischcn Zigeunern d, l, n. t, st und St 
in if, t. n, t, sC und st' über. 
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i. MIT ACTlVKlt UM) PASSIVER HILDUNGSSILUE. 


Die deutschen Zigeuner haben eine active Adjectiv-Bildungssilbe -paakero 
f-i, -() and eine passive -mäskero f-i, -e). Ersterc dient zur Bildung von 
Substantiven, die lebende und sebeinbar lebende oder sieh bewegende Per- 
sonen und Gegenstände bezeichnen, letztere aber für etwas Unbelebtes und 
Unbewegliches bezeichnende; für beide gebraucht der Alfölder rin. Dialekt 
- mahleo , - mehko , -mohko. 

Bei Sen magyarischen und decho-mährisehen Zigeunern lautet diese 
Dildungssilhc ohne Unterschied -pndskero f-i, -e) -bnaskero f-i, ej; beim An- 
schluss an einen Cousonnntcn tritt ein -i vor dieselbe. Diese Adjcetiva werden 
fast alle auch als Substantiva gebraucht. 


il.: 


öm.: 


chac Iinpcr. 


bltuia Imper. 
klisc Imper. 


biken Imper. 
cid Imper. 
cliindo Partie, praet. 
»uintj Imper. 


chaccmäskero brennend; cliacemaskero sasler 
glühendes Eisen, 

cliacepdskero aetiv = brennend; cluicepäskero käst 
— Zündhölzchen, 

chaiepäskero inasc. Buhst. — Branntweinbrenner. 
bladamdskeri fein. Bubst. Galgen, 

bladapaskeri fern. Bubst. = Kalme, Banner. 
klisemäskeri fein. Suhst. — Reitschule (Mutters- 
hausen, Nassau) 

klisepuskero mase. Bubst. — Reiter. 
bikenipnaskero mase. Bubst. — Kaufmann. 
cidipnaskere plnr. Bubst. Wage. 

chindibnangcro mase. Bubst. — Abort. 
mangipnaskeri fern. Bubst. — Gebetbuch. 


Bei den fin. Zigeunern ist auch die den Plural der Personen oder 
Bachen bezeichnende Bildnngssilbe vorhanden, wie aus den Beispielen er- 
sichtlich. 


3. DEM SANSKRIT VERWANDTE llILDUXUSSILliEN. 

(8. MlKLOSlCII : Mundarten etc. X. 41 — 13.) 

Im Sanskrit werden mit der Endung -taiia, -Ina aus Zeit-Adverbien 
Adjectiva gebildet, z. B. nii, nava neu (zigeun.: nerv), nütana jetzig 
(neu geschehen); pra vormals, paratana ehemalig; präge morgens 
pragetana morgig; lijas gestern (zigeun. tajsa morgen), hjaslana 
gestrig. 
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-tarn wird zu -Ina gekürzt, z. 1$. Piralna alt, uralt, aus uralter Zeit; 
cira mtna, cira nutana jetzig ( Piro zig. == Zeit); prataiia, pratna = 
einstig (pra einst). 


a) llei den Zigeunern bildet aus Zeit-Adverbien die Endung -Ino, -utno 
Adjectiva, z. B. 


r alt utno tr. 
ratnno dm. 
ratutno mg. 


aratti tr., arati dm. = uaebts, 
ratti tr. I 

nttebtlich, „ . ? Nacht, ralri snnskrit. 

rat dm. I 


Für -tno, -utno auch: -duno, -eduno, - ituno , 
- kuno , - ardo , -ono. 


-uno, -ano , - ino , -stuno, 


anglalutno , angUitüno tr. . 


sanskrit 

anglutno, angluno mg. ( = erster, 

anglal von vorn 

agrät - erster 

angaluno 6m., glanduno tl. | vorderster 

angle — vorn 

agra - vom 

anglaluno mg., 

avgutno tr. = Erstgeborener 

aego — erster ; arges =~ 

agaret, agare erster, 


als erster 

vorn 

avrutnö tr. auswärtiger 

acri — draussen 

rahis 

duritnö tr., durituno 6m. \ 

dur *= fern 

dura 

duroduno d. 

duritno. durotuno mg. — w'eit. lang 
mamutno tr., mamutnano tr. gegenüber 

mamuj gegenüber, 


maskarutno, maskaritno tr. , 

muj Mund 


maskerduno, maskerdino d. > ^ 

maskarutno , maskaruno mg. ' 
opralutno tr.. pralduno d. . 

maskare in der Mitte 


opräl von oben 

ujHiri oberer 

upruno cm., upruno mg. > oberer 

upre auf! 


uprutno mg. , opraluno tr. ' 
jKiJalutno. palaluno , paluno tr. . 
palalutno, palaluno mg. \ — hin- 

pale — hinten 

aparet = hinterer 

palduno , palst uno d. 1 terer 

apare ~ hinten 

pahduno öin. 

perdalutno tr. = entgegengesetzter 

perdal — auf der an- 

telalutno , Ulalu no tr., tcluno 6m. . 

deren Seite 


1 un- 

telalutno, tclaluno mg. 

tcläl - unten 

lehit unterer 

.... 1 terer 

teUlüno , t eist uno d. 


tala — unten 

andraluno tr. \ 

andräl inwendig 

nntarnl innerci 

undralutnv , andraluno mg. ' 
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b) -luo, -utno bildet aus Substantiven Adjectiva, z. B. 


angarutno tr. . 

angar utno, angaruno ing. [ kolilig 

angarnno <3m., angaruno d. ’ 

^ " ,g 1 Kolilo 
angar tr. > 

sanskrit 

angtira Kohle (hind. 
ungara =* auf Kohlen 
gebratenes, r angar 

baruno mg. 6m., Itaranö tr. \ 
baruno d. ' “ S ‘° inig 

berauno mg., beriüno 6m. — jährlich 

bar tr. mg. \ Ä . 

w . } = Stein 

Cm. d. ’ 

berS tr. mg. öm. d. 

— Kohle) 

bhara = schwer (hind. 
bhar = schwer) 

beriutno mg., berikuno d. ~ jährig 
dakartUnö, dakarunö, dakarano tr. l kö- 
kralutno, kraluno mg., kraluno d. nigl. 

garudnö tr., garutno mg. l 

. , ? =- ländlich 

gabuno d. 1 

dukhedimo d. = schmerzlich 

bori rm. = Jahr 
dakar, takhar König, 
Sultan ; kralo König 
gar tr. mg. 6m. l ^ „ 

U d. ! Dorf 

dukh — Schmerz 

rarsha - Jahr 
t'hakkura = Götze 
( hind. t'hakur Götze) 
grama — Dorf 
(hind. ganr Dorf) 

dukhardo mg. (Hont) = schmerzend 
kheritüno öin. k bered uno d. - heimisch 
kherutno mg. — häuslich 

kher — Haus 



Zu bemerken ist, dass d, l, n, t, st, st aueh vor -ino unverändert bleibt. 


4. WH WLDÜNG88ILBEN -VALO. -ALO, -VEBO, -VARO, -EU). 


In der bindustnnischen Sprache bildet -vala, -vara Adjectiva, z. B. 
matvala, matcara Adj. betrunken, zig. mato Partie, pract. — betrunken. 
gharvala - Hausmeister, sindhi: gharamro, gharaneoaro. 
bindustani: kliilaur Adj. zig.: khelardo, khelvalo spielhaft, scherzhaft, 
persisch: avar ; bachtavar = zig.: bachtalo (ohne v) glücklich. 

a) Im Zigeunerischen bildet -valo (-i, -e), oft in -aln (i-, -e) gekürzt, 
Adjectiva aus Substantiven : 

bucht = Glück, bachtalo — glücklich, 
beug Teufel, bengvalo teuflisch, 

nakli - Nase, nakhmlo naseweis, 

iil Killte, silalo, silelo — kalt; 
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aus Adjcctivcn: 

barn Adj. — groß, bartxtlo Adj. = reich, 
sikh Adj. — rasch, siklialo , sikhein Adj. eilig; 
aus Praefixen: 

H- = un-, iiralo Adj. = schurkisch, unnütz; 
aus der Imperativ-Form: 

kuü schinde, kuivalo Adj. und Sahst. Schinder, 
sov schlafe, sovalo Adj. — schläfrig. 
b) Die Endung -valo kommt bisweilen als varo, - vero vor, z. B. 
godi Suhst. Hirn, godioero Adj. d. verständig, 
inauus Suhst. Mensch, manuivari Suhst. = - (»algen. 


5. DIR BILDUNOSSIhBKN -KÄNO, -IKÄNO. 

Aus einem Suhstantivum bildet -kann, -ikano (-i.-e) Adjectiva, z. B. lurdo 
d. dm. Suhst. Soldat, lurdikano d. lurdikdno cm. Adj. — soldatisch. 


6. PARTICIPIA PRAKT. 

Die Participia praet. werden ohne Ausnahme auch als Adjectiva ge- 
braucht und haben daher auch ein Femininum und einen Plural, z. B. 

barardo (-di) dm., bärärdo f-i) mg. = vergrößert, 
barilo (-li) dm., barilo (-i) mg. = was sich vergrößert hat. 


7. AUF CONSONANTEN KNDIOKNDK STAMM-AU.IF.i TI VA. 


Stamm-Adjectiva, welche auf einen Consonnnteu endigen, sind die 
folgenden: 

arer mg. dm., jacer tr., rauer d. — anderer, 

dur dm., dar, dun, duro mg., duro d., dar tr. = fern (sanskrit: düra, 
zend: düra, hindustani: dar, pers.: dur), 

chor mg. dm., ehoro d., khor tr. — tief (sanskrit: khiir - scharren, 
hindustani: guhra — tief), 

kui mg. dm., guni d. teuer, 
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phuj cm. mg. <1. nichtsnutzig, 

sik 6m. , sikh, ziglo fl., sig mg., taro, sigo , eingu tr. - ■ raRcli, eilig 
(sauskrit: san'ga = Begegnung, sauskrit: s'ighra — rasch), 

Hukar mg. 6m., Huktir tr., Huker d. = schön (sauskrit: sukara erreich- 
bares), 

miiech 6m., midiärh, midio d„ miiech mg. schlecht, böse. 

Diese bleiben bei den dcntschcn und hie und da auch bei den 
magyarischen Zigeunern im Masculinum und Femininum und auch im 1‘lural. 
ja seihst als Adverb ia unverändert. 

Bei den decho-mährisehen und den meisten magyarischen Zigeunern 
nehmen sie die Endung des Geschlechts und der Zahl an, z. B.: 


Huker d. — Huker romni 
Hukar mg. — Hukari romni 


J = schöne Frau; 


Huker (ave Flur. ) , _ 

schone Knaben. 

Hukare cave Flur. I 


8 10 . 


DEM1NUTIVA. 


1. BEIM URSPRÜNGLICHEN ZIGEUNERISCHEN NOMEN. 

Die üildungssilhc der Deminutivn ist bei Substantiven und Adjeetiven, 
die einen rciuzigcuucrisehcn Stamm haben, für mase. -uro und für fein. 
-öri, z. B. 

Substantivs: raklo Knabe, raklöro Knitblcin; rakli Mädchen, 
raklnri — Mägdlein : 

Adjcctiva: Hukar - schön, Sukaröro etwas schön; phurö (-i) — alt, 
jthuröro (-i) = ältlich. 

Die Zigeuner gebrauchen diese Deminutiva mit Vorliebe, indem sie 
dadurch ihre Liebe und Anhänglichkeit ausdriieken oder jemandem schmeicheln 
wollen, z. B. 

mri dajöri mein Mütterchen (meine liebe Mutter). 

Zl^enn**rzrnnmmlik. tl 
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a) Die auf -i«, -os endigenden fremden Sulistantiva und Adjectiva masc. 
nehmen die Deminntiv-Bildungssilbe -ifkos auf und lassen -ix, -ns fallen, z. B. 

xilabix 6m. — Zange, xilabit'kos fm. kleine Zange: 

pachuitis 6 in. Bart, pachuAiükos 6m. Bärtchen; 

sukos cm. Zweig, sukükos 6m. -- Zw'ciglein; 

b) Bei den lihrigen Substantiven und Adjectiven fremden l'rspriings 
ist -ka die Bildungssilhe des Demunitirums, z. B. 

euknida cm. Nessel, cuknidkn 6m. = Nesselelicn. 

Der Euphonie zuliebe wird bisweilen der Schlussbuchstabe vor der 
Bildungssilhe fallen gelassen. 

Die Suffixe -iikos lind ka sind wohl unter dem Einfluss der magyari- 
schen Bildungssilben -ccske. -neska, -aeska, -ieska und -kn entstanden. 


§ 11 . 

COM PARATION DER ADJECTIVA. 
t. COMPARATIV. 

Die Endung des Comparativs ist bei den türkischen Zigeunern -eder, 
bei den magyarischen -rder, den cechiseheu -eder, den rumiiuisehen -eder, 
und bei den deutschen -idir; wenn das Adjectiv auf einen Vocal endigt, so 
wird derselbe ausgestoßen, z B. 

k Halo (-Ti) 6m., Silalo ( -i) mg., Sileh d. kalt; silnleder 6m.. silalixTer 
mg., kilelidir * d. kälter; 

hat sok, huteder , gekürzt huter mehr, mg. 6m. 

Ausnahmen. 

Wie in allen Sprachen indischen Ursprungs, so bilden auch im Zigeu- 
nerischen eine vom Stamme ganz abweichende Comparatiou die folgenden 
Adjectiva: 

laeo mg. 6m., lailzn, Inen d., laf» tr, gilt; fixier mg. cm., fedidir d., 
/nieder tr. besser; 

mixln mg. 6m. iL, mixt» tr. gut; fixier mg. 6m . fedidir d., jeder tr. 
— besser. 

* Hie Zigeuner zu MuttursliaUMen iüi'ien also : fihuro uiase. phuri fein. ; pburader 
inase. phurider fern. — älter. 
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ntizech dm. mg., ntidiach , midi» <1. schlecht; höieder mg., holetler 
cm., holedir <1. schlechter. 


2. SUPERLATIV. 

Den Superlativ bilden die magyarischen Zigeuner durch lliuzufiiguug 
der Wörtchen naj oder maj, einige durch leg (das Pracfix des Superlativs 
im Magyarischen). Die deeho-mäh rischen durch naj ; die deutschen Zigeuner 
durch: bala noch, kono (-i) Praepnsition (welch' letztere nur zu diesem 
Zwecke dient); die rumünischen Zigeuner bilden ihn mit mäj. 

Jeder mg. besser, najfeder, legfeder mg. am besten; holeder dm. 
— schlechter, najhdeder dm. am schlechtesten; baro d. groß, barodir 
d., baridir d. größer, bala barodir , kono (-ij baridir d. — am größten. 


§ 12 . 

BILDUNG DES PLURALS. 
1. BEI BEN ADJEOTIVEN. 


Bei den auf einen Voeal endigenden Adjcctiven tritt an Stelle dieses 
ein -e, die auf einen Consnnantcn endigenden bleiben bei den deutschen 
Zigeunern unverändert, die übrigen aber setzen auch hier ein -e an. Hiebei 
geht bei dccho-mnhrischen und einigen magyarischen Zigeunern das vor der 
-i Endung des Femininums befindliche l, «, d , C, SC und sC wieder in /, n, 
d, t, St und st über, z. B. 

korro dm. mg., köro mg., korelo d.. koro tr., masc. = blind, Sing. 
korre dm. mg., köre mg., korele d., köre tr. die blinden, Plnr. 
kalt cm. mg., käli mg., kali d., kali tr., fern. - schwarz, Sing. 
kälc cm. mg., kale d., kali tr. die schwarzen, l’lur. 


■>. HEI BEN SUBSTANTIVEN. 

Die Substantiva sind in der Bildung des Plurals sehr unregelmäßig, 
bald nehmen sie die Endungen -e, -i an, bald aber bleiben sie unver- 
ändert, wie dies aus dem folgenden ersichtlich ist. 

11 * 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

rumänische Zigeuner 



a) MÄNNLICHE 



1. Singular -o, 

halft, bäte 

bnlo, hale 

bald, bale , Schwein 

bann o, banne 

bastw, banne 

bastw, banne, Hahn 

bakrö, bakre 

bakro, bakre 

bakrö, bakre, Widder 

[dzut, dzutd*) 

biboldo, bibolde 

bilwldo, bibolde, Jude 

carö, care (Teller) 

caro, care 

cäro, care, Schüssel 

carö, öare 

cävo, Öävc 

cao, caoe, Knabe 


cilo, eile 

killo, kille, Pfahl 

dentö, deste 

desto, deste 

desto, deste, Stiel 

dun io, dume 

dnmo , dume 

dumö, dume, Kücken 

diamutro , dzamutre 

diamutro, dzamutre 

zamutro, zamutre, Kiduni 

gadzo, gadze 

gadzo, gadze Fremder, Bauer 

gadzo, gadze, Bauer 

gono , gone 

gono, gone 

gono, gone, Sack 

( kaliardo , kaliarde, Kaffee) 

güdlo, gudle, Kaffee 

guglo, gngle, Gezuckertes 

khatido, khande 

chäro, chäre 

chänrö, chätxre, Schwert 


tnako, mäkc 

mäkö, mähe, Mohn 

oarö, vare 

järo, järe 

aro, ari, Mehl 

( oghi , onghi masc. u. fein.. 

jilo, jile 

ilo, ile, Herz 

oghia *) 



man, mast I* 

man , mana* 

man, masä ,* Fleisch 

kanrö, kanre 

karo, karc 

kanri, kanrä fern., Dorn 

koro, kort 

koro, köre 

koro, köre, Krug 

kurö, kure 

khuro, klture 

khuro, khure, Fohlen 

goh , gola* fern. 

goli, tjola fein.* 

(glano, glase), Ton 

kunealo, kusrale 

kunvalo, kusrale 

kuSralo, kusrale, Schinder 

(iubäri, subäria *) 

lukcsto. lukente 

inkentö, inkeste, Soldat 

maco, mace 

macho, mache 

maco, mace, Fisch 

mannt, man re 

märo , muro, ma re 

mänrö, märtre, Brot 


miriklo , mirikle 

binura, bisöri ,* Perle 


mochto, monto, mochte 

monto, monte, Dose 

pirano, pirane , Buhler 

pirano, pirüne 

pirano, pirane, Geliebter 

[easiar, aniar, casiaca * ) 

ntlino, mline 

asav, nsärä * Mühle 

pinnt, piro, pinre 

pro, pre 

ptrö,pire,puiHrö,punre,F\\M 


pcrnica, pemici fein.* 

perinä, perine, Polster 

raklo, rakle 

raklo, räkle 

raklo, rakle, Knabe 

Sero, Serie 

Sero, Sere 

Sero, sere ; Söro, Sure , Kopf 

( (lerrial , decrtala fein.) 

sero, sere 

mori, morä* Meer 

rom \ roma 

rom,* roma (zindo habe ich 

rom,* roma, Zigeuner 


nicht gehört) 

! 


' Folgen nicht <ler Kogel, unter welcher «i« angeführt sind und stellen nn ihrem Orte nur der 
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öeohisch-m. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigouner 

HAUPTWÖRTER. 

Plural regelmäßig -e. 




balu, bale 
basno, haSne 
bakro, hakte 
biboldo, bibolde 

i ctiro, cäre 
cdvo, care 
cilo, eile 
desto, deute 
dumo, du me 
dzamutro, dzamutre 
gädzo, gadze 
gono, gone 
gudlo , gudle 
chdro, chrire 
churdo , churdc 
jarro, jarrc 

jilo, jile 

( karialo , kariale) 
karro, karre 
koro, köre 

i kurdo, kurde (Hengst) 
krrlo , krrlc 
kusrdlo, kusrale 
lurdo, lurde 
mäco, mäce 
märo, märe 

mtrliklo , mirlikle (Koralle) 

mochto, mochte 

piräno , piräne 

pisalo, pisale 

pro , pre 

pherno, phernc 

raklo, rakle 

Sero , Sere 

sero, srre 

zindo, linde 


bulo, bale 

pailo, pasno, paSne 
bako, hake 
hipoldo , hipolde 
coro, care 
Caco, care 

desto, deste 
I dummo, dumme 

gadzo, gadze 
gono , gone 

gudlo, gudle (Zucker) 
chdro , chdre 
makko , makke 
jaru, jarc (Ei), jarro, jarrc 
Mehl 

dzi, dzia fern.* 

mass, massa* 
karo, kare 
koro, köre 

goli, gota fern.* 

gusralo, gnsvale 

lurdo, lurde 

mndio , madzc 

tnaro, mare 

merlo, merle 

mochton , mochton* 

pireno, pirene 

(ja rreskerija rrcsktrjn * fein .) 

piro, pire 

(Sereskcro dikhlo, dikhle ) 

rakklo, rakkle 

Sero, Sere 

sero, sc re 

zinio, zinte 


Ualo, hule, Schwein 
basno, pakno, basne, Hahn 
bakro , hakre, Widder 
( cindo , citule ), Jude 

j edro, care, Schussel 
cäco, care, Sohn 
cilo, eile, Pflock 
desto, deste, Stiel 
dumOfdume, Kücken [gersohn 
dzam atro, dzam utre, Seh wie- 
gndzo, gadze , Bauer (Frein- 
gono, gone, Sack |der) 
gudlo, gudle , Kaffee 
chdro, chdre, Säbel 
mdko, makc, Mohn 
jdro, jdre, Mehl 

jtlo, jile, Herz 

mos, mam ,* Fleisch 
käro, köre, Dorn 
koro, köre, Krug 
khüro, khüre, Füllen 
goli, gota (fein.),* Stimme 
knsrdln, kusrale , Schinder 
lurdo, lurde, Soldat 
mäco, mdee, Fisch 
märo, märe. Brod 
miriklo, mirikle , Perle 
mochto, mochte, Dose 
piräno, piräne, Geliebter 
mlino, ml ine, Mühle 
piro, pire, Fass 
pherno, pherne, Kopftuch 
raklo, rakle, Bursche 
Sero, Sere, Kopf 
(moros, mori )* Meer 
zindo, zitule, Zigeuner 

Klammern sind andrer Wurzel. 


Vollständigkeit der Dialekt-Rubriken wegen. Die Formen in 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

rumänische Zigeuner 

2. Endung im .Singular -o, 

loco, loci 

loco, lora oder lovr 

loco, loci 

patam, pttiace (Wüsche) 

patävo, patdea oder patäve 

patävo, putaoe 

sclo, selb 

Selo, sein oder seit 

selb, selb 


3. Endung im 

Singular ein Consonant, 

angär, angar ä 

angar, angara 

angär, angara 

akhor, akhora 

akhor, akhora 

akhori, akhorjä 

l>eng, henga 

beng , henga 

beng, henga 

her*, beriä 

her», beria 

bors , horia 

bov , botä 

lioc, booa; ({tet, peta) 

ho, boä 

bristn , brisinu 

hrsind , briinda 

brisin , brisiua 

(thront, thronin ), Schäiuel 

(podro, rodre *) 

(thän, thänü) 

(Hier Thron sessel 



con, comut, conti, iomuta 

con, iona 

son, iona 

dat, dad, data , dada 

dad, dada 

dad, dada 

decel, devlä (e fällt aus) 

decel, devla (e fällt aus) 

decel, devlä (e fallt aus) 

drom, dromä 

drom, droma 

drum, drumä 

cukcl , (Unkel, dsukla (e 

chukcl , chukla te füllt aus) 

cukcl , cokla (c fällt aus) ! 

fällt aus) 


i 

dives, ghives, dicesä 

di re, dives, dicesa 

deees, decesa 

gad, gut, gada 

gad , gada 

gäd, gada 

gav, gacii 

gar, gara 

gao. gaüa (Dorf, Stadt) 

guruc, gurtica 

gurüv, gurupa 

gar angas, gurungaia 

( nalcäskoro, nalcaskorc*) 

hartalo, harCale * 

(sästräri, säst rar a) 

khärkoma (nur Plural) 

harkum, harkoma 

kharkum , kha rk ii ma 

(Kiiohcngeeohirr) 


; 

kh nkh n n r, kh ukh u nra 

huhur, huhurä 

khukhur, kh ukh nra 

khomer , khomera 

huntcr, humera 

v hu mir, chumeru 

(jisina, jismato, jismata) 

nribe, uribena 

unpö, urtpoa 

pertu, cernä fein. 

jerni, jerna fern. 

(rinta, rimi ,* fein.) 

lato, käkt* (Onkel) 

kak, kaka 

kak, kaka (Onkel) 

kilidi, klidt , klida fern. 

klicin, klicinn (Schloss) 

klidi, klida * fein. 

kühn, ko l tun 

kolin , kulina 

kultn, koliua 

kotor , kotora 

kotor, kotora 

kotor, kotora kotok 

kos, kasa 

khas, kluisa 

kas, kaia 

kher, ker , khera 

kher , khera 

ker, kern 

mini, ttiläia 

linaj, linaja 

in i Inj, in i In ja 

utnu us, nutntisa 

mamts manttsa 

man manusa 
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dechiseh-m. Zigeuner 

deutsehe Zigeuner 

Wander-Zigeuner 

im Plural ausnahmsweise -a. 


Iota, lova 

loro, lova 

loro, love* Geld 

patavo, patava 

patevo, pateva 

patavo, patava, Strumpf 

Helo, xela 

Hello, Hella 

Helo, Heia, Seil 

oder oder -i, im Plural -<i. 


angar, angara 

ängar, angara 

angar, angara, Kohle 

akhor, akhora 

kor, kora 

akhor, akhora, Nuss 

beng, benga 

beng, benga 

beng, benga, Teufel 

bers, berxa 

bers, berSa 

bers, her Ha, Jahr 

bov, bova 

bob, boba 

bov, bova, Ofen 

ItriHind, brixinda 

hrxindo, fjrsinde * 

brixind , brixinda, Hegen 

eiben , cibenn 

ci}>enn, cipenna 

eiben, cibena, Bett 

(Bei der Endung -ben, - pen , -penn ist im Plural immer -a .) 

con, ca na 

con, cona (Mond, Monat) 

con, cona, Mond 

(lad, däda 

dad, dada 

däd, däda, Vater 

devel, de da (e füllt aus) 

(lerel , devla (e fallt aus) 

devel, devla (e fällt aus), Gott 

drom, droma 

trom, troma 

drom, dröma, Weg 

dznkel, dzukla (e fallt aus) 

cukklo , iukkle* 

cukel, cukla, (e fällt aus) 
Hund 

dives, divesa 

dives, divesa 

di res, divesa, Tag 

gad, gada 

gad, gada 

gad, gada, Hemd 

gav, gava 

gab, gaba 

gav, gava, Dorf 

gurnr, gttriim 

gnro, pure* 

gttruv, guruva, Stier 

har tax, harCasa 

gnrdiero, gurdiere * 

hartal, hartala, Soli mied 

ckarkotn, charkoma 

(lolosaster, loloxastera) 

charkum, charkuma, Kupfer 

chuchur, chuchura 

(jielco, pelce*) 

chuchur, rhuchura, Pilz 

chumer. chumera 

chommer, chnmmera ( Sehitn- 

chumer, chumera, Teig 

1 

inol) 


(ida, ida) 

ripenn, ripennn 

uriben, uribena, Kleid 

jerni, jerhia 


jemi, jernia, Feile 

kak, kaka 

gako. pake * 

kak, kaka . Votter 

klitli , klidia (Schloss) 

gliiin , glitina 

klidin, klidina, Schlüssel 

kotin, kolina 

golin, golina 

kolin, kolina , Brust 

koter, kotera 

gotter, gottera 

kotor, kotora, Stuck 

kJutx f khaxa 

khas, khaxa 

khax, khaxa, Heu 

klier, khera 

kher, khera 

kher, khera, Hau« 

linaj, linaja 

nijall, nijalla 

nilaj, nilaja, Sommer 

manux, manu so 

manux, manusa 

manux, manusa, Mensch 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

rumänische Zigeuner 

m uj, muja 

muj, muja 

muj, muja , 

nak, naka 

nakh, nakha 

nak, naka 

war, nam 

anav, nnava 

naö, naoa 

pani, pahia 

päiii, pdiiia 

pai, paija 

])cr, perä 

per, pera 

pir, pira 

jrisot, pisotä 

pisot, piiota 

pisot, pisot u 

pokhtän, pokhtanü 

pochtan, pochtana 

poktu, pokta 


post in, postina 

(gutcro, galt re*) 

pral, prahl 

phral, phrala 

pral, prala; phral, phrala 

JMI 8, hilft, pusd 

plins, phusa 

phus, phusä (suluma) 

raj , raja 

rßj, 

raj, raja 

rasdj, raaajn 

ra&aj, rasaja 

räsdj, räsäjn 

ratt, ratta 

rat, rata 

rät, rätä 

sapp r sappa 

mp, sapa 

sarpe, sarpea 

sastir, aast er, sasträ 

trast, trasta 

saster, säst er ja 

8viri , svirä 

- . 

avtn, svtra 

sivrin, sivrina 

iosbj, io&ojä 

sosoj, ioieja 

sosoj , sosoj a 

sing, sing ti 

sing, Hnga 

sing, Singa 

aut, 8UtÜ 

sutt, sutta 

Hut, suta 

trusül, trusula 

trusul, trusula 

trusul, trusula 

tem, temd (Welt) 

them, theinn 

them, themä 

tav, tarn 

thac, thavn 

tluiv, thärd 

kil, kilä 

(eiken, eikena) 

kiil, kiila ; eil, cilä (Hutter) 

vordon , vordond 

rerda, verda 

nurdon, vurdond 

res, vesiä 

ves, vesa 

ros, vosa 

oghi, oghiä 

oodi, vodia 

ozi, ozja 

vudär, vudara 

midar, vudara 

udar, udara 

4. Lehnwörter mit der Endung 

btzeh, bezelid* 

gricho, grichc* 

hezevh, bezechä* 

*u vär, usvdr, snvaru, nimm 

sarari S u. PI. 

sälürdri S. u. PI. (auch 

sulirdri 


karpen, karpena) 

caro, care* 

dranzuri, dranzuri 

taco, tare,* caro, edre* 



(SHiüxml) 

foros, fori (Markt) 

foro, fori 

foro, fort, Stiult, Festung 


glasurdo, gtasurde * 

balnli, halala* (klopoto, -c*) 
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öeohisch m. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigeuner 

m uj, muja 

muj, muja 

muj, muja, Mund 

nakh, nakha 

nakh, nakha 

nakh, nakha, Nase 

nar, naca 

letc, lava 

nav, nara, Name 

pnhi. pritiia 

jtanin, jtaninu 

jmnin , jtanina, Wasser 

per, pera 

}tcrr, perra \kere*) 

per, pera, Bauch 

pittot, pisota 

( purtajmskero , porta jttis - 

pisot, pisota, Blasebalg 

jtochtan, pochtana 

pochtann, pochtanna 

jtochtan, jtoehtana,\#\ n wand 

posCin, postina 

postin, postina 

postin, post i na , V erbrii in ung 

phral, phrala 

phral, phrala 

phral , phrala, Bruder 

phus, p/iusa 

phus, phnsa 

phus, phusa, Stroh 

raj , rnja 

raj, raja 

raj, raja, Herr 

rasaj , rasaja 

rasaj, rasa ja 

rasaj, rasaja, Priester 

rat, rata 

rad, rada 

rat, rata, Blut 

sap, mpa 

sap, sapa 

sap, sapa, Schlange 

saster, xastt'ru 

säst er, sastera 

säst er, sastra (e fällt aus), 
Eisen 

sciri, scira 

( inort eil, , mortella) 

sciri, sciria, Hammer 

sosoj, sosoja 

sosoj, sosoja 

sosoj, sosoja, Hase 

sing, sing a 

sing, singa 

sing, singa, Horn 

Hut, §uta 

sutt, iutta 

sutt, sutta, Essig 

trusul, truiula 

trusull, trusulla 

trusul, trusula, Kreuz 

them, thema 

themm, themma 

them, thema, Land 

thac, thaon 

thac, tHava 

thac, thara, Faden 

fhil, Chila , Schmalz 

(eikhenn, eikhenna) 

(eilten, eikenn ), Fett 

verda, ccrda 

cur t in, rurtina 

eerda , verda, Wagen 

ves, cesa 

ves, veia 

ves, vesa, Wald 

codi, vödia 

godi, godia 

godi, godia, Seele 

vudär, vuddra 

outer, outcra 

vudar, cudara, Thor, Thiire 

-os, -in haben im l’lural -i. 


1 Hitohos , batohosi , Bündel 

bi non, binosi 

g rcch o , g reche 

grecho, g reche ,* Sünde 

cirijtos , cirijxtsi 

piri, pira fein. 

piri, pira* fein., Scherben 

sarn ritt, savarisi (auch 

sacari, sacari 

sacaris, sacari S. u. PI., 

caheckos, -») 


Ziigel 

drand iuris, drandzurisi 

trnnsnri , transuri 

drandzuris, drandzuri, 
Teller 

forott, forosi 
habanos, habanosi, Ball 

furo, fort' 

foros, fori, Stadt 

harangos, harangosi 

ga mpa na. gampnna fein. 

harangos, harangi, ti locke 

hrantvs. blattlos i, Magnat 


ccjcada, cejoatli, Wojwode 

Zigeuuergrainnmtik. 


12 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

' ' 1 ! 

rumänische Zigeuner . 

drotnoro, dromorc * 

dromoro , dromorc * 


{dxandiir, dzandzirja* fein ) 

lanco, Innci 
in oi io. mögt 

nimco, niinci .* Deutsche, 
Sachse 

sogori, sogar i 
muH mk, moWakiC 

lanco, Innci 

(bobi Flur., sumburo, -i) 
iw nt co, uemei , klimco , klimci 

sog uro. sogort 
cieelo , fief/i 

Aus- 

kokkalo, kok kn ln 
petalo, petalä 
sapum, sapunia 

koknlo, kokala 
pctnlo, jwtala 
supuiii , supuna 

koknlo , kokulü 
petal, pctala 
suhun, sahntia 


5. Im Plural 


cor 

cor 

cor 

dnnt 

dand 

danc , dand 

gra, gras, grast 

gra, grast 

gras 

kann, kan na* 

kan 

| Ä«n 

käst 

kost 

ÄrtNt 

rom, roinä 

rom 

rom 

mk 


1 ( kopak ) 

cas , vortä* 

ca, cast 

cos* 


(i. -he -jte 


■ he , -j>e, -ha i, -jmn -ho, -jto 

alle diese Endungen 


7. 


Diese Endungen haben, wie 
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deehiseh-m. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigeuner 

(rhodnikos, chodnikosi ) 

Innios, ln mim 
mogos, mogoii 
(soso*, sasosi, Sachse) 

{oerklin, rerklina fern.) 
( buklo , bukle *) 

dromöro, droir.ore * Furs- 
ateig 

lancos, lanci, Kette 
mogns, mögt. Samen 
nimcos, nimci. Deutsche 

sogar is, sogar isi 
tentos, tentosi 

najriolo, nnpiolc * 

sogoris , sogori, Scliwager 
borhuhilox, bornuhili, Kalb 

nahmen : 

i kokalos, ko kn ln 
pctalos , jtetala 
sapuhis, sapuha 

koknlo. kokala 
pctlalts, jtednln 
sapuni, sapunia 

kokalos. kokala , Knochen 
petalos , petali'pctala, Hnf- 
sapunis , sapuna. Seife [eisen 

bleiben unveriindert : 

cor 

l tlaml 
grast 
| kan 
| käst 
! rom 

vast 

cor 

dant. dantd* 

graj 

gann 

käst 

rom 

rukh 

rast 

cor, corä,* Dieb 
dant, dnnta* Zahn 
grast, grast a * Pferd 
kan, küna* Ohr 
käst, kasta * Holz 
rom, rdma * Zigeuner 
rukh, ntkha .* Banin 
rast, vasta* Hand 

-hen, -prn 

haben im Plural -n. 

-hm, -]>m 

~brn s -pen, -pe 

-ihnaskern, -ijmaekern - pastkern , - maskem 

die Adjectivn, im l'lural -e. 



12 * 
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4) WEIHUCHR 




Die ursprünglich zigeunerischen weiblichen Hauptwörter nehmen im 
Plural die Endung -n oder -i an, wobei sich bei den ücchisch-m. und einigen 
ungarischen Zigeunern <1. /, «, t, st, i !t in <1, 7, »i, 7, af, H verwandelt. Die auf 
-paskrri, -mUsl-eri (deutsch), -iltnaxkeri, -ipnaskeri ausgehenden erhalten wie 


tii rlcieebe Zigeuner ungarische Zigeuner rumänische Zigeuner 


ambröl , ambrola 

iakh, sakha mue., Kohl 

avghin, arghina 

tufa. asm, nur Plur. 

hakht, bakhta 

bai , baja 

bäri , pari, barjä 

balral, pal ml , palralia 

bok, hoka 

buzch, buzch ä 

dam, dama 

car, carjii 

( kaghm, kagh iia ) 

ccrkhan, derkheni, cerkhenia 

dib, dtp, cif hi 

dudi, cu eia 

cupni, cupuia (Pfeif«*» 
curi , cari, duriü 
triäkh, triakha 
(Irak, drakä 
( hik , duka 
(Um, disd (Provinz) 

frtll, bald 

( Izor , diora ((lernte) 
gher, ghcl , ghera, ghcla 
kangheri , kangherin 


ambrol , ambrola 
arm in, armiha 
argin, argiha 
asm, nur Plur. 
harht, bukt, bucht a 
baj. baja 
bar, harr, bar ja 
balral. balrala 
bokh, bokha 

buzch. huscht,* buzcha 
( dam, carna 
i car, carja 
( kaiiha , kanhi*) 

, cerhen, ccrhcha 
dib, diba 
dudi, dudia 
cnmnik, cumnika 
chitri, churja 
(lirach, dirarha 
drakh, drakha 
dukh, dukha 
diz, diza 
bat bald 
zor, cor, zora 
gcr, gerja 

khangcri, khangerja 


1. Plural 

t 

ambro, ambre roaao. 

kakh, kkuha (Ka\i\)\ sah. kähä 

dvdin, urdiiia 

aufa, nur Plur. 

bakht, bakhta 

l>aj, baja 

bar, bara 

balral, Inilrala 

l>ok, boka 

1 

buzch, buzcha 
(mosür, moMurä ms«*.) 
dar , carja (Sand) 

( kagni . kagha) 

(tin, sinh) 1 

dib, ciba 

cica (Plur.) 

dughi, eugnu 

kuri, kurja 

{khdrrc Plur. mawe. Sti«*l**l) 
(Irak, draka 
duk, duka 
(ßclin, drTinä) 
lud, bala 

. | 

zor, zora 

gcr, gdra 

khangari. khangarja 
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IIAUPrWrtKTER 


die Adjectivn im Plural -r. Iin allgemeine» wird bei den als Hauptwörter 
gebrauchten Adjeetiven und Partieipicn der Plural bei beiden Geschlechtern 
mit r gebildet. Hei den fieebiseh-m. und den meisten ungarischen Zigeunern 
steht nach r im Plural vor a und i ein j. 




fiechißch-m. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigenner 

mit «: 

nmbrol, auibroTa 

bro/, brola 

nmbrol , ambrola, Birne 

artnin , armiua 

Hoch, iacha 

armin, armina. Kraut 

ardin, avdiita 

ff rin, griha 

griii, grina , Honig 

' arx, arm 

iva* Sing. n. Plnr. 

asm, sra Plnr.. ThrÄne 

bacht, 1 nicht a 

bacht, hach tu 

tHicht. bachta. Glück 

baj, Itaja 

bej, btja 

baj , baja, Kleidärmel 

bar , bära 

bar, barja mase. 

Iwr, bdrja, Zaun. Garten 

barral, barrala 

parrul, jtarruta 

balral, Intimi ja, Wind 

hokh, bokha 

hokh, bokha 

hokh, bokha, Hunger 

brädi , brddia , Topf 



Imsech , husecha 

paJtikk, pasikka 

Im zech, buzecha, Sporn 

cam, cama 

ramm, camma 

cam, cama , Backen, Gesicht 

car , cara 

car , carja 

car. carja. Gras 

darrt, carria 

dairin, carria 

(kachni, kachna). Henne 

, cercheh, cercheha 

sirna, wrwi* 

cerchen , cherchena, Stern 

cib. cif>a 

eilt, cif »a 

cib, ciba, Zunge. Sprache 

j cudi, curia 

cucin. cucia 

r»< ci, cuöia, Brüste 

cupitik , cuphikn 

cupni. cupna 

cupni , cujmia, Peitsche 

curi, curia 

cur in , curja 

curi, curja, Messer 

cirach , ciracha 

dirach, dir ach u 

dirach, diracha, Schuh 

drakh , drnkha 

drakh, drakha 

drakh, drakha, Weintraube 

dukh , dukha 

dukh, dukha 

dukh, dukha, Schmerz 

| dir, diza 

( filecin , fdccia) 

diz, diza. Schloss 

dzar , dsarja, bal 

ball, holla 

bal, Intla. Haar 

! efior, dzora 

dz ob, dz oha 

dzov, dzora, Hafer 

ger, gern 

ger. gerja 

ger . gern. Krätze 

ghangeri. ghangcria 

kangri, kangria 

ghangri, ghangria, Kirche 
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türkische Zigeuner 

ung. Zigeuner 

rum. Zigeuner 

oghi, oghia 

gödi t göda 

osi, ozia (Seele) 

khantg , khantgn 

finnig , hanigja 

chäjing, rhäjingä 

gher , ghera (Sehen kpl) 

heroj, heroja 

churuj, churujii 

kher t khera 

eher, ehern 

chiv, chicä 


( damadira , da mad i ri* ) 

kretincä, kretince * 

kholin, kholina 

holi, höla 

(feere, feera) ( relino mase.*) 

( Kosten , sostena) 

holet , holeru 
thadzi, thadzia 

kholoh, kholoha 

ghangh, kangli, gh angln 

kangli. kangta 

kangli, kangla 

Tconoi, konöia (Dünger) 

khoni , khonn 

khöji , hhöja 

kurmi, kürmiä 

kur min, kurmi nn 

kurmi, kürmia 

jak, jaka 

jak, jaka 

ak, jak , jaka 

kocäk, koinka 

kocäk, kocaka 

kocäk, kocäka 

kirnt, kuntk, kuntä, kunikä 

knni. kuna (Elle) 

kuj, kujä 

len , laut 

len, leita 

len, leniiä 


marikli, marikln 

(koläko (-€) raasc.*) 

men, menä 

men, meha 

(kor, karr, korä, korra) 

mol, molti 

mol, mola 

mol, molä 

momeli, momela 

momeli, momela 

momeli, momela 

morti t morfä 

morthi, morChi. morfhia 

maski. maskia 

muradi, muradä 

murädi, murmln 

mura<li, muradä 

jxi t rin, jmtrinu 

pn tritt, patrin ; pajtra , pa- 

patri , paterja , Blatt 


lerja 

patrin, patriiut, Laub 


parnsturo, parastüre ;* pa- 

(akhoro, akhore muse.) 


rastorin, parasCoritta 

pärnstuji. pnrastuja 

piri . piria 

piri, pnja 

piri, pirja 

pari, poriä 

pari , porja 

pori, porja 


pari, porja 

pori, porja 

pnstk, post kn 

posi, pnsia 

piskhaj, piskhaja (pus) 


prnli, prafa 

(komora. komori') 


präti, jnrnta 

(aruli, arula ; kustik , kustikn 

/utk, jHtkä 

phnk, phäka 

puh, paka [Gürtel) 

jten, hen, pena 

phen , pheita 

pen, peüa 

purt, pnrta 

phurd, phnr da 

podo, -e ma so.* phurd, phu r da 

pukni, phu km, phukitu 
(( rpflehwiilst) 

phukni, phukita 

(hosika, hosiki'J 

phnr, phura 

phu , phür, phura 

pu. hhu, pna 

mit, rattä (Stecken) 

räti, rata 

rati, ratä 

ran. rann maoc., (Kohr, 

ranik. ranika 

ran, rann (Zweig) 

rik, rika muk*. 

rik, rika 

rik, rika 

roj, roja 

roj, roja 

roj, roja 

ramm, romöu 

romni . romuia 

romni , romna 
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iet-huch-m. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigeuner 

| godi, (Jod in 

godi , goda 

godi, godia, Verstand 

cha n ig, cha it iga 

hanig, hnning , finnige 

chanig , chaniga, Brunnen 

cheroj, cheroja 

hero, herin , fterjn 

cheroj, cherja, Schienbein 

chec, chera 

cheb , chebn , nutoc. 

ch w, chi ca, Ijocb [ Sch iirase) 

chip, chipa 

( ilnmadirn , damadiri *) 

(damadira, damadiri*, 

i choli, cholia 

e hol in , chola 

chuli, chölia , Galle 

j cholotff cholora 

cholib , choliba 

cholic , choliva, Beinkleider 

| kalardi, kalardia 

kisina, kisini * (Küche) 


knngli, kanglia 

ganglin , gnnglija 

kangli. knnglia , Kamin 

koiii, koitia 


khoni, khonia, Unsehlitt 

kur nt in, kennt im 

biblo, bible * um sc. 

kurmi, kur min t Hirse 

jakh, jakfm 

jakh, jakha 

jakh, jakha, Auge 

kocnk, kocaka 

gocikk, gocikka 

koeik, koeika, Knopf 

kuiti, ktthia (Kilo) 

kuni , kniet, (Kilo) 

kuni, kunia, Ellenbogen 

len, leiia 

( pnntn , paha, Wasser) 

len, lena , Fluss 

marikli, marikUa 

markdi, markcla 

marikli, mariklia , Kuchen 

inen, meint 

men , meint 

men, menet. Hals 

mol, mola 

mol, mola 

mol, mola, Wein 

nunneli , momela 

momelin, momela 

momcli , momela, Kernte 

mort'hi, morthia 

mortin , morcin, worein 

morci, morcia, Leder 

uiuradi, muradiu 

muradi, murada 

muradi, muradia, Rasier- 
messer 

pajtrin, pajtrina ; patrin, 
jmjtra 

patrin , patterja 

patri, paicra, Blatt, Laub 

paranfvein , parasCoviiui 

pari fit o ein, pariittoven , pa- 

parintocin, paridorina, 


ristori neja, parietoceita 

Freitag 

ptri, ptrja 

piri , /rifja 

ptri, ptra, Befliss 

pari , porja 

porin, porja 

pari, pora, Schweif 

, jiorr, porrja 

por , porja, porr, porrja 
(Busch) 

por, pora, Feiler 

pöei, pösia 

(jnrocho*. prochosi * uiasc.) 

posi, pösa, Sand 

prali, praHa 

prali, prahl 

prali, präla, Kammer 

jnrat'i, prat'a 

(torin, torjaj 

prati, präta , Sattelgurt 

phakh, phakhu 

phakh ni , phnkhia 

phakh, phakha, Flügel 

phen, pheita 

phen , pheha 

phen, phena, Schwester 

phurd, phurdn 

phort. phorta 

phurt, phurta , Brücke 

phukiti , phnkhia 

phaninka , phukko * 

phukni, phuknia, Blase 

phur , phuva 

phar, phnvja (umso. n. fein.) 

phttv, phuva, Erde 

rat', raCu 

ratt , raUa (masc. u. fern.) 

ratt, ratta, Nacht 

raiii, raitia 

ran, raita 

rän, rann, Zweig 

rik , rika 

rikk, rikka 

rik, rika, Seite 

roj, roju 

roich, roicha , roju 

roj, rojn. Löffel 

romhi, romhia 

romni, rumiut 

romni, romnia, Zigeunerin 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

rumänische Zigeuner 

rnblt, ruvh, rucliti 
sir , iird 

sung, sunga mase. 
für, suviti 
st ln Plur. 

ittmi, dz timt, zumitt 

( kopal , kopala) 
st r, tttrja 

stt ng, sunga (snaga) 
8uv, sic, suva 
8 Hali , silala 
zumi, zumin 

foif, roCa 

sir, sirja 

sung, sunga 

su, sau ; nur , 8Utxi 

siln Plur. 

zumi, zumitt 

2. Folgende Lehnwörter 


phandialo, phandiale ‘ iua«e. 

1 

sastra Plur., Eisen 

cerga , cergi 

bunetn , bunrCi 

catcr, vaterja, ccrha , calti 

sipkn, sipki 
iatra , satri 


gdva , gclvi 

urke, urki , urzikn, urziki 
gclcd, geht 

kolba , kolbt 

hlintova, hlintovi (Kalesche) 
kolibn, kolibi 
maeik , maeiki 

\ 

kultxi , A'of&t 
niäcik , maeiki 

zumlut, zambi 

talpa, tnlpi 
zamba , zambi 

talo, talc mase. 
6ro, bre mase. 

3. Im Plural 

kilav, kilttod* inase. 

slica , slivi* 

(pvutui, prunt*) 
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öechisch-tn. Zigeuner 

deutsche Zigeuner 

Wander-Zigeuncr 

rorti, rovUa 


— , Stock 

sir, «ir« 

serjrt (Plur.) 

sir , sira, Knoblauch 

sun fl, sunga 

sung , sunga 

sung, sunga , Geruch 

«mit, suva 

suv , «utyVi 

siu, «irrt, Nadel 

siläJi, sildlia 

Hl, sila* (raasc.) 

8il t sila, kaltes Fieber 

| eumin , zunAna 

zummin, zu mm ja 

zumi, zumia. Suppe 

haben im Plural -i : 

bikori (nur Plur.) 

verklin, verklag Fesseln, 

sastra* Plur., Eisen 


Einen 


buneta , bunet'i 

punetta , punetti 

buneta. buneti, Kappe 

cerha, cerhi 

tattin, tatta* 

cerha, cerhi, Zelt 

cipa , dpi 

cepa, cepi 

cipa, dpi, Haut 

cukhida , cukhidi 



gelra, getri 

pessi men, pessa tneha* 

gelva, gelvi, Kropf 


(dicker Hals) 


1 hlintova, hUntovi (Kalesche) 

vortin, rorta* 

rerda, verdi , Wagen 

koliba, koTibi 


koliba, kolibi, Hütte 

| mdcik , mäciki 

jarrengere germe ,* Plur. 

mäcik, mdeika* Nudeln 


masc. (Mehlwurm) 


talpa , fn/p» 

( camm , camnia * Sohlenleder) 

talpa, talpi. Sohle 

zamba, zamhi 

diampa, dzampi 

dzamba, dzambi , Frosch 

unverändert : 

thilara Sing. u. Plur. 

porsossa Sing. n. Plur. 

cilara Sing. u. PI., Pflaume 


X ige un «> r^rn tu m a t i k . 


l.-i 
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13. §. DECLI- 

Iiu Zigeunerischen gibt es je nach dem Dialekte sechs oder aber acht 
Fälle. Nach der folgenden Tabelle werden declimert die Substantive, sclb- 


türkische 

Zigeuner 

ungarische Zigeuntfiv 

ansässige 

wandernde 

jenseits d. Donau 

in d. Karpathen 

wandernde 



MASCULINUM. 





SINGULAR. 



-ö, -i, — 

-ö, -i 

-0 

-0 

-0 

-eskoro 

-eskoro 

-eskero 

-eskero 

-eskero 

-cste 

-este 

-este 

-este 

-este 

-es 

-es 

-e 

-es 

- es 

-eja, -ja, -a 

-eja, -ja, -a 

-eja 

-eja 

-eja 

-estar 

-estar 

-estar 

-estar 

-estar 

-esa 

- esa 

- eha , -aha 

-eha 

-eha 

-eske 

-eske 

-eske 

-eske 

-eske 

pluial 

-e, -ä 

-e, -a 

-e, -a 

-e, -a 

-e, -a 

-engoro 

-engoro 

- engero 

-engero 

-engero 

-ende 

-ende 

-ende 

-ende 

-ende 

-en 

-en 

-en 

-en 

-en 

-die 

-öle 

-ale 

-ale 

-ale 

-endar 

-endar 

-endar 

-endar 

-endar 

-endza 

-endza 

-enca 

-enca 

-enca 

-enghe 

-enghe 

-enge 

-enge 

-enge 


I)er Genitivns possesivns wird im Zigeunerischen durch den adjeetivi- 
schen Genitiv ausgedriiekt. ln denjenigen Dialekten, denen der Illativ abgeht, 
wird dieser und der lnessiv durch den Dativ ersetzt ; wo ein Illativ vor- 
handen ist, dient er auch als lnessiv. Mit dem Elativ kann auch der Ablativ 
und der Adessiv ausgedrückt werden. Den Cansativ ersetzt der Dativ. I >ie übrigen 
Verhältnisse werden mittelst Verhältniswörter und Umstandswörter ausgedriiekt. 
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NATION. 


ständigen Adjective, Participicn und Numeralien. Der Genitiv ist eigentlich 
kein Casus, sondern eine Adjectivform. 


rumänische Zig. 

öechißch-m. Zig. 

deutsche Zig. 

sanskrit 

Casus 

i 

i 


MASCDLINÜM. 





SINGULAR. 



-0 

-0 

-0 

-8, -US 

Nominativ 

- eskoro , -ehko* 

-eskero 

■ eskero 

-8, -as, -asjas 

Genitiv 

-este, -este 

-eske 

-eske 

- ai . -a ja 

Dativ 

| -es, - es 

-es 

-es 

- n , -an 

Accusativ 

-e, -a 

-e, -eja 

-e, -eja 


Voeativ 

\ - eslar , -eslar 

-estar 

-esder 

-s, -ät 

Elativ (Ablativ) 

- eso , -eso 

-eha 

-eha 

-Q>, -aina 

Cowitativ 1 

-eske, -eske 

-este 


- i , -ai 

Illativ 

PLURAL. 

-e 

-e 

-e 

- 08 , -äs 

Nominativ 

-engoro, -engo* 

-eng er o 

-engero 

-an, -änän 

Genitiv 

-ende 

-enge 

-enge 

-bhjas, -aibhjas 

Dativ 

! -en 

- en 

-en 

-s, -n, -än 

Accusativ 

-die 

•ale 

-ale 

- as , -äs 

Voeativ 

-endar 

-endar 

-ender 

■ bhjas, -aibhjas 

Elativ 

-enca 

-enca 

- enca , -encer 

-bhis, -ats 

Comitativ 

-enge 

-ende 


-su, -aisu 

Illativ 


Die deehiseli-m. Zigeuner verwechseln den Dativ und Illativ, z. 15. 
äech.-m. me deae veieste ich gehe in den Wald ; me diitom romeske ich 
liah' es dem Zigeuner gegeben. 

1 oder Instrumentalis. 

* Zwischen der untern Donau und Theias. 

13 ’ 
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türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 


sesshafte 

wandernde 

jenseits d. Donau 

in d. Karpathen 

wandernde 



FKMINiNl’M. 





SINGULAR» 



-», -d 

■*> •« 

a, — 

-a, — 

-a 

-äkoro 

-äkoro 

- akero 

-akero 

-akero 

-äte 

ate 

j ate 

ate 

-ate 

■ä 

-ä 

i ° 

-a 

-a 

-{je, -aje 

•‘je, -aje 

•je, -«je, -e 

-•je, -aje, -e 

■•je, -aje 

-ätar 

•ätar 

-atar 

-atar 

-atar 

-äsa 

-äsa 

-aha 

-aha 

-aha 

-dke 

-äke 

1 -ake 

-ake 

-ake 

PLURAL. 

-ä 

•ä 

-a 

-a 

-a 

- enyoro 

- enyoro 

! - enger o 

•engero 

-engero 

-ende 

-ende 

-ende 

-ende 

-ende 

-en 

-en 

•en 

-en 

-en 

-nie 

•die 

j -ale 

-ale 

-ale 

-endar 

-endar 

-endar 

-endar 

-endar 

-endia 

■endza 

-enca 

-enca 

-enca 

-enghe 

-enghe 

-enge 

- enge 

-enge 


Boi den türkischen, den ungarischen sesshaften, den rumänischen und 
(‘cchiseh-mUhrischen Zigeunern verwandelt sich hei der Declination d, l, n, 
t, st, st vor e und a in d, l, n, C. st, SC bei den türkischen sesshaften außer- 
dem noch g in gh. Auf r folgt immer j. 

Die voealisch auslautenden Hauptwörter werfen diesen Vocal in allen 
Fällen (den Nominativ ausgenommen) ab und nehmen im Voeativ Singular 
nur e an. 
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rumänische Zig. 

feohisclwn. Zig. 

deutsche Zig 

sanskrit 

Casus 



FEMININUM. 





SINGULAR- 



-a 


-i, -a, — 

-ä 

Nominativ 

- äkoro , -akhu* 

-akeru 

-akero 

-8, -as , -ajäs 

Genitiv 

-fite 

-ake 

-ade 

-ai, -äjäi 

Dativ 

- d 

■a 

-a 

-an, -än 

Accusativ 

-*/«, -<*/> 

-ije, - aje , -e 

■ije, -aje, e 

-ai 

Voeativ 

•ätar 

-atar 

-oder 

•8, -as, -ajäs 

Elativ 

■äsa, -aha 

-aha 

-aha 

1 -ä, -aja 

Comitativ 

-äke 

-ate 


-i, -än, -äjän 

Illativ 

PLURAL. 

-d 

-a 

-a 

-os, -äs 

Nominativ 

- änyorn , -anyo* 

-enffero 

-vnyero 

-an, -änän 

Genitiv 

-ände 

-enffe 

- enffe 

-bhjas, -äbhjae 

Dativ 

•än 

-en 

-en 

-s, -äs 

Accusativ 

-äle 

-ale 

-ale 

- as , -äs 

Voeativ 

-ändar 

-endar 

-ender 

-bhjas, -äbhjas 

Elativ 

-änca 

-cnca 

-eurer 

- bhis , -abhis 

Comitativ 

'äuge 

• ende 


• 80 , -äsu 

Illativ 


Bei den Namen von leblosen Dingen stimmt der Nominativ mit dem 
Acensativ in beiden Zahlen überein. 

Die Endung -yoro, - hnro , -yero, -kern wird oft zu -yro, -kro gekürzt, 
besonders bei den Wunder- und deutschen Zigeunern ; statt -Ikhoro wird 
zwischen der Donau und Theiß -ehko gebraucht. 

* Zwischen der entern Donau und Theiss. 
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Casus 

türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 



jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 


1. 8ÜFFIGIERUNG DER 8UBSTANT1VA MASCUUMA 



•) FÖR BELEBTES. 




SIN (IUI. AK. 



Nom. 

rom 

rom 

rom 

rom 

(len. 

romeskero (-i, -e) 

romeskero (•%, -e) 

romeskero (~i, -e) 

romexkro (-i, ~e) 

Dat. 

romexte 

romexte 

romexte 

romexte 

Aee. 

romes 

rome 

romes 

romes 

Voc. 

roma 

romeja 

romeja 

romeja 

Glat. 

romestar 

romestar 

romestar 

romestar 

Com. 

romexa 

romeha 

romeha 

romeha 

Wat 

romeske 

romeske 

romeske 

romeske 

PLURAL. 

Nom. 

romä 

roma 

röme 

rom 

Öen. 

romengoro -e) 

romengero (-i, -e) 

romengero (-i, -c) 

romengro (-», -e) 

Dat. 

romende 

romende 

romende 

romende 

Aoc. 

romen 

romen 

romen 

romen 

Voc. 

rotnäle 

romale 

romale 

romale 

Elat 

romendar 

romendar 

romendar 

romendar 

Com. 

romendza 

romenca 

romenca 

romenca 

Illat. 

romenghe 

romenge 

romenge 

romenge 

8IMOITLAH. 

Nom. 

ciriklo 

ciriklo 

ciriklo 

ciriklo 

Ocn. 

cirikleskoro ( i, -e) 

ci rikleskero (•*, -e) 

ciriklexkero(-i, -e) 

cirikleskro {-i t -c) 

Dat. 

cirikleste 

cirikleste 

cirikleste 

cirikleste 

Aee. 

ciriklc* 

cirikle 

cirikle s 

cirikles 

Voc. 

cirikleja 

cirikleja 

cirikleja 

cirikleja 

Etat. 

ciriklextar 

ciriklextar 

cirikle star 

ciriklextar 

Com. 

ciriklem 

cirikleha 

cirikleha 

cirikleha 

Illat. 

ciriklexke 

ciriklexke 

ciriklexke 

ciriklexke 


* Bei «len an der unteren Donau and Theiss wohnenden rumänischen Zigeunern lautet 
der Singular also : 

Der Dativ und Illativ werden willkürlich verwechselt. 
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rumänische Zig. 

Cechisch-m. Zig. 

deutsche Zig. 

Bedeutung 

i. 

SUPFtGIERÜNO DER SUBSTANTIVA MA8CÜLINA. 


a) FÜK BELEBTES. 




SINOULAH. 

Auf einen Coiuonantnx endigend. 

rom 

romeskoro (-», -e)* 

romeste 

rom es 

roma 

romestar 

romesa 

romeske 

rom 

romeskero -e) 

romeske 

romos 

romeja 

romestar 

rom eh a 

romeste 

rom 

romeskro (-t, -e) 

romesde 

romes 

romeja 

romesder 

romeha 

der Zigeuner 
des Zigeuners 
dem Zigeuner 
den Zigeuner 
Zigeuner ! 

vom Zigeuner, aus dem Zigeuner 
mit dem Zigeuner, zum Zig. 
im Zigeuner, in den Zigeuner. 

PLURAL. 

romä 

romengoro (-1, -e) 

romende 

rotnen 

romale 

romendar 

romenca 

romenge 

rome 

romengero (-», -e) 

romenge 

rotnen 

romale 

romendar 

romenca 

romende 

rom 

romengro (*♦, -e) 

romende 

rotnen 

romale 

romender 

rotnenzer 

die Zigeuner 
der Zigeuner 
den Zigeunern 
die Zigeuner 
Zigeuner ! 

von (aus) den Zigeunern 
mit (zu) den Zigeunern 
in den Zigeunern (in die Zig.) 



sinollar. 

auf -o endigend. 

' ciriklo 

i ctrikleskoro ( -c)* 
J ciri kieste 
I cirikles 
cirikle 
1 ciriklcstar 
ciriklesä 
1 cirikleske 

ciriklo 

cirikleskero (-t, -e) 

cirikleske 

cirikles 

cirikleja 

ciriklcstar 

cirikleha 

ciri kieste 

cirkulo 

cirkuleskro (-». -e) 

cirkulesde 

cirkules 

cirkuleja 

cirkulesdcr 

öirkuleha 

der Vogel 
des Vogels 
dem Vogel 
den Vogel 
Vogel! 

vom Vogel, aus dem Vogel 
mit dem Vogel, zu einem Vogel 
im (in den) Vogel. 

rom , romehko. 

romeste , romcs, 

romä, romestar. 

romesä, romeske , n. s. w. 


ciriklo. ciriklehko. ciri kieste, cirikles. ciriklc . ciriklcstar, ciriklesä, cirikleske. 
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C»8U8 

türkische Zigf 


ungarische Zigeuner 


jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 

PLURAL. 

Nom. 

cirikle 

cirikle 

cirikle 

cirikle 

Gen. 

ciriklengoro ( 

•i, -e) ciriklengero (-», -c) 

ciriklengero ( t, -e) 

ciriklengro -e) 

Dat. 

ciriklende 

ciriklende 

ciriklende 

ciriklende 

Achj. 

ciriklen 

ciriklen 

ciriklen 

ciriklen 

Voc. 

cirikläle 

cirikläle 

cirikläle 

cirikläle 

Klat 

ciriklcndar 

ciriklendar 

ciriklendar 

ciriklendar 

Com. 

ciriklendea 

ciriklenca 

ciriklenca 

ciriklenca 

[Hat. 

ciriklenghe 

, ciriklenge 

ciriklenge 

ciriklenge 



b) FÜlt UNBELEBTES. 




SINGULAR. 



Nom. 

akhör 

äkhor 

äkhor 

akhor 

Gen. 

akhoreskoro (- 

», -e) ( ikhoreskero . -e) 

äkhoreskero (-i, -e) 

akhoreskro (-», -c) 

l)at. 

akhoreste 

j akhoreste 

akhoreste 

akhoreste 

Aco. 

akhör 

äkhor 

äkhor 

akhor 

Voc. 

akhora 

j äkhor alt 

äkhorale 

akhorale 

Klat. 

akhorestar 

\ akhorestar 

akhorestar 

akhorestar 

Com. 

akhoresa 

I äkhoreha 

äkhoreha 

akhoreha 

[Hat. 

äkhoreske 

äkhoreske 

äkhoreske 

äkhoreske 

PLURAL. 

Nom. 

akhora 

akhora 

akhora 

akhora 

Gon. 

akhorengoro ( 

i, -e äkhorengero (-i, -e) 

äkhorengero (-i, -e) 

akhorengro (-*, -e) 

Dat. 

akhorende 

akhorende 

akhorende 

akhorende 

Ae©. 

akhora 

j akhora 

akhora 

akhora 

Voc. 

akhorale 

äkhorale 

äkhorale 

akhorale 

Klat. 

akhorendar 

| akhorendar 

akhorendar 

akhorendar 

Coro. 

akhorcndza 

i ükhorenca 

äkhor enca 

akhorenca 

1 Hat. 

akhorcnge 

akhor enge 

äkhorenge 

akhorcnge 

• 

Plur. rommgo , 

ciriklcngo. 
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rumänisehe Zig. 

Öechisoh-m. Zig. 

deutsehe Zig. 

Bedeutung 

PLURAL. 

cirikle 

ciriklengoro (-», -e) 
: öiriklende 
ciriklen 
cirikläle 
ciriklcndar 
, ciriklenca 
| ciriklenge 

cirikle 

ciriklengero (-», -<*) 

öiriklenge 

ciriklen 

cirikläle 

ciriklendar 

ciriklenca 

cirik lende 

cirkule 

cirkulengro (-*, -e) 

dirkulende 

cirkuien 

cirkulale 

dirkulender 

cirk niemer 

die Vögel 
der Vögel 
den Vögeln 
die Vögel 
Vögel ! 

von (aus) den Vögeln 

mit (xu) Vögeln 

in den Vögeln (in die Vögel) 


bl FÜK ünbklkbtes. 




sinoular. /W «tn*n Ooiuonanlen endigend. 

j afcür 

! akoreskoro (-$, -«) 
akoreste 
akör 
akord 
'< akorestar 
akoresa 
akoreske 

akhor 

akhoreskero (-»,-«)* 

akhor eske 

akhor 

akhor eja 

akhorestar 

akhoreha 

akhoreste 

khor (Haselnuss) 

khoreskro -e) 

khor ende 

khor 

khoreja 

khoresder 

khoreha 

die Nuss 
der Nuss 
der Nuss 
die Nuss 
Nuss ! 

von (aus) der Nuss 
mit der Nuss 
in der (die) Nuss 

PLURAL. 

akord 

akorengoro -e) 

akorende 
i akord 
1 akordle 
i akorendar 
i akorenca 
nkorenge 

akhor a 

akhorengero (-i, - e ) 

akhorenge 

akhora 

akhoräle 

akhorcndar 

akhorenca 

akhorende 

khora 

khorengro (-«, -e) 

khorende 

khora 

khorale 

khorender 

khorenzer 

die Nüsse 
der Nüsse 
den Nüsse n 
die Nüsse 
Nüsse ! 

von (aus) den Nüssen 

mit (xu) Nüssen 

in den Nüssen (in die Nüsse) 


* Sing, akhor, akhorekho, akhoreste , äkhör , fikhor«, dkhore « äkhoresa , äkhoreske ; 

Plnr. akhor eng o. 

8ing. iorö, kor eh ko, korest e, korö, korä , korestat , körend , koreske; Plnr. korengo. 
Siehe die Anmerkung auf S. 102. 

Zixeunergrainumrik. ^ 
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Casus 

— 

türkische Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 

SINGULAR. 

Nom. 

Öen. 

I)at. 

Acc. 

Voc. 

Klat. 

Instr. 

Ulat. 

koro 

koreskoro (-», -e) 

koreste 

koro 

kord 

korestar 

köre na 

koreske 

köro 

koreskoro (-t, -e) 

koreste 

köro 

köreja 

korestar 

köreha 

koreske 

köro 

kttreskero (-*, -e) 

köreste 

köro 

köreja 

korestar 

köreha 

koreske 

koro 

koreskro (-», -e) 

koreste 

koro 

köreja 

korestar 

köreha 

koreske 

PLURAL 

Nom. 

Öen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Elat 

Instr. 

Ulat. 

köre 

korengoro (-», -e) 

körende 

köre 

koräle 

korendar 

korendza 

korenge 

köre 

korengero (-i, -e) 

körende 

köre 

körale 

korendar 

körenca 

körenge 

köre 

körengere (-t, -e) 

körende 

köre 

körale 

korendar 

körenca 

körenge 

köre 

korengro (-», -e) 

koretule 

köre 

körale 

korendar 

korenca 

korenge 


Atis- 


1. Die Fremdwörter auf -os, ~is , -t is nehmen im Genitiv die Endung 
-kero, im Dativ te, im Vocativ -ona, im Elativ -tar, im Comitativ (In- 
strumentalis) - eha , im Illativ -ke an. Der Accusativ entspricht dem Nominativ. 
Den Plural bilden sie regelgeinKß. 


Casus 

Singular 

Plural 

Singular 

PI ural 

Nom. 

papns (Grossvater) papnsi 

lancos (Kette) 

lancosi 

öen. 

papuskero (-», 

-e) ! papusengero (-*', -e) 

lancoskero -c) 

lancosengero (-», -e) 

Dat. 

papuste 

papusende 

lancoste 

lancosende 

Acc. 

papns 

papusi 

lancos 

lancosi 

Voc. 

papusona 

papusäle 

lancona 

lancosale 

Klat. 

papnstar 

papusendar 

laneostar 

lancosendar 

Com. 

papuseha 

papusenca 

lancoseha 

lancosenca 

Ulat. 

pnpuske 

papusenge 

tancoske 

laneosenge 
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rumänische Zig. 

techisch-m 

Zig. deutsche Zig. 

Bedeutung 



SINGULAR. 

Auf einen VofvJ, endigend. 

koro 

koro 

1 koro 

der Krug 

koreskoro (-», -e)* 

koreskero {-i 

-e) 1 koreskro (-», -e) 

des Kruges 

koreste 

koreske 

koresde 

dem Kruge 

korb 

koro 

koro 

den Krug 

korä 

köreja 

koreja 

Krug! 

korestar 

korestar 

koreader 

von (aus) deiu Krug 

kirrem 

koreha 

korehn 

mit (zu) einem Krug 

koreske 

koreste 


in den (dem) Krug 

PLUIAL. 


köre 

köre 

köre 

die Krüge 

korengoro (-*, -e) 

körengero (-», ~e) 

körengro (-i, -e) 

der Krüge 

körende 

körenge 

körende 

den Krügen 

köre 

köre 

köre 

die Krüge 

koräle 

körale 

korale 

Krüge ! 

korntdar 

korcndar 

körender 

von (aus) den Krügen 

korenca 

korenca 

korenzer 

mit (zu) Krügen 

korenge 

körende 

. 

in die Krüge (in den Krügen) 

nahmen. 





2. Von der Regel weichen ganz ah die folgenden : devel , Plur. de via. 
lässt bei der Snffigierung das e vor dem l fallen, Sing. Voc. devla ; dad, Plur. 
dada, Sing. Voc. dade oder dudeja. — raj und muj werden bei ilen Äeeho- 
mährischen und einigen magyarischen Zigeunern folgendermaßen suffigiert: 


(’a8UM 

Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

Nom. 

raj y Herr 

raja 

muj , Mund 

muja 

Gen. 

ratkero (-i, -t) 

rajengero (-#, -e) 

moskero (-», -«) 

müjengero (-*, -e) 

Dat. 

raste 

rajende 

moste 

mujende 

Ace. 

ras , rajes 

raja 

j mos, mujes 

müja 

Voc. 

raja 

rajale 

müja 

müjale 

Elat. 

rastar 

rajendar 

1 moatar 

mujendar 

Com. 

rajeha 

rajenca 

: müjeha 

müjenca 

aut. 

raske 

rajenge 

moske 

muj enge 


u- 
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3. Die auf -Ae, -pe, -bm. -pen, -he, -pe. -ho. -po ansgehenden haben iin 
Elativ und Instrumentalis beider Zahlen, dann im Genitiv, Dativ und lllativ 


Casus 

türkische Zigeuner 

jenseits der Donau 

ungarische Zigeuner 
in den Karpathen 

wandernde 

SINGULAR. 

Nom. 

cinipe 

chiniben 

chinibe 

cinipe 

Gen. 

cinipnäskoro (-», •€) 

chinibnaskero (-», e) 

chinibneskcro (-*, -c) 

cinipneskrn (-t, -e) 

Dat. 

cinipnäste 

chinibaste 

chinibnestc 

cinipneste 

Ace. 

einiges 

chinibne 

ch intimes 

cinipnes 

Voc. 

cintpä 

chinibneja 

chinibneja 

cinipneja 

Etat. 

cinipnästar 

chinibnastar 

chinibnastar 

cinipnastar 

Instr. 

cinipnnsa 

chinibnaha 

chinibnaha 

cinipnaha 

niat. 

cinipnäske 

chinibnaske 

chinibneske 

cinipneske 

PLURAL. 

Nom. 

cinipna 

chinibna 

chinibna 

cinipna 

Gen. 

cinipnänguro (-», -e) 

ch in ibna ngero(~i , *c)| 

ch in ibnangero 

cinipnangro (-», -e) 

bat. 

cinipnände 

chinibnande 

ch inibnande 

cinipnände 

Aec. 

cinipnen 

chinifmen 

chinibnen 

• 

ctntpnen 

Voc. 

cinipnäle 

chinibnalc 

chintbnale 

cinipnäle 

Elat. 

cinipnändar 

chinibnandar 

chinibnandar 

cinipna ndar 

Instr. 

etnipnändsa 

chinibnanca 

chinibnanca 

cinipnanea 

1 Hat. 

cinipnänghe 

chinibnange 

chinibnange 

cinipnange 

SINGULAR. 

Nom. 

sastipe 

säst ipen 

sastipe 

1 

sastipe 

Gen. 

sa8tipnäskoro(-i , e) 

sastipaskero -e) 

sastipneskero (-1, -e > 

sastipnsskro (-*, -e) 

bat. 

säst ip Miste 

ftastipnaste 

sästipne st e 

sästipne st e 

Acc. 

sastipes 

sästipne 

sastipnes 

sastipnes 

Voc. 

sastipä 

sästipneja 

sästipne ja 

sästipne ja 

Elat. 

sastipnastar 

sastipnastar 

sastipnastar 

sastipnastar 

Instr. 

sastipnäsa 

sästipnaha 

sastipnaha 

sastipnaha 

lllat. 

sastipnäske 

sästipnaske 

sastipneske 

sastipneske 


• Auch hier gilt die Anmerkung auf Seite 102; Nom.: iimpe; (.Ion. : iiiniprhko Sing., 
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des Plurals a statt c lind in allen Casus, ausgenommen den Nomitativ Sing., 
bleibt das e in -ben, -/>en aus, z. B. 


rumänische Zig. 

öeohisch-m. Zig. 

deutsche Zig. 

Bedeutung 

8tNnui.AR. 

cinipo 

cinxben (Brief) 

cinapenn 

der Schnitt 

öinipnäskorv (-t,-e)* 

cinibneskero (-*, -e) 

exnapäskro (-i, e) 

de« Schnitte« 

cinipnäste 

cinibnetke 

cinapäsde 

dem Schnitte 

cinipncs 

cinibnes 

cinapäs 

den Schnitt 

c'inipnu 

cinihneja 

öinapeja 

Schnitt ! 

cinipnästar 

cinibnastar 

exnapäsder 

von (aus) dem Schnitt 

einipnäsa 

cinihnaha 

cinapähn 

mit (su) dein Schnitt 

cinipndske 

cinibneste 

cxnapwtde 

in dem (den) Schnitt 

PLURAL, 

cinipnä 

cinibna 

exnapa 

die Schnitte 

cinipnangoro 

cinibnangero (-i, -e) 

cinnpäugro ( », -e) 

der Schnitte 

j cinipnande 

cinibnange 

cinapände 

den Schnitten 

exmpnen 

ciii ihnen 

cinapän 

die Schnitte 

cinipnäle 

Hhibnale 

cinapäle 

Schnitte ! 

cinipnändar 

exnibnandar 

cinapander 

von (aus) den Schnitten 

cinijmänra 

cxnibnanca 

cinapanzer 

mit (au) den Schnitten 

1 binipnänge 

cinibnande 

cinapande 

in Schnitten (Schnitte) 

SINGULAR. 

mstipo 

aastipen 

sastopenn 

die Gesundheit 

saatiptmskoro 

saxtipneskt ru (• i f -e) 

sastopäükro ( t, e) 

der Gesundheit 

8astipnäste 

saslipneske 

sastopusde 

der Gesundheit 

sastipnbs 

xaalipnes 

sastopäs 

die Gesundheit 

1 saxtipnä 

mstipneja 

sastopeja 

Gesundheit ! 

» astipnästar 

«asCipnastar 

sastopasder 

von (aus) der Gesundheit 

santi pnuxa 

stufipnaha 

saxtopaha 

mit (zu) der Gesundheit 

xantipnäskc 

1 

saaCipncate 

xastopuxde 

in die (der) Gesundheit 


sinipnngo Flur. ; Nom.: saat'ipe ; Gen.: msdpehko Sing., sast'ipungu Flur. 
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Casus 

türkische Ziircuncr 


ungarische Zigeuner 



: jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 

PLUHAL. 

Nom. 

sastipna 

säst ip na 

sastipna 

sastipna 

Gen. 

säst i pna nf/oro ( * e) 

snstipnangcro (• t , -e) 

sastipnangcro (-*, e) sastipnangro (- 1, -e) 

Dat. 

sastiptuiv.de 

mstipnande 

sastipnamle 

sastipnande 

Ace. 

sastipnen 

sastipnen 

sastipnen 

sastipnen 

Voc. 

sastipnale 

sästipnale 

sastipnale 

sastipnale 

Etat. 

sastiptuindar 

sästipnandar 

sastipnandar 

sastipnandar 

Instr. 

sattipnändia 

sästipnanca 

sastiptianea 

sastipnatua 

1 [lat. 

sastipnanghe 

sästipnange 

sastipnange 

sastipnange 


2. 8UFFIG1ERUNG DEIi 8ÜB8TANTIVA FEMIN. 



•) FÜR BELEBTES. 




SINGULAR. 


Nom. 

phen 

phen 

phen 

phen 

Gen. 

phehakoro (•», -e) 

phehakero (*t. e) 

pheiiakero (-», *c) 

phehakro (-», -e) 

Dat. 

pheimte 

pheimte 

pheimte 

pheimte 

Ace. 

pheha 

phena 

phena 

pheha 

Voc. 

phene 

phene 

phene 

phene 

Elat. 

phenätar 

phenatar 

phenatar 

phenatar 

Com. 

phehnsa 

phenaha 

phenaha 

phenaha 

(Hat. 

phenake 

phenake 

phenake 

phenake 

1 

PI.UBAL- 

Nom. 

phena 

phena 

pheha 

phena 

Gon. 

phehemjoro (-», -c) 

phehengero (-», -c) 

phehengero ( », -e) 

phehengro (-*, ~e) 1 

Dat. 

pheiietuie 

pheiietuie 

ph ehende 

phehende 

Ace. 

phehen 

phehen 

phehen 

phehen 

Voc. 

phennle 

phenale 

phenale 

phenale 

Etat. 

phenendar 

phenendar 

phenendar 

phenendar 

Com. 

phehendzn 

phehenca 

phe neuen 

phehenca 

(Hat. 

phehenge 

phehenge 

phehenge 

phehenge 


* Hei den witschen der unteren Donau und derTheiss wohnenden rumänischen Zigeunern 
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rumänische Zig. 

ßechiseh-m. Zig. 

deutsche Zig. 

Bedeutung 

PLURAL. 

sastipnä 

sasti ptuingoro (-»,-«) 
sasti pnände 
s astipnen 
sastipnäle 
sastipnändar 
sastipnanca 
sasti pnän ge 

snst'ipna 

sastipnangero ( - t,-e) 

sastipnange 

sasttpnen 

sastipnale 

sa&tipnandnr 

sastipnanca 

sasti pnandc 

sastopa 

sastopangero (-«, -e) 

Sastopatule 

säst i) pan 

aas to pale 

sastopander 

sastopanzer 

säst opande 

die Gesundheiten 
der Gesundheiten 
den Gesundheiten 
die Gesundheiten 
Gesundheiten ! 
von (aus) Gesundheiten 
mit (zu) Gesundheiten 
in Gesundheiten 


>.. 8UFPIGTERUNG DER SUBSTANTIV A FEMIN. 


a) FÜR BELEBTES. 

sinoular. Ah/ einen Consonanten endigend. 

phen 

phehäkoro -e)* 

phehate 
| phchä 
| phene 
phehätar 
phehäsa 
phchuke 

phen 

phehakero (i, -e) 

phehakc 

phchä 

phehe 

phehatar 

phehaha 

phehate 

phen 

phehakro (-t, -e) 

phen ade 

phchä 

phehe 

phehader 

phehaha 

phehade 

die Schwester 
der Schwester 
der Schwester 
die Schwester 
Schwester I 

von (aus) der Seh wester 
mit (zu) der Schwester 
in der (die) Schwester 

PLURAL. 

phchä 

phchängoro (-*, -f) 
phehände 
phehän 
phchä 
phehnndar 
phehanra 
phehängr 
i 

phchä 

phchengcro (-», -c) 

phen enge 

phehen 

phchale. 

phehendar 

phehema 

phehende 

pheha 

phehengro (-*, -c) 

phehende 

phehen 

phehate 

phehender 

phehenzer 

phehende 

die Schwestern 
der Schwestern 
den Schwestern 
die Schwestern 
Schwestern ! 

von (aus) den Schwestern 
inft (zu) den Schwestern 
in die (den) Schwestern 


lautet der I ieniti v : phtiutko Sing., pfieitängo I’lur 
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Casus 

liirkisclio Zigeuner 

ungarische Zigeuner 

jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 

sikgülail 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voe. 

Etat. 

Com. 

11 lat. 

romni 

romhäkoro (•», -e) 

romhate 

romnä 

rontnie 

romnut ar 

romhäsa 

romhake 

ronmi 

romhakero (-», -e) 

romnate 

romna 

romnije 

romnatar 

romitaha 

romnake 

romni 

romhakei'o (•«, -e) 

romnate 

romna 

romnije 

romnatar 

romitaha 

romhake 

romni 

romnakro (-», -e) 

romnate 

. 

romna 

. 

romnx 

romiiatar 

romitaha 

romnake 

PLURAL. 

Noin. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voe. 

Klat. 

Com. 

Illat. 

romnä 

romnengoro (-», -e) 

romhende 

romnen 

romnale 

romnendar 

romhendza 

romhcnghe 

romna 

romhengero (-t, e) 

romhende 

romnen 

romnale 

roniitendar 

romiienca 

ro mitenge 

romna 

rvmitenyero (-i, •<?) 

romhende 

romnen 

romnale 

■romnendar 

romiienca 

romiienge 

romna 

romhengro (-», -e) 

romiiende 

, 

romnen 

romnale 

romnendar 

romiienca 

romiienge 


s; FÜR UXBELF.BTKS. 


SINGULAR. 


Nom. 

patrin 

patrin 

patrin 

patrin 

Gen. 

patrnäkoro ( i, -e) 

patriiakero (-», -e) 

patrihakcro (-t, -e) 

patrihakro i 

Dat. 

patrihäte 

patrinate 

patrinate 

patrinate 

Aec. 

patrin , patriia 

patrin 

; patrin 

patrin 

Voc. 

patrine 

patrine 

jiatrine 

patrine 

Klat. 

pairihätar 

patrihatar 

patriiiatar 

patriiiatar 

Instr. 

patriiäm 

patrinaha 

patrinaha 

patrinaha 

Illat. 

patriiiäke 

patrüiakc 

patrihakc 

patriiiake 


* Bei den zw i sollen der unteren Donau und T heiss wohnenden ru mimischen Zigeunern 
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rumänische Zig. 

deehisoh-m. Zig. 

deutsche Zig. 

Bedeutung 



SINGULAR. 

Auf -i Endigende. 

romni 

romni 

romni 

die Zigeunerin, die Frau 

romhakoro (-«, -e)* 

romnakero (-», -c) 

romnäkro (-t, -e) 

der Frau 

romiiäte 

romiiake 

romhäde 

der Frau 

romiia 

romna 

romiia 

die Frau 

romni 

romhije 

romni 

Frau ! 

r omiult ar 

romiiatar 

romhader 

von (aus) der Frau 

romhäsa 

rom nah a 

romiiaha 

mit (au) der Frau 

romhäke 



romhat e 

romiiade 

in der (die) Frau 

PLURAL. 

romnä 

romna 

romiia 

die Frauen 

romhängoro - e ) 

romhengero (•*, -e) 

romnengro (-», -e) 

der Frauen 

j romhände 

romiicnge 

rom h ende 

den Frauen 

romhän 

romnen 

romnen 

die Frauen 

romna 

romiiale 

romiiale 

Frauen ! 

romhändar 

romhendar 

romiiender 

von (aus) den Frauen 

romnänca 

romtienca 

romhenter 

mit (zu) Frauen 

rom nötige 

rom Mnde 

romhende 

in den (die) Frauen 


t) fO« UNBELEBTES. 




SINGULAR. 

Auf Gmeonanten Endigende. 

pntrin 

patrin 

patrin 

das Blatt 

patri iiäkoro (-t, •«)* 

patrihakero (-«, -e) 

patri hakro (-<, -e) 

des Blattes 

patri häte 

patri nahe 

patri hade 

dem Blatte 

patrin 

patrin 

patrin 

das Blatt 

patrine. 

patrine 

patrine 

Blatt ! 

patrinatar 

patrinatar 

patrihader 

von (aus) dem Blatte 

patri ham 

patrin aha 

patri haha 

mit (zu) dem Blatt 

patri iiäke 

patriiiate 

patri hade 

in dem (das) Blatt 


lautet der Genitiv also : 


romhäko Sing., romhängo Plw , 
pätrijäko Sing., pätrijängo Plur., 
godäko Sing., godängo Plur.. 


Nom. : romni. 
Nom. : pätri. 
Nom. : godä. 


Zijceunergranimatik. 


15 
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Casus 

türkische Zig. 

ungarisch« Zigeuner 

...... . . 

jenseits der Donau 

in den Karpathen 

wandernde 

PLURAL. 

Nom. 

patrinä, patrinä 

pätrina 

— 

pajtra 

patra 

Gen. 

patrinengoro (-», -e] 

pätrinengero (-«, -e] 

pajtrengero (-*, -c) 

patrengro (-», -e) 

Dat 

patrinende 

pät rinende 

pajtrende 

patrende 

Acc. 

patrinen 

pätrina 

pajtra 

patra 

Voc. 

patrinäle 

pätrinale 

pajtrale 

patrale 

Elat 

patrinefidar 

pätrinendar 

pajtrendar 

patrendar 

Instr. 

pat rinend za 

pätrinenca 

pajtrenca 

patrenca 

Illat. 

patrinenghe 

patr inenge 

pajtrenge 

patrenge 

IIXOOUL 

Nom. 

gödi 

gödi 

godi 

gödi 

Gen. 

godäkoro (-», -e) 

g ö daher o -e) 

gödakero (-*, -e) 

gödakro (-•*, -e) 

Dat. 

godäte 

godate 

godate 

godate 

Aoc. 

go da 

gödi 

gödi 

gödi 

Voc. 

godie 

göde 

gödi je 

godie 

Eist. 

godätar 

gödatar 

gödatar 

gödatar 

Instr. 

godäsa 

gödaha 

gödaha 

gödaha 

nist. 

godäke 

gödake 

godäke 

gödake 

PLURAL. 

Nom. 

godä 

göda 

göda 

göda 

Gen. 

godengoro (*», -e) 

gödengero (-*, -e) 

godengero (-», -e) 

gödengro (-«, -e) 

Dat. 

g ödende 

gödende 

gödende 

gödende 

Aoc. 

goden 

göda 

göda 

göda 

Voc. 

godäle 

godalc 

godale 

godale 

Etat. 

goderular 

gödendar 

gödendar 

gödendar 

Instr 

godend za 

godenca 

godenca 

gödenca 

Ulst. 

godenghe 

g ödenge 

gödenge 

gödenge 
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rumänische Zig. 

öeoho-m. Zig. 

deutsche Zig. 

Bedeutung 

PLUHAL. 

patriiia 

pajtra 

patterja 

die Blätter 

! patrihangoro (•#, -e) 

pajtrengero (-*, -e) 

patterjengro -e) 

der Blätter 

patrihande 

pajtrenge 

patter j ende 

den Blättern 

patriiia 

pajtra 

patterja 

die Blätter 

patrxha 

pajträle 

patter jale 

Blätter ! 

patrinändar 

pajtrendar 

patterjender 

von (aus) den Blättern 

j patrinänca 

paj treuen 

patterjenzer 

mit (zu) den Blättern 

patrt hänge 

pajtrende 

patterjende 

in den (die) Blättert n) 



SINGULAR. 

Auf -* Endigende. 

godi 

godi 

godi 

der Verstand 

i godäkoro (-t, -e) 

gödakero (-*, -e) 

gödäkro (-», -e) 

des Verstandes 

godäte 

gödake 

godade 

dem Verstände 

godi 

godi 

godi 

den Verstand 

godi 

godije 

godije 

Verstand ! 

godätar 

gödatar 

gu datier 

von (aus) dem Verstand 

gudäsa 

godaha 

godaha 

mit (zu) dem Verstand 

godäke 

gödate 

godade 

in dem (den) Verstand 

PLURAL. 

go da 

göda 

goda 


1 godängoro (•», -e) 

godcngtro (-t, -«) 

godengro (-#, -e) 


godände 

gödenge 

g ödende 


godän 

goda 

goda 


godä 

göddle 

godale 


godändar 

gödendar 

godender 


godä ne n 

gödenca 

godeneer 


godänge 

g ödende 

g ödende 



15 - 
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r) IHK AUS MASCUIANKN AUF -0 QEBII.DETEN FEMININA. 

Einige auf -r endigende fern. Suhstantiva, die Belebtes bezeichnen und 
aus Masculinen auf -o gebildet wurden, nehmen bei den {echisch-milh rischen 
und einigen magyarischen Zigeuner-Dialekten im Plural -ij nach Weglassung 
des a an. z. B. bakro Widder, bäkri Schaf; bäh Schwein, hält Sau. 


Casus 

Plural 

Nom. 

bäkrija 

bälija 

oder 

bälija 

Gen. 

bäkrijengero (-t, -e) 

bälijengcro (->, *e) 

„ 

batij enger o e) 

Hat. 

bäkrijende 

bälijende 

n 

bälijende 

Acc. 

bäkrijen 

bälijen 

„ 

bälijen 

Voc. 

bäkrijäle 

bälijale 

n 

bälijale 

Elat. 

bäkrijendar 

bälijetular 

„ 

bälijendar 

Instr. 

bäkrijenea 

bälijenca 


bätijenca 

Illat. 

bäkrijenge 

bälijenge 

» 

bälijenge 


3. SÜFFIG IRÜNG I>KR ADJRCTIVA UND PARTIC1PIA PERFECT1. 

1. Die selbständigen Adjectiva, Participia Perf. und die Zahlwörter 
folgen in der Suffigirung allen Kegeln der Suhstantiva, z. B. 


Casus 

Masculinnrn 


Feminium 

Singular 

Plural 

Singular 


Plural 

Nom. 

kälo 

1 käle 

käli 


käla 

Gen. 

käleskero (-i, 

-e) 1 kälengero (- 1 , -c) 

kälakero (-i. 

■*) 

kälengero (-», -e) 

Dat. 

käleste 

kniende 

kälale 


kniende 

Aoo. 

käleü, kälo * 

knien, käle* 

kala, käli 


kälen, kala * 

Voc. 

käleja 

kälale 

kalije 


kälale 

Elat. 

kälestar 

kälendar 

kälatar 


kälendar 

lnetr. 

kaleha 

kälenca 

kälaha 


kälenca 

Illat. 

käleeke 

, kälenge 

kütake 


kälenge 


2. Wenn das Adjectivum dem Snhstantivum vorangeht, so wird nur 
letzteres snffigirt, während das Adjectivum im Nominativ und Aceusativ Sing, 
die ursprüngliche Form behält, in den übrigen Casus aber als Masculinum 
die Bildung -e, als Femininum -a annimint; wenn es auf einen Vokal aus- 
lautet, so setzt es an Stelle desselben ebenfalls diese Endung. In der Mehr- 
zahl ist sowohl für M&sc., als auch für Fein, die Endung -e. Z. B. 

" l)ie zweite Form des Aec. gilt für Unbelebtes. 
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Casus 

Masoulinum 

Femininum 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

Nom. 

häro mänuk 1 

bare mänuka 

tikni kähni * 

tikne kähiia 

Gen. 

büre mnnukeskero 

bare mänukengero 

tikiia kähnakero 

tikne kahiengero 

Dat. 

höre man u teste 

bare mänukende 

tikiia kuhiiate 

tikne kuhnende 

Ace. 

häro mänuke f-s) 

bare münuken 

tikni kähna 

tikne kühnen 

Voc. 

bare mänukeja 

bare mänukale 

tikiia kahnije 

tikne kahiiale 

Klat 

büre mänuiestar 

bare mänukendar 

tikiia kähiiatar 

tikne kähiiendar 

Instr. 

bare mänuscha 

bare mänuimca 

tikiia kähiiaha 

tikne kähiienca 

nut. 

büre münuseske 

bäre münukenge 

tikiia kähnahe 

tikne kähhenge 


3. Die auf einen fonsonanten endigenden Adjectiva, ebenso die im 
Comparativ lind .Superlativ werden ebenso suffigirt, wie die auf einen Vokal 
auslautenden, z. B. bäreder, bäredereskero , barederjakero usw. 


Noin. 

sukar, schön 

sukare 

kukar 

kukara 

Gen. 

kukareskero 

kukarengero 

sukarjakero 

kukarjengero 

Dat. 

kukareste 

kukarende 

sukarjate 

sukarjende 

Ace. 

iukare (-s), kukar 3 

kukaren, iukare 3 

kukarja , sukar 3 

sukare», kukara 3 

Voc. 

kukareja 

knkarale 

kukare 

kukarale 

Elat. 

sukarestar 

kukarendar 

kukarjatar 

kukarjendar 

Instr. 

kukareha 

kukarenca 

kukaraha 

sukar jenca 

11 lat. 

kukareske 

kukarenge 

kukarjake 

kukarjenge 


4. Das vor einem Substantiv stehende Adjectiv im Comparativ und 
Superlativ wird ebenso suffigirt, wie das nicht gesteigerte, z. B. Jeder raj , 
federe rajeste (besserer Herr, dem besseren Herrn); holeder lil, holedere lileha 
(schlechterer Brief, mit schlechterem Brief), bäreder räni, bäredera ranatar 
(größere Herrin, von der größeren Herrin). Auch für die Adjectiva gilt die 
Anmerkung auf S. 102. 


§ 14. 

DIE ZAHLWÖRTER. 

Die Zahlwörter folgen, je nachdem sic als Snbstantiva oder Adjectiva 
gebraucht werden, stets den Regeln derselben. So z. B. werden die Ordinalia, 
wenn sie vor einem Substantivum stehen, auf die Weise der Adjectiva suffigirt. 

Es gibt 1. Cardinalia, 2. Ordinalia, 3. Indefiuitiva und Distributive, 
4. Multiplicativa. 5. Bruchzahlen. 

' Grosser Mensch. 3 Kleine Henne. * Die »weite Form de» Aoc. gilt für Unbelebte». 
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türkische Zig. 

ungarische Zig. 

rnmSnische Zig. 

6m. Zig. 

deutsche Zig. 

1. OARDI- 

jek 

jek, jekh 

jek, ik 

jekh 

jek 

ilüj 

duj 

duj 

duj 

duj 

trin 

trin 

tri, trin 

tri, fnn 

Irin 

itär, star 

itär 

itär 

itär 

itär, star 

panc, pandz 

pänz, pätie 

panc 

pandz 

pani 

so, hoc 

söv 

söv 

im 

hob 

efta 

efta 

efta 

efta 

efta 

okhto, ochto 

ochto, ofto 

okta 

ochto 

ochto 

enea, enia, ehä 

eha 

eha, eja 

eha 

eha 

des, des 

dei 

dei 

dei 

des 

dehujek 

deiujekh 

deijek 

deiujekh 

deijek 

desuduj 

desuduj 

dei duj 

desuduj 

deiduj 

desutrin 

desutrin 

deitrin 

deiutrin 

deitrin 

deiustär 

deiustär 

deiitär 

deiustär 

deiitär 

deiupanc 

deiupanz 

deipanc 

deiupandz 

deipani 

deiuiov 

deiusöv 

deiiöv 

deiuiov 

deüov 

deiuefta 

deiefta, deiufta 

deiefta 

deiefta 

deiefta 

deiuochto 

deiochto 

deiokta 

deiochto 

deiochto 

deiuihä 

deseha 

deieiia 

deseha 

deseha 

bis, bei 

bÜ 

bei 

bis 

bii 

beiujek 

hiiujekh usw. 

heijek 

bis thejekh usw. 

bisjck usw. 

trianda (trin far dei' 

trianda 

tridei, tranda 

trianda 

triänta 

snrändn 

htarvardes 

stärdes, saranda 

dttarbii 

itarpla 

peninda 

panirardes 

pancdes , pancandei 

jepaiiel 

panideia 

eksinda 

sörrardei 

iövdei, ioandei 

trirärbü 

iobdeha 

vdovunda 

eftarardei 

eftadei 

eftarardei 

eftadei a 

okhdonta 

ochtovardes 

oktadei 

itärvärbii 

ochtodeia 

encntnda 

eiiarardei 

ehadei 

eiiarardei 

eh ade ia 

hei. sil , ievel 

sei 

sei 

iel 

sei 

du sei usw. 

duj sei usw. 

dujiel 

dujiel usw. 

dtyscl usw. 

khilia. mtlia 

isro, des ral sei 

deiiel 

dei vär sei 

deiiel, isero 

du kkilia 

dujisro, bis ral sei 

dnjdeisel 

Iriiräriel usw. 

bissel, dujisero 
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Wander-Zig. 

1 

sanskrit 

hindustani 

andere Sprachen 

Bedeutung 

NALIA. 

jek 

eka 

jek, ek 


i 

daj 

dci 

do 


2 

; trin 

tri 

tin 


3 

j itär 

catur 

har, sahar 


4 

panc 

pan’ ca fi 

panc, pans 


6 

80V 

SaS 

chn, ie 


6 

efta 

saptan 

sat 

persisch : lieft 

7 

ochto 

astan 

afh 

zend : astan 

8 

eha 

navan 

nuo , nau 

persisch : nu 

9 

dei 

das'an 

dus, das , des 

persisch : de 

10 

desujek 

eka das' an 

egdeah, gard 


11 

desudnj 

dvddas'an 

bärah, bard 


12 

j deiutrin 

trajodas' an 

| terah 


13 

desuStär 

caturdas'an 

sandah 


14 

desupanc 

pancadas'an 

pandrah 


16 

\ deiusör 

sod'as'an 

, 8olah 


16 

deseßa 

saptadas'an 

satrah, sattara 


17 

desochto 

astädas'an 

at'harah 


18 

desena 

navadas'an 

ünavinsati, unis 


19 

' bi& 

\ 

rins'ati 

bis 

persisch : bist 

20 

bisujek usw. 

e Karins' ati 

ikis, jekhis 


21 

triända 


tis, trink a 


30 

Hardtul a 


salis 


40 

i pdncinda 


pakas 


50 

| soranda 


satt 


60 

eftanda 


sater 


70 

ochtanda 


asi 


80 

! e ha t ul a 


nauvad 


90 

sei 

s' ata 

8ii, sau 

persisch : sad 

100 

1 du j sei 



griechisch : x&tot 1000 

200 

deiiusel 

sahasra 

hazar 

zend : hazanhra 

1000 

Itikusel 




2000 
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Die größeren Zahlen werden durch var, val „mal“ ausgedrüekt, z. B. 
deS var Sei ochlo sei ochto var deS var pani 1885, oder Sei var isro 
100,000; isro var isro - 1.000,000 oder jehniliS eine Million. 

Die Suffigirung der Cardiualia ist die folgende, wobei selbstverständlich 
jekh nur im Singular, die übrigen nur im Plural gebraucht werden: 


Singular 

Plural 

Masculinum 

Femininum 

Masculinum 

Femininum 

Nom. jekh 

jekh 

duj 

trin 

Gen. jckheskero (-», -e) 

jekhakero (-t, -«) 

dujengero (-i, - e ) 

trinengero -e) 

Dat. jekheste 

jekhate 

dujetuie 

tr Utende 

Aec. jekhe (-$) 

jekha 

dujen 

trinen 

Voc. jekheja 

jekhije 

duj alt' 

trinale 

Elat. jekhestar 

jekhatar 

dujendar 

triiiendar 

I netr. jekheha 

jekhaha 

dujenca 

triiienca 

Illat. jekheske 

jekhake 

dujenge 

tr inenge 


2. ORD1NAL1A. 

Die Ordinalia werden aus den Oardinalicn gebildet durch Anfügung 
der masc. Endung -to, der fern. -<*, der Plur. Endung -te ; die Endung des 
Femininums wird bei den dechisch-mäh rischen und vielen magyarischen 
Zigeunern als -ti ausgesprochen, z. B. 

jekhto = erster, dujtn oder aver = zweiter, trito = dritter, Seit» 
hundertster ; — Stärti, SturCi (fein.) vierte ; hiSte zwanzigste. 


3 INPEFINITIVA UND DISTRIBUTIVA. 

savoro masc., savori fern , savore plur. alle, z. B. 

savore grasta gele Star the Star die Pferde giengen alle zu je vieren. 

Soduj alle beide, Sotrin alle drei usw., rm.: liduj alle zwei. 

duj the duj = zwei zu zwei usw. 

Söv diene wörtl. sechs Menschen ihrer sechs; geTain Sov diene khere 
- unserer sechs sind wir nach Hause gegangen; getam duj the duj khere 
zu zweien sind wir nach Hause gegangen ; Soduj sinan lukeste alle zwei 
sind Soldaten; — dudiene tnärdam e iukle (s) wir zwei haben den Hund 
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geschlagen; — me dinam turnende dei rupöne pro sarore — ich habe jedem 
von euch zehn Gulden gegeben. Mre cavöre mule savore pre kholera (Szent- 
Antal) meine Kinder sind alle an der Cholera gestorben; — liduj beim 
kethane (Szintye) = beide wohnen zusammen. 


4. MULTIPLICATIVA. 

1. Die Multiplicativa werden gebildet mit der Endung -var 6m , jenseits 
der Donau, tr., d., rm. oder mit -val (Karpathen), die der deutschen Endung 
-mal entspricht, z. B. 

jekhvär einmal; deiral (Karpathen) == zehnmal; selvdr hundertmal. 
fivrdinom dujvär 6m. ich habe zweimal geworfen ; deivar pendom tute 
zehnmal habe ich (es) dir gesagt. 

2. Die Ordinalia bilden, sowie die Adjectiva durch Anfügung eines es 
oder jenseits der Donau eines -e ihre adverbiale Form; z. B. 

dujto = zweiter, dujte , dujtes = als zweiter. 


6. BRUCHZAHLEN. 

pai = halb oder jepai, was eine Kürzung des jekh-pai ein halb, ist; 
wenn es vor dem Substantiv oder dem Zahlworte steht, hat es die Bedeutung 
„halb“, wenn es dem Zahlwortc nachfolgt, so zeigt cs dessen Aufteilung 
an, z. B. 

pai stdrto kora halb vier Uhr — halb vier oder pai itär halb 
vier; — panzito pai ein fünftel; Sovto pai kotor — der sechste Teil; — 
deito pai nane cacu andarodd so pendal tu nicht der zehnte Teil ist (von 
dem) wahr, was du gesagt hast. 

Bei den deutschen und 6cehisch-mührischcn Zigeunern kann man oft, 
bei den magyarischen seltener hören firtla, gartiri viertel, z. B. du) gartiri 
pre ochto — zwei viertel (aut) acht; — trin firtla pro efta drei viertel 
(auf) sieben. 

Auch die Tageszeiten werden so ausgedrückt: pai rati Mitternacht; 
pai dive oder dilos 6m., plunodij niagy. Mittag; jekh kora eine »Stunde usw. 

Bei den magyarischen Zigeunern werden die Bruchzahlen gewöhnlich 
also ausgedrückt: jiai,jepai halb; trita ein drittel, iturta ein viertel, 
panita ein fünftel, öövta ein sechstel usw. 

ZiKeunorgrammaUk. Io 
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§ 15 . 

C0MP08ITA. 

Wenn zwei Wörter zu einem verbunden werden, so folgt das erste nicht 
den Regeln des Adjectivs, sondern fügt — wenn es auf einen Consonanten 
auslautet — im Singular und auch im Plural in allen Casus beider Ge- 
schlechter ein -e an; auf Vokale auslautende aber verwandeln denselben in -e. 
Diese Regel befolgen, mit Ausnahme der deutschen Zigeuner, welche die 
Wörter unverändert zusammenfügen, alle Zigeuner, z. 11. 

jekh ein, dive, dives — Tag; — jekliedivesüno eintägig; jek- 
divesüno d. 

duj — zwei, berS — Jahr; dujeberkengero = zweijährig; — dujber- 
Sengero d. 

kälo — schwarz, dand — Zahn ; — käledandengero = schwarzzähnig ; 
kalodantengero d. 

pänw weiss, bal Haar; pämebalengero weisshaarig; pamo- 
ballengero d. 
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IV. KAPITEL. 


ADVERBIA UND FR AE POSITION EN. 


§ 16. 

ADVERBIA. 

Die den Hilfsverben „kann“ und „muß“ entsprechenden Wörter sind 
schon auf 8. 79—81 eingehend besprochen worden; hier werden sie nur 
dem Zusammenhänge zuliebe kurz angeführt: 

Saj, saxti, sasli, saiti, hasti, haSti — kann ; 
naiti, na.U'i. nasti — kann nicht; 
hum-te. hun-te muß, musinav muß; 
na hum-te , na hun-te muß nicht. 

Die adverbiellen Zahlwörter, z. B. jekhvar, dujtes usw. wurden gleich- 
falls auf S. 121 besprochen. 


türkische 55. ungarische Z. 

rumänische Z. 

6m. Z . 

deutsche Z. 

a) ADVERBIA TEMPORALIA. 

avdives, avdies adadij, adadive , 

azes, ade» 

adadives 

kova dives, dejsa. 

adadives 


adadives 

heute 

avniläj,avekä her s adalinaj 

kadobors 

adalinaj 

kova bers, heuer 

avgodar 

holdes , so des 

acgoder 

akova dives, neulich 

jic, hidia as ic 

a 

ii 

dejsa, dejsa, gestern 

jicaver prekoic 

averii 

prekoic 

glan vaver dives, vor- 



gestern 


16 * 
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türkisch« Z. 

ungarische Z. 

rumänische Z. 


deutsche Z. 

takhinra , javine 

taha, taha , injsa 

tase, tenara 

tajsa 

dejsa, morgen 

takhiär pale 

pale taha, pale ta- 

äver tase, aver te- 

pale tajsa 

pral rarer dives , 


beste 

härä 


übermorgen 

akana , akangha 

akanik 

akanak, akana 

akana 

kanna, jetzt 


akkor 

ätunci 


dann 

angleder 

anglada 

angledir, angln- 

angalada 

glandir , vordem 



käde 




anglodä 

ängläkode 

angaloda 

glan o ciro, vorher 


arresar 

aver data 

avervär 

vaveretulc, raverrar. 





anderesmal 


cilla 

cirkana, dolmut 

cirla 

cirla , einst 


iret 

khari , zebejime 


dwres, spät 

jekvar 

je far, jekhvar 

jekh vdr , värekänä 

jekhvar 

jekhvar , einstens 

akana , okanä 

kana, akana 

akan, äkäna 

akana 

kanna , jetzt 

kanna 

kode 

kana 

kama, kana 

di, wann 

biatreli 

kerati 

rati , räii 

rati, nachts 

Itrerules, abends 

nilnje, im Som- 

lani 

boriäkänä 

linaje, som- 

rarer berseskeres, 

mer 

mar, ma 


mers 

voriges Jahr 
jake, kanna, schon 

nikanä, nikadä 

nikana , nikda. 

nikans, nisär, ci - 

nikava, nie 

kekvar, niemals 


nikoda 

kann 




maj 

pälekode 


jake, bald 

akana 

mindar 

akana, akanas 

mindar 

kanna, gleich 

paleder 

paleder 

zebejimeder 


duridir, später 

paloda 

jtalodä 

päläkode 

pale 

pal, nachher 

jepäh dtvese 

palopluno 

päläomizmcre 


palduno dives, nach- 





mittag 

palpalc 

papale 

maj palal, pale 

papale 

pale, papese, wieder 



mrustij 



jekpäs dives 

paidij, paidive, 

mizmeri 

jdnnodtj, di- 

pasdives, mittag 

jepai dives 

pasdives , di los, 


los, pas dives 


nimm asiat. 

plano dij 




jekpäs aratt 

pasrat'i . pairati 

mäskareret 

pas rat'i 

pas ratt, mitternachts 

aratti. Nachts 

rati 



mitternachts 

aratt aha, morgens 

raCaha 

zior, detehärä 

rataha 

rila,deisirla, morgens 

kade dives 

sakodij,hakodives 
sakovar , hakorar 

sako des 

sako dives 

dives eskeres, täglich 

sar far 

sadejek, satieki 

sakovar 

hak ho ciro. hak he 





goppa, immer 

sign, tares 

sig, sik 

sigo 

«ik 

sik, stkelo, ziglo. 





schnell 


rarekana 

uhivar 

rarekana 

l 

bisweilen, zuweilen 

1 
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türkisohe Z. 

ungarische Z. 

rumänische Z. 

£ech.-m. Z. 

deutsche Z. 


h) ADVRRBIA LOCI. 


atiä, ate 

adaj, adaje, akaj 

koti, käthe 

adaj 

akhi, akhaj, hier 

ukote akate, hin 
und her 

adaj th'odoj 

käthe thaj kothe 

adaj th'odoj 

akhi the goi, akhi 
th'agotte, hier und 

akate 

adode, orde 

odater, kotro 


gatter, hier [dort 

a katar 

adtar 

otar 

adatar 

gatter, von hier 

andre 

andal 

andro 

atrin 

tre, drinnen 

angle 

anglal 

anglal 

anglal 

glan, vom 


avreste, avrete 

avreste 

äverthaneste 

avrete 

ca verende, anderswo, 
anderswohin 

atrial, von aussen 

avretar 

avretar 

avretar 

varerender. von an- 
ders her 

avri 

avri, äri 

avri 

avri 

rri, draussen 

ketane, ikitane 

dudiene 

dnj zitie, ikitane 

dudzene, ke- 

kettene, zusammen 

dur 

dur 

dur 

dur [totie 

dures, weit 

dural 

dural 

dzikja 

durdir 

zikaj 

dural 

sir dures, har dures, 
wie weit, bis wohin 

glan 

glan 

anglal 

anglal 

glan, vorn 

pasat, pake 

hametane 

hametanetar 

passe 

päiietar 

charnes, kurz 

päs, nahe 

har in 

inj 

ko 

kaj 

gaj, kaj, ke, wo 

katar 

kajtar , katar, kas- 

kathär, ko tar. 

katar, katar . 

gatter , woher, woraus 

kätar 

tar 

katar 

kastar 


kherestar 

kheral 

kherestar 

kherestar 

khercsder, vom Hause 

khere 

khere 

khere 

khere 

khere, nach Hause 

t ketane , ikitane 
jeksän asiat. 

kethane, ketene. 
jekhtäne, ekhe - 

ikitane, kethatie 

kethane 

kettene, zusammen 

karin 

kiä [taue 

koti 

kia 

karik, wohin 


kia 

koti 

kia 

ke, zu 

maskare 

maskar 

mä&kär 

maskar 

masker, zwischen 

maskaral 

maskaral 

mä&kärarel 

maskaral 

maskerall, zwischen, 
unten 

nika 

nikaj 

nikeir 

nikaj 

nagaj, nirgends 

nt katar 

nikatar 

nikatar 

nikatar 

nagattcr, von nirgend- 
her [gendshin 

nikarin 

nikia 

nikoti 

nikia 

nake, nikarik, nir- 

okotiä 

od oj, odaj 

okotiä 

odoj 

goj, agotte, dort 

okotiä 

odja, odode 

okotiä 

odode 

agotte, dorthin 


odjader 

majinta, odadir 

odojder 

duridir, weiter 

okotar 

odtar 

odattr, kothur 

odotar 

gotter, von dort 


okia 

gelo 

okia 

krik, weg 

psrdäl 

perdal 

pordtil 

prekal 

masker all, durch 
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türkische Z. 

ungarische Z 

rumänische Z. 

öech.-m. Z 

deutsche Z. 


prekal, preko 

tordärel 

prekal 

ma*kcrall, durch, hin- 





durch 


prekal the prekal 

pordäl thaj pordäl 

jtrekal the pre- 

durch und durch 




kal 



sakotäne 

säkonethäneste 

mkethane 

hakothemma, überall 

tele 

tal, tel, tele 

tel, teläl 

tele 

tele, unter 

teläl 

telal, telal 

tele, teläl 

telal 

telal, von unten 

teleder 

taleder , teleder 

teledir, majteläl 

teleder 

teledir, unterhalb 

trujäl 

tclält.usah f trujal 

trujäl 

trujal 

trujall, trujum, 





ringsum 

tele 

tele 

tele 

tele 

tele, unter, nieder 

atidräl 

trän 

andräl 

andral 

dran, aus 

vuce s, upre 

upre 

pralo 

upre 

pre, auf, oben 

upräl 

upral 

praletar 

upräl 

pral,perdal, von oben 

vuceder 

upreder 

pralodir 

upreder 

pralidir, oberhalb 


valakaj, rarekaj 

värekäj 

rarekaj 

irgendwo 


ralakia, p arekia 

värekäj 

rarekaj 

irgendwohin 


varekatar, vala- 

värekäthär 

varekatar 

irgendwoher 


katar 




e) ADVERBIA NUMERALIA. 

(arg os, avkos 

angluno 

anglunö 

angaltino 

glanduno, vago. 





erster) 

(argutno 

anglutno 

majängluno 

naj angalum 

glanduno . allererster) 


athi 

ädiki 

adeci 

so viel 


athivar 

ädikivär 

adectear 

but vär, sovielmal 

avrutnes 

avrutne 

averunoj, kaveru - 


als zweites 

but 

but 

but [ti oj 

but 

but, viel 


cak 

ßri 

cak 

nur 

khandt 

culo 

cerrä 

culo 

gutti, lako, wenig 

keti, abör, krbor 

kit'i, keci 

kiti, kici 

keci 

gicci, wie viel 

(ketitö 

kit'itOy kecilo 

kitito, kisito 

kecito 

giccito, der wie vielte) 

ketifar, ketivär 

kittvar , kecivar 

kitivär , keetvär 

kecivar 

gicci vär, wievielmal 

dahä 

meg 

jeni 

meg, inkc 

noch 

avgutnes 

nagom 

jekhtes 

jekhtes 

jekhtes, zuerst 

hic 

nist, nista, ninsta 

nie, nirik, kann 

nist 

et, ci, nicht 

-rar 

- rär , -val 

-vär 

■vär 

•vär, -mal 

k hatul i 

zäloq 

lak , lakik 


gutti, lako, wenig 
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türkische Z. 

ungarische Z. 

rumänische Z. 

ßoeh-m. Z. 

deutsche Z. 

d) ADVERBIA MODI (UND ANDERE PARTTKEL). 


ada 

andal 

ada 

dala, jake, so 


acoka 

kade 

avoka 

80 

aver 

aver 

aver 

avricandes 

rarer, anders 

bares 

bare 

pra 

igen 

drovent, sehr 


igen 

pra 


sehr 


biavka, hijäba. 

andekhänci 

hijaba 

ciceske, vergebens 


pat'ihake, patt- 
vake 





cak 

fere 

cak 

nur 

coral 

coral 

coral 

coral 

charochanes, geheim 

an, an«, in, eni 

har, sar 

» ar 

har, sar 

har, sir, als 

sostär 

hoske, soske 

sostar , vasosi 

hoske 

hoske, warum 
doleske, darum 

ka 

ko 

ne, so 

ko 

ho, was 

na 

na 

na 

na 

na no, gar, nein 

ma 

ma 

ni 

ma 

ma, nicht 

«. 

uva 

tti 

uva 

aura, ja, aber 


vaj 

»V 

vßj 

ant, oder 


varehar , varesar 

kääde 

rarehar 

dala-dala, so-so 


vaige 

vas, ändäkode, 

vasge 

vasge, vaske, um 



ändäsoste 


wegen 


§ 17 . 

AUS ADJECTIVEN GEBILDETE ADVERB1A. 


Die auf einen Consonanten endigenden Adverbia werden bei den 
Sechisch-inHlirischen lind deutschen Zigeunern in ihrer unveränderten Form 
als Adverbia gebraucht, z. B. Sukar Äm. Adj., Adv., sukker d. Adj., Adv. 

Die Zigeuner jenseits der Donau gebrauchen den Aeeusativ und setzen 
daher die Bildungssilbe -e an das Adjectiv, z. B. Sukar A((j., sukare Adv. 
Die übrigen Zigeuner fügen alle ein -<w an, z. B. sukar Adj., Sukares tr. Adv., 
Sukares Adv. bei den in den Karpathen wohnenden Zigeunern. 
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2. Bei den auf einen Vokal auslautenden Adjectiven wird ebenfalls der 
Accusativ als Adverbium gebraucht, wobei die Zigeuner jenseits der Donau 
ein -e, die übrigen -es ausetzen, z. B. 

tr.: denilö, dilinö Adj., deniles. dilines Adv.; mg. jenseits der I)onan: 
dilino Adj., di! ine Adv.; in den Karpathen: dilinö, dilines-, im.: ditino, 
dilines-, rm.: dilino, dilines; d. : dineüo , denelles — närrisch. 

Dieser Regel folgen auch die Numeralia, z. B. stürto , Startes vierter, 
als vierter. 


§ 18. 

PRAEPOSITIONEN. 

Die Praepositionen vertreten entweder die Endungen derjenigen Casns, 
die im Zigeunerischen nicht vorhanden sind, oder sie werden als Verstärkung 
den vorhandenen Casus beigefügt. Die Zigeuner erlauben sieh im Gebrauch 
der Praepositionen und der abhängigen Casus eine große Freiheit, so daß 
ich mich nur auf solche beschränke, die einigermaßen consequent gebraucht 
werden. 


1. DEN NOMINATIV EKKOKDKRN : 


andr -o, -i, -e, z. B. 

gelom andr o ve$ oder gelom ve&esk-e ich bin in den Wald gegangen. 
stilom andr o rei oder sntom veseske ich habe im Walde geschlafen. 
sutom amlr o Budos oder som Budoske ich bin in Ofen. 
berSestar andr o beri = von Jahr zu Jahr. 
andr i jepaS rati bis Mitternacht. 


S. DEN NOMINATIV ODER ELATIV REGIEREN : 


andral , z. B. 

/ terel munde andral o mttj | 

peret mande e mostar . es fällt mir ans dem Munde. 

perel munde andral e mostar I 
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S. DK.\ NOMINATIV ODER DATIV ERFORDERN: 


zwei Jahre habe ich der 


kio, z. B. 

kio Pliandlo foros ürn. = bei Prag. 

pukka kio pro mg. bei Fuß (Commandowort, im Lager zu Lugos 
1883 ). 

kia, z. B. 

bekam kia tute d. = ich sitze bei dir. 
dzava kia tute d. ich gehe zu dir. 
mamuj gegenüber, z. B. 

me beklom duj bersa mamuj i ghangeri 
me bestiom duj bersa mamuj a ghangerate 
Kirche gegenüber gewohnt. 
makkar = unter, zwischen, z. B. 

khel makkar amende tanze unter uns. 

Odas makkar lende er ist zwischen sie geraten. 
pal — nach, durch, z. B. 

phirdom pal o bar j 

phirdom pal o bareske ) — ich bin im Garten spazieren gegangen. 
phirdom o bareske } 

me chav pal i phuv 
me chae pal a phuvjake 
me dilindom pal i iaj ich bin durch die Maid verrückt geworden. 
dikh pal late sieh darnach. 
av pak mande pal jekh berk | 

av pak mande pal jekh berseske / 
pak, z. B. 

jekh pak avreste - einer neben dem anderen. 
tu dikhltd la pak o kher I 

tu dikhlal la pak e khereste | 

Hause gesehen. 

ac tardo pak mande — steh' neben mir. 
irraste pak mande = eil’ zu mir. 
upre pro über, z. B. 

eerrhena einen upre pro kero ( 
cercheha einen upre pro sereske ) 
tel — unten, unter, z. B. 

i phuv sine tel mande die Erde ist unter mir. 
me bekav tel teste (gekürzt: teleste) = ich sitze unter ihm. 

Ziguuuftrgrammatik. 17 


ich esse auf der Erde. 


komm’ zu mir nach einem Jahre. 


du hast ihn bei (oder neben) dein 


die Sterne sind über dem Kopfe. 
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setz’ dich unter den Baum. 


bei tut tel o kait 
bei tut tel e kaiteske 
vai, z. B. 

vai mrö bäro devel 1 

, _ , , , i um meines großen (Jottes willen. 

vai mre bare devleske ) 

mule vai turnende = er ist für euch gestorben. 
cUa vai e guruva I 

, [■ gehe um die (nach den) Ochsen. 

dza vai e guruvenge | 

tu kheles säko ciro vai e love 


tu kheles säko ciro vai e hivengc 


du spielst stets um (für) Geld. 


I. DEN NOMINATIV, DATIV ODER ACCUSATIV ERFORDERN: 


paial , trujal , trujum =— herum, ringsum, z. B. 

klisCom paial o föros — ich bin um die Stadt herum geritten. 
beien paial amande sie wohnen rings um uns. 
tardo einen paial e jake I 

, , . . , > = sie stehen rings um das Feuer. 

tardo stnen pasal o jak J 

pr<d — an, auf, z. B. 

o bero nandvärel pral i päni 

o bero nandvärel pral a panake 

Wasser. 


das Schiff schwimmt auf dem 


6. DEN NOMINATIV ODER ACCt’SATIV ERFORDERN: 


pro, z. B. 

ada dive raCaha dikldom pro kliam ich habe heute morgens in die 
Sonne gesehen. 

köro sine pro skamin der Krug steht auf dem Tische. 
prekal durch, hindurch, z. B. 

uitina prekal i her er ist durch das Loch gesprungen. 
naitom prekal o kher ich hin durch das Haus gelaufen. 
anhm kait prekal o vei ich habe durch den Wald das Holz getragen. 
tumdeärdom prekal i Im ich bin durch den Fluß geschwommen. 
pi las prekal i rati er hat die Nacht hindurch getrunken. 
pre d. Cm., upr mg. auf, z. B. 

me arlom pre jekh kurko Cm. ich bin auf eine Woche gekommen. 

me )>elom upr i phuv mg. ich bin auf die Erde gefallen. 

tro yad hi pameeler pre gir Cm. dein Hemd ist weisser als der Schnee. 
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tre bala bis pre angar kalt der dm. deine Haare sind schwärzer als 
die Kohle. 

Nur in einem Falle hörte ich in Szent-Antal: mro caeoro male fmulas) 
pre kolera — mein .Söhnelien ist an der Cholera gestorben. 


6. MIT ALLEN CASUS WÜRDEN VERBUNDEN : 

bi-, ü-, ci - — -los, un-, ohne, z. B. 

tu $aj dzaha bimandar du wirst ohne mich gehen. 
me avtom hitutnr - ich bin ohne dich gekommen. 
büereskero — kopflos, Ucaco ungerecht, 

bikokalengero - knochenlos. iiiaies — unwahr, 

bigodakero sinnlos, biboldo — ungetan ft. 

biboldes ungetaufterweise. 


7. ANFÜHRUNG DER PRAEPOSITIONEN. 


türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

<5ech -m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

andre, ande 

andr 

andr 

andr 


in 

andräl 

andral 

andräl 

andral 

andral 

aus 

angäl, angle 

angal 

atujäl , angle 

angal 

glan 

vor 

angläl 

anglal 

angläl 

anglal 

glan 

vor 

dH 

dli , dzik, zi 

zi 

dzi 

ein 

bis 

nasi 

gerik. krik, nasi 

nasi 


krik 

weg 

ande 

ize 

ande 

jtro 

an 

in, hinein 


ke, ki, uz, uze 

uze 

kio, kia 

su, ke, pas 

zu 


mere 

mere 

pal 

pal, pas 

hinzu, zu 

pale 

pal 

pal 

pal 

pal 

nach 

paläl 

palal 

paläl 

jxtlal 

palal 

hervor 

pale 

pale 

pale 

pale 

pal 

nach 

pas, pake 

l>ri 

pake 

kio , pas, pre 

päs 

bei 


sarko 

sarkö 

mamuj 

pal 

gegen 


upal 

Opal 

pal 

pal 

von 

ttpr 

up, upar 

npär 

pral , pro 

pre, apro 

an 

upre 

ttpr, upre 

upre 

pre 

jpre 

auf 

upräl 

upral 

upräl 


tele 

von, herab 

upre 

upre 

upre 

upre 

pre 

auf 

po, zu asiat. 

uzal 

utäl 



von, aus 


17 " 
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z. B. besav ungal o kher ich sitze vor dem Hanse; 

ulom lukesto angal o Irin beria = ich bin vor drei Jahren Soldat 
gewesen ; 

0 iavo miiel angln l — voran lauft der Knabe ; 
gelotn ii Pekfi — ich hin bis nach Pest gegangen; 

ü biito bero kerdom büti /tri harCalo „bis zum zwanzigsten Jahre“ 
habe ich beim Schmied gearbeitet; 
gelom uze i rakli = ich bin zum Mädchen gegangen; 
av mere mande = komm’ zu mir; 
bescl pal o khas — er sitzt hinter dem Heu ; 
akhär palal tro cavöro ruf dein Söhnchen hervor; 
me prastav pale tute = ich laufe dir nach ; 

mrö cavöro pri Sukare rakla beiel mein Sohn sitzt bei der schönen 
Maid ; 

1 thadi mol sine müto sarko i Mali ■= der Branntwein ist gut gegen 

das Fieber; 

dukhal man pro upal o duj divese = seit zwei Tagen schmerzt mich 
der Fuß; 

jekh iiriklo bekel upar kokt = ein Vogel sitzt auf dem Baume; 
jekh iiriklo ürjel upr' o kokt ein Vogel fliegt auf den Baum; 
petom upral grast --- ich bin vom Pferde gefallen; 
prastanditom upre ich bin hinauf gelaufen ; 
avlom uzal o kherestar ich komme vom Hause ; 
avlotn tele uzal o ka.it ich komme vom Baume herab * 


türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

Seob.-m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

hiy ci 

bi, ci 

bi, ci 

; bi, ci 

bi, ci 

ohne 

vai 

vai 

vas 

I vai 

vai 

um, für 


z. B. bi duj ruponc ohne zwei Gulden; 

vak duj rupone um (für) zwei Gulden. 


§ 19 . 

DIE POSTPOSITIONEN. 

Die Postpositionen ersetzen gleich den I’raepositioncn die fehlenden 
Casus. 


“ Dieser Vocativ ist aus Zigeuncrmund. 
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o) ZEIT- POSTPOSITIONEN. 


türkische Z. 

ungarische Z. 

rm. Z. 

£m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

-e 

•e 

-e 

-e 

-r 

in, an, auf 

-var 

-var 

-rar 

. -rar 

-var 

-mal, -lieh 


z. B. Locativus: rende im Winter; linaje, nilaje = im Sommer; -car 
stellt mit dem Illativ -eske, -uke, -enge. 

Multiplieativ: me chav trinrar diveske (divexeske) ich esse täglich 
dreimal; jekhvar berieeke einmal jährlich. 


b) ORTS-POSTPOSITIONEN. 


türkische Z. 

ungarische Z. rm. Z 

6m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

-e 

-tane, -Hane 

-e i -e 

•tan e. -etane - tane , - itane 

1 

-e 

- tane , -etane 

-e 

- tene , -et fette 

in, nach 
als, wie 


z. B. Illativ : dian khere gehet nach Hause ; av manca ghimgere 
komm' mit mir in die Kirche ; her rometane mache es wie ein Zigeuner ; 
ketane mg., kettene d. zusammen. 

Die cm. und viele mg. Zigeuner gebrauchen die Illativ-Kndung -eske, 
-ake, -enge auch für den Causativ, z. B. diu jareske geh' um Mehl. 


c) NTMERAI.-POST POSITIONEN. 


türkische Z. 

ungarische Z. 

rm. Z . 6m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

-tane, -etane 

-tane, -etane 

- tane , -itane -tane. -etane 

- tene, -et tene 

als, wie, zu 

- var 

-var 

-vär j -car 

-car 

-mal 


z. B. ekelane, jekhetane zusammen ; dzdn dujtane sie gehen zu 
zweien ; me iumiditiom la trinrar ich habe sie dreimal geküsst. 
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V. KAPITEL. 


DAS PRONOMEN. 


§ 20 - 

DAS PRONOMEN PERSONALE UND DESSEN SUFFIGIEKUNG. 

Bei der Snffigierung der Pronomina ist es auffällig. daß die deutschen 
Zigeuner die Endungen des Dativs: -te, -de und die Illativ-Suffixe : -ke, -ge 
gebrauchen, während sie heim Nomen nur die Endung -de ansetzen. 


Casus 

türkische Z 

ungarische Z. 

rum. Z. 

int. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung; 




SINGULAR. 






1. PERSON. 



Nom. 

me 

me 

me 

me 

me 

ich 

Gen. 

mängoro (-t, 

müngero (-i, 

mängoro ( i, 

man 

man 



-«) 

•<■) 

-«) 



meine 

Dat. 

münde 

münde 

münde 

mange 

mande 

mir 

A<*C. 

man 

man 

man 

man 

man 

mich 

Voe 

me 

me 

me 

me 

me 


Klub 

mändar 

mändar 

mändar 

mandar 

mander 

aus (von) mir 

Instr. 

mandza 

mänca 

mänca 

manca 

monier 

mit mir 

Ulst. 

manghe 

münge 

mange 

mande 

mange 

in mich, in mir 

2. PERSON. 

Nom. 

tu 

tu 

tu 

tu 

tu 

du 

Gen. 

tut 

tut 

tut 

tut 

tut 

deine 

Dat. 

tute 

tüte 

tüte 

tuke 

tute 

dir 

Aec. 

tut 

tut 

tut 

tut 

tut 

dich 

Voe. 

tu 

tu 

tu 

tu 

tu 


Eist. 

tutar 

tutar 

tutar 

tutar 

tutter 

aus (von) dir 

Instr. 

tüsn 

tuha 

tiisa 

tuha 

tuha 

mit dir 

Ulst. 

tuke 

tuke 

tuke 

tute 

tuke 

ln dioh, in dir 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

Ä.-m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

S. PERSON. MA8CULINUM. 

Nom. 

OP 

OP, ojoujov 

ov, vor, vo 

jov 

job 

er 

Gen. 

leskoro (-*, -e] 

leskero(-i, -e) 

leskoro (-t, -ej leskero (-t, -e) 

leskero (-i, -e) 

seiner 

Dat. 

leite 

teste 

teste 

leske 

lesde 

ihm 

Aee. 

les 

le 

les 

les 

les 

ihn 

Voc. 

ov 

ov, o,jou,jov 

OV, POP, PO 

jov 

job 


Elat. 

lestar 

lestar 

lestar 

lestar 

lesder 

aus (von) ihm 

Instr. 

lesa 

leha 

lesa 

leha 

leha 

mit ihm 

Illat. 

leske 

leske 

leske 

teste 

lesge 

in ihn, in ihm 

PElintlNUlL 

Nom. 

oj 

Öj, oj. joj 

. 

OJ, VOJ 

joj 

kt- joj 

sie 

Gen. 

läkoro (-t, -e) 

lakcro (-», -c) 

läkoro (-1. -e> 

lakero (-*, -e) 

lakero (-«, *e) 

ihrer 

Dat. 

läte 

läte 

läte 

lake 

late 

ihr 

Aee. 

la 

la 

la 

la 

la 

sie 

Voc. 

oj 

öj, oj, joj 

oj , v oj 

joj 

la.joj 


Etat. 

lätar 

latar 

lätar 

latar 

later 

aus (von) ihr 

Instr. 

läsa 

laha 

läsa 

laha 

laha 

mit ihr 

Illat. 

läke 

lake 

läke 

lata 

lake 

in ihr, in sie 




PLURAL. 






1. PERSON. 



Nom. 

amen 

amen 

amen 

amen 

amen, me 

wir 

Gen. 

amengoro 

ämengero 

amengoro 

ämengero 

ametigero 

unser 


H •*) 

K -e) 

(-«, -e) 

K -<) 

-o) 


bat. 

amende 

ämende 

amende 

amenge 

amende 

uns 

Aee. 

amen 

timen 

amen 

amen 

amen 

uns 

Voe. 

amen 

amen 

amen 

amen 

amen 


Etat. 

amendar 

amendar 

amendar 

amendar 

a tuender 

aus (von) uns 

Instr. 

amendza 

ä menen 

amenca 

amenca 

amenzer 

mit uns 

Illat. 

amenghe 

ätnenge 

amenge 

amende 

amenge 

in uns 

2. PBRSON. 

Nom. 

turnen 

turnen 

turnen 

t umen 

turne, turnen 

ihr 

Gen. 

tumengoro 

tumengero 

tumengoro 

tumengero 

tumengero 

euer 


(-«. •«) 

(•». •*) 

(■<, •«) 

( «. ■*) 

(•*, -') 


Dat. 

turnende 

turnende 

turnende 

tumenge 

tumenele 

euch 

Aee. 

turnen 

turnen 

turnen 

turnen 

turnen 

euch 

Voc. 

turnen 

turnen 

turnen 

turnen 

turnen 


Elat. 

tumendar 

tumendar 

tumendar 

tumendar 

turnender 

aus (von) eueh 

instr. 

tumendza 

tumenca 

tumenca 

tumenca 

turnenzer 

mit euch 

Illat. 

turne nif he 

tumenge 

tumenge 

turnende 

tumenge 

in eueh 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

6m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

3 PERSON. 

Noin. 

ol 

on, jon 

on, von 

jon 

jon 

sie 

Gen. 

fangoro ( »,*e> 

lengero {-i.-c) 

fangoro (-*,*«] 

lengero (-i,-e) 

fangero (-», -e) 

ihrer 

Dat. 

lende 

fandet 

lende 

fange 

lende 

ihnen 

Acc. 

len 

len 

fan 

fan 

fan 

sie 

Voc. 

ol 

on, jon 

ott, von 

jon 

jon 


Elat. 

fandar 

fandar 

fandar 

fandar 

fander 

aus(von)ihnen 

Instr 

lendza 

len ca 

lenca 

fanca 

lenzer 

mit ihnen 

Illat. 

lenq'e 

fange 

fange 

lende 

lenge 

in sie, in ihnen 


§ 21. 

DAS PRONOMEN POSSESSIVEM UND SEINE SUFFIGIER UNG. 


Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

im. Z. 

deutsche Z. 

M 

Bedeutung 



1. PERSON. SINGULAR. 






MASCU LINUM. 



Nom. 

minrö 

mro 

munrö 

mro 

miro 

mein 

Gen. 

minrexkoro 

mreskern 

munreskoro 

mreskern 

mtreskro 

meiner 

Hat. 

minreste 

mreste 

munreste 

mreske 

miresde 

meinem 

Acc. 

t/t in res 

vires, mre 

munres 

tnres 

mir es 

meinen 

Voc. 

minreja 

mreja 

m unre 

mreja 

mireja 


Elat. 

minrestar 

mrestar 

munrestar 

mrestar 

m iresder 

aus (von) meinem 

Instr. 

minresa 

mreha 

munresa 

mreha 

mireha 

mit meinem 

Illat. 

minretke 

mreske 

munreske 

mreste 

mireske 

in meinem, in 







meinen 

FEMININUM. 

Nom. 

minri 

mri 

munri 

mri 

miri 

meine 

Gen. 

minräkoro 

mräkero 

munräkoro 

mrakero 

mirakro 

meiner 

trat. 

minräte 

in reite 

munrö te 

rnrake 

mir ade 

meiner 

Acc. 

tninrä 

mra 

tnunra 

mra 

ntira 

meine 

Voc. 

minrie 

mrija 

munri 

mra tja j mirija 

aus (von) meiner 

Klat. 

minrätar 

mrätar 

munrätar 

mratar 

mir oder 


Instr. 

minräsa 

turgha 

munräsa 

mraha 

mir aha 

mit meiner 

Illat. 

minrüke 

mräke 

munräke 

mrate 

mirake 

in meine, in 




1 



meiner 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

cm. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

PLURAL. 

Nom. 

minre 

wirr 

munre 

tnre 

mire 

meine 

Gen. 

tninrengoro 

mrengero 

munrengoro 

mrengero 

mirengero 


Hat. 

minrende 

mrende 

munrende 

mrenge 

mir ende 


Acc. 

minrtn 

mre 

munren 

mre 

mire 


Voe. 

mint die 

mräle 

munrüle 

t uralt: 

mirale 


Kliit. 

minrendar 

mrendar 

munrendar 

mrendar 

mirender 


Instr. 

minrendza 

tnrenca 

munrenca 

rnretua 

mirenzer 


Illat. 

tninrenghe 

mrenge 

munrenge 

m re nde 

mir enge 




2. PERSON. SINGULAR. 






MAftCUUNl'M. 



Nom. 

tinro 

tro 

tiro 

tro 

tiro 

dein 

Gen. 

i inreskoro 

treskcro 

tireskoro 

treske ro 

tireskro 

deines 

Dat. 

tinreste 

treste 

tireste 

t renke 

tiresde 

deinem 

Acc. 

tinres 

tre, treu 

Ürts 

treu 

tires 

deinen 

Voc. 

tinreja 

trija 

tire 

treja 

tireja 


Etat. 

tinrestar 

trestar 

tirestar 

trestar 

tircsdei' 

aus (von) deinem 

Instr. 

ttnresa 

treha 

tiresa 

treha 

t treha 

mit deinem 

lllat. 

tinreske 

treske 

tireste 

treste 

tireske 

in deinem 

FBMINlIfUM* 

Nom. 

tinn 

tri 

tiri 

tri 

tiri 

deine 

Gen. 

tinrakoru 

träkero 

tiräkoro 

trakero 

tirdkro 

deiner 

Dat. 

Unräte 

träte 

tiräte 

trake 

tiräte 

deiner 

Aec. 

tmra 

tra 

tirä 

tra 

tira 

deine 

Vo« 

tinrie 

trije 

tiri 

trije 

tiri je 


Etat. 

tinratar 

trätar 

tirätar 

tratar 

tira der 

au« (von) deiner 

lnatr. 

tinräsa 

trnha 

tirdsa 

trnha 

tiraha 

mit deiner |ner 

lllat. 

Unräte 

iräke 

tiräte 

träte 

tirakc 

in deine, in dei- 

PLURAL. 

Nom. 

tinre 

tre 

tire 

tre 

tire 

deine 

Gen. 

tinrengoro 

tr enger o 

tirengoro 

trengero 

tirengro 


Dat. 

tinrende 

trende 

tircnde 

trrnge 

tirende 


Aee. 

tinren 

tre 

tiren 

tre 

tire 


Voc. 

tinräle 

träte 

tiräte 

träte 

tiräte 


Etat. 

tinrendar 

trendar 

tirendar 

trendar 

tirender 


Instr. 

tinrendza 

trenca 

tirenen 

trenca 

tirenzer 


lllat. 

tinrenglie 

trrnge 

tirenge 

trende 

tirenge 



Zigeunorgrmmmatik. 18 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

im. Z. 

deutsche Z. 

Itodeutung 



MA8CULINÜM. 5. PERSON. SINGULAR. 





MASCCLIKUM. 



Nom. 

leskoro 

lenk er o 

leskorä 

leskero 

leskro 

sein 

Öen. 

leskore nkoro 

Uskereskero 

leskoreskoro 

leskerero 

leskreskro 

Beines 

Dat. 

leskoreste 

leskereste 

leskoreste 

leskereske 

leskresde 

seinem 

Aeo. 

leskoren 

leskeres {-e) 

leskores 

leskeres 

leskre» 

seinen 

Voc. 

leskor eja 

leskereja 

leskore 

leskereja 

leskreja 


Elat 

Inkorestar 

leskerestar 

leskor estar 

leskerestar 

leskresder 

aus (von ) seinem 

Instr. 

leskoresa 

leskereha 

leskoresa 

leskereha 

leskreha 

mit seinem [nem 

lllat. 

leskoreske 

leskereske 

leskoreske 

leskereste 

leskreske 

in seinen, in sei- 

PBMININDM. 

Nom. 

leskori 

leskeri 

leskori 

leskeri 

leskri 

seine 

Öen. 

leskoräkero 

leskerakero 

leskoräkoro 

leskerakero 

leskrnkro 


Dat. 

leskor nte 

leskernte 

leskor nie 

leskerake 

leskrade 


Aec. 

leskorä 

leskera 

leskorä 

leskera 

leskra 


Voc. 

leskorte 

leskeri je 

lesl ori 

leskerije 

leskrije 


Elat. 

les körnt ar 

leskeratar 

leskorätar 

leskeratar 

leskrader 


Instr. 

leskoräsa 

leskeraha 

leskoräsa 

leskeraha 

leskraha 


Illat. 

leskorake 

leskerake 

leskorake 

leskerale 

leskrake 


PLURAL. 

Nom. 

leskor e 

leskere 

leskore 

leskere 

leskre 

seine 

Gen. 

leskorengero 

leskerengero 

leskorengoro 

leskerengero 

leskrengro 


Dat. leskorende 

leskerende 

leskorendt 

leskernige 

Uskrende 


Aec. 

leskoren 

leskere 

leskoren 

leskere 

leskre 


Voc. 

leskorä le 

leskerale 

leskoräle 

leskerale 

leskrale 


Elat 

leskor endnr 

leskerendar 

leskor endnr 

leskeretidar 

leskrender 


Instr leslcorendia 

leskerenra 

leskorenca 

leskerenra 

leskrenra 


Illat. 

leskorenghe 

leskerenge 

leskoremje 

leskerende 

leskre ngc 




FEMININUM. 3. PERSON. SINGULAR. 





«ASIIILIMM. 



Nom. 

lukoro 

läkero 

lakorö 

lakero 

lakro 

ihr 

Öen. 

läkoreskoro 

lakereskero 

läkoreskoro 

lakereskero 

lakreskro 


Dat. 

läkoreste 

Uikereste 

läkoreste 

lakereske 

lukresdc 


Aec 

läkores 

lakere, -s. 

lakores 

lakeres 

lakres 


Voc. 

läkoreja 

Inkereja 

lakore 

lakereja 

lakreja 


Elat. 

lakorestnr 

läkerestar 

lakorestnr 

lakerestnr 

lakresder 


Instr. 

läkoresa 

lo kerehn 

lakoresa 

lakereha 

lakreha 


Illat. 

läkoreske 

läkeresta 

läkoreske 

lakerestc 

lakreske 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

dm. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

FBMINIMUM 

Nom. 

läkori 

Irikeri 

lakort 

lakeri 

lakri 

ihre 

Gen. 

lakorukoro 

lakerakero 

lakoräkoro 

lakerakero 

lakrakro 


Dat. 

läkoräte 

lükerate 

läkoräte 

lakerake 

lakrate 


Ace. 

Inkor a 

Uikera 

lakorä 

lakera 

lakra 


V oc. 

läkorie 

läktrije 

läkori 

lakerije 

lakrije 


Klat. 

läkorntar 

lakeratar 

lakorätar 

lakeratar 

lakrader 


Instr. 

läkoräxa 

läkernha 

takoräxa 

lakeraha 

lakraha 


Illat 

lakornkc 

Ihkerake 

lakoräke 

lakerate 

lakrake 


PLURAL. 

Nom. 

läkore 

läkere 

Inkore 

läkere 

lakre 

ihre 

Gon. 

läkorengom 

läkerengero 

lakorengoro 

läkerengero 

lakrengro 


Hat. 

läkorcndc 

läkerende 

Inkor ende 

läkerenge 

lakrende 


Aec. 

läkoren 

läkere 

lakorcn 

läkere 

lakre 


Voo. 

läkoräle 

läkerale 

Inkor nie 

lakerale 

lakrale 


Klat. 

läkorendar 

läkerendar 

lakorendar 

lakerendar 

lakrende r 


Instr. 

täkorendza 

läkerenca 

lakorenen 

lakerenca 

ln kreme r 


Illat. 

läkorenghe 

läkerenge 

lakorenge 

läkerende 

lakrenge 




1. PERSON. SINGULAR. 






MABCL'LINI'M. 



Nom. 

amarö 

amäro 

amarö 

amäro 

amarö 

unser 

Gen. 

amareskoro 

amäreskero 

amareikoro 

amareskero 

amareshro 

unseres 

Dat. 

amareste 

amareste 

amareste 

nmareskc 

amaresde 

unseren 

Ace. 

amare* 

arnäre, -x 

amare* 

amare* 

amare x 

unseren 

Vor. 

amareja 

amäreja 

amare 

amare ja 

amare ja 


Klat. 

amarestnr 

nmarextar 

amarextar 

amarextar 

amurexder 

aus (von) unserem 

Instr. 

amnrem 

atnart'ha 

umaresn 

nmareha 

nmareha 

mit unserem 

Illat. 

amarcxke 

amnreskc 

amarexke 

amareste 

amarexke 

in unseren, in 







unserem 

PKMININt'M 

Nom. 

amart 

amäri 

am au 

amäri 

amari 

unsere 

Gen. 

amarnkori 

amärakcri 

amarnkori 

amarakeri 

amaraki 

unserer 

bat. 

amaräte 

amarate 

amaräte 

amarake 

amarate 

unserer 

Ace. 

amarä 

amära 

am am 

amara 

amara 

unsere 

Voc. 

amane 

amärija 

amari 

nnnrija 

amarija 


Klat. 

amarätar 

amäratar 

amarätar 

amaratar 

amarader 

aus (vom unserer 

Instr. 

amartisa 

amnraha 

amaram 

amaraha 

amaraha 

mit unseren |rer 

Illat. 

amaräke 

antärakc 

amaräke 

amarate 

amarate 

in unsere, in unse* 


18 * 
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Casus 

türkisclio Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

iro. Z 

deutsche Z. 

Bedeutung 

PLURAL. 

Nom. 

amare 

amare 

amare 

amare 

amare 

unsere 

Gen. 

amarengoro 

anul rengero 

amarengoro 

a mar enger o 

amaretigro 

unserer 

Dal. 

aiiuu ende 

amärende 

amarer.de 

amarenge 

amarende 

unseren 

Acc. 

amare n 

amare 

amarm 

amare 

amare 

unsere 

Voo. 

amaräle 

amäralc 

amaräle 

amarale 

amarale 


Klar 

amatendur 

am arendar 

amarendar 

amarendar 

a märender 

aus (von) unseren 

Instr. 

amarendia 

amarenca 

amarenca 

amarenca 

a mar enzer 

mit unseren |ren 

lllat. 

amarenghe 

a mär enge 

amarenge 

am ar ende 

amarenge 

in unsere, in unse- 



Nom. tumarö 

tumäro 

tumarö 

tumäro 

tumarö 

euer 

Gen tumareskoro 

tumäreskero 

tumareskoro 

tumareskero 

fumareskto 

eueres 

I)at. tumareste 

tumareste 

tumareste 

tumareske 

tumaresde 

euerem 

Aee. t umares 

tumäres (~e) 

tu mat es 

tu mar cs 

tumares 

eueren 

Voc. tumareja 

tumareja 

tumare 

tumareja 

tumareja 


Elat. tumarestar 

tumarestar 

tumarestar 

tumarestar 

tumaresder 

aus (von) euerem 

instr.’ tumareaa 

tumäieha 

tumaresa 

tumareha 

tumareha 

mit eurem [rem 

lllat. tumareske 

tnmäi »skr 

tumareske 

tumareste 

tumareske 

in eueren, in eue- 

KBM1SINUM. 
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— 

Casus 

türkische Z. 

ungarische Z 

rnm. Z. 

6m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 



3. PERSON. SINGULAR. 






MACCUUKUV. 



Nom. 

lengoro 

lengero 

lengoro 

lengero 

lengro 

ihr 

Gen. 

lengoreskoro 

lengcreskero 

lengoreskoro 

lengcreskero 

lengreskro 

ihres 

I)at. 

lengorcstc 

lengercste 

lengoresle 

lengereske 

lengresde 

ihrem 

Ace 

lengorcs 

l engere, -s 

lengorcs 

lengercs 

lengres 

ihren 

Vo<*. 

lengoreja 

lengereja 

lengore 

lengereja 

lengreja 


Elat. 

Imgorestar 

lengerestar 

lengorestar 

lengerestar 

lengrestar 

aus (von) ihrem 

Instr. 

lengoresa 

lengereha 

lengoresa 

lengereha 

lengreha 

mit ihrem 

Illat. 

lengoreske 

lengereske 

lengoreske 

lengereste 

lengreske 

in ihren, in ihrem 

FEMININUM. 

Nom. 

lengori 

lengeri 

lengori 

lengeri 

lengri 

ihre 

Gen. 

lengoräkoro 

lengerakerö 

lengoräkoro 

lengerakerö 

lengrakro 

ihrer 

Dal. 

lengoräte 

tengerate 

lengoräte 

lengerake 

lengrate 

ihrer 

Aec. 

lengora 

lengera 

lengorä 

lengera 

lengra 

ihre 

Voc. 

lengorie 

lengerije 

lengort 

lengerije 

lengrije 


Elat. 

lengorätar 

lengeratar 

lengorätar 

lengeratar 

lengratar 

aus (von) ihrer 

Instr. 

lengoräsa 

lengeraha 

lengoräsa 

lengeraha 

lengraha 

mit ihrer 

Illat 

lengorake 

l enger ake 

lengorake 

lengerate 

lengrake 

in ihre, in ihrer 

PLURAL. 

Nom. 

lengore 

lengere 

lengore 

lengere 

lengre 

ihre 

Gen. 

lengorengoro 

lengerengero 

lengorengoro 

lengerengero 

lengrengro 

ihrer 

Dat. 

lengorende 

lengeretide 

lengorende 

lengerenge 

lengrende 

ihren 

Ace. 

lengoren 

lengere 

lengoren 

lengere 

lengre 

ihre 

Voc. 

lengoräle 

lengerale 

lengoräle 

lengerale 

lengrale 


Wat. 

lengorendar 

lengerendar 

lengorendar 

lengerendar 

lengrender 

aus (von) ihren 

Instr. 

lengorendza 

lengerenen 

lengorenca 

lengerenen 

lengrenzer 

mit ihren 

Illat. 

lengorenghe 

lengerenge 

lengorengc 

lengerende 

lengrenge 

in ihre, in ihren 


Bei den türkischen Wanderzigetincm ist rninrö, mro nsw. miiulö , 

minili , die übrigen Formen sind gleich denen der Ansiissigen 

Bei den magyarischen Zigeunern kann man bisweilen für unten : xo, 
sodorn hören, welche eigentlich die aln-erbielle Bedeutung: was, was für hat. 
So kann man z. B. hören: po, pi, pro, pri, piunarn — sein, doch ist auch 
dies eigentlich ein Gemisch des Pronomen reflexivum und des Advcrbiums. 
Die Anmerkung auf Seite 102 bezieht sich auch auf das Pronomen personale. 
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In Verbindung mit einem Substantiv folgen die Pronomina den Regeln 
der Adjectiva und werden z. B. also suffigiert: 


Nom. 

tnro röm (mein Mann) 

tri rdni (deine Herrin) 

mre roma (meine Männer, meine 

Gen. 

tnre rotneskero 

tra rd itaker o 

tnre römengero \ Zigeuner) 

Dat. 

mre römeste 

tra rannte 

tnre romcitde 

Aec. 

mrö rome, -s 

tri rann 

mre römen 

Voc. 

tnre römeja 

tra räni 

mre römale 

Elat. 

tnre römestar 

tra ranatar 

tnre romendar 

Instr. 

tnre römeha 

tra ranahn 

mre romenca 

Illat 

tnre romeske 

tra rahakc 

mre romenge 


§ 22. 

PRONOMEN REFLEXIVUM UND SEINE SUFF1GIERUNG. 


Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rinn. 

!. tfiu. Z. 

deutsche Z Bedeutung 


SINGULAR MA SC U LINUM 

UND FEMININUM. 3. PERSON. 

Nom. 

po 

po 

po 

jtes, po 

pes 1 er, sie selbst 

Öen. 

peskoro 

peskero 

peskoro 

peskero 

peskro 

Bat 

peste 

peste 

peste 

peske 

pes.de 

Aec. 

pes 

pe, pes 

pe x 

pes 

jies 

Voc. 






Etat. 

pestar 

pestar 

pestar 

pestar 

jtesder 

Instr. 

jtesa 

peha 

pesa 

peha 

peha 

Illat. 

peske 

peske 

peske 

peste 

peske 




PLURAL 

a. PERSON. 


No in. 


pumen 


pes 

ihr selbst 

Gen. 


pu in enger u 


peskeia 


I)at. 


pinnende 


peske 


Aec. 


pumen 


i pes 


Voc. 






Klat. 


putnrndar 


pestar 


Instr. 


pumenca 


peha 


Illat. 


pnmenge 


peste 

1 
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Canun türkisch«' Z. 

ungarische Z rum. Z. im. Z. 

deutsche Z. Bedeutung 

PLURAU 3. PERSON. 

Nom. pen 

pumaro (-a)\ pen 

pen 1 sie selbst 

Gen. 1 pingöro, pinro 

pttmarengero pengoro, pengo 

pengro 

Gat. pinde 

pu märende : pende 

pende 

Acc. j pin 

pumaren pen 

pen 

Voc. 



Elat. pindar 

pumarenda-r j pendar 

pender 

Instr. pindza 

pumarenca j penca 

penzer 

Illut. pingh 

pumarenge peng 8 

penge 


Der Plural ist eigentlich nur in der t. Person bei den türkischen, 
magyarischen, rumänischen und deutschen Zigeunern vorhanden, aber die 
von mir hier angeführten Casus verstanden sowohl die nach Orsova kom- 
menden türkischen Zigeuner, Tänzerinnen, als auch die magyarischen, rumä- 
nischen und dcntscheu Zigeuner. Die öcchisch-mäbrischen Zigeuner gebrauchen 
den Singular des Fron, reflex. auch für den Plural. Die magyarischen Zigeuner 
gebrauchen die Form pumen für die 2. und 3. Persou des Plural, pumaro 
nur für die 3. Person, z. B. 

Mrö i'ävo the tri Caj kamen pumen Mein Sohn und deine Tochter 
lieben sich (einander). — Auen märe pinnende gavestar ? Bringt ihr euch 
Brot aus dem Dorfe? 

In Verbindung mit einem Substantivum folgen sie der Regel des Pro- 
nomen possess. 


§ 23. 

PRONOMEN DEMONSTRATIVUM UND EINIGE ANDERE PRONOMINA 
UND IHRE SUFFIGIEREND. 


türkische Z. 

ungarische Z. 

nun. Z. 

4m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

akn, avakä 

adä, adanö 

kmla 

kova, ada 

kova, uiasc. 

dieser 

akhiti, nrakhiti 

ada nt 

kada 

koja , ada 

koja, fern. 

diese 

akle, avakle 

adane 

kala 

kola, ade 

kola , (dur. 

diese 

avoka 

otläj ' 

kala, koda 

okora, oda 

akova , mase. 

jener 

arokhin, avokla 

otUtju 

kuda 

okoja, oda 

akoja , fern. 

jene 

avokle 

odoja 

kola 

okola, ode 

akola , plur. 

jene 


• Da« j wird bei der Sufligierung ausgeetoeacii. 
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türkische Z 

' 

ungarische 7, 

rum. Z . 

dm. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

okorka okovkhia 

odones 

kadala 


kor actio (-») 

derjenige 

okovkle 




kovacele 

diejenigen 

okavkd, akavkhiä 


kadata 


kovaceno (-») 

dieser da 

ckavkle , akakle 




kocacene 

diese da 

javrö (-», -e) 

avro (-») 




anderer 

jarer * 

ater* arra fem. 

arer * 

aper * 

arer * 

anderer 

kör kor o, kölkoro 

korkoro (-») 


korkoro 

korket o(-t,e) 

selbst 

körkores 

korkore (-«) 


korkores 

korkere s 

seihst (Adv.) 

lajeky kanek 

netnoho 

niskajra 



einige 

canek 

niko 

naiko 

niko 

tut 

keiner 

larö (-1, ~e) 

sa 

saor 

tato (•*, *e) 

sare 

alle 

Jcäde 

sajekh 

ietao 

sako 

ha llant er 

jeder 

sarrile, sarine 

8ako 

orsao 


hak ko (-i, -e) 

jeder, jeder für 

tävore, säore 

sacoro (*», -e) 

saor 

saroro (-«, ~t) 

hakküno 

sich 

käde 

sakojako (*», -e) 
sakovako (-», -e) 


sako 

hakko 

verschiedener 

sarrore , sa’ 

sagodidzene 


sakodzene 

hakkodzene 

alle zusammen 

kaji'k 

valako, vareko 


vareko 

jeklt 

irgend jemand 

kujek 

r alaso, rarem 


rar eso 

connmi 

irgend etwas 


r alasavo 


rarehavo 


welcher immer, 


catesavo 




ein gewisser 


calasar 




welcher immer 


varesar 






suppig iKituxa. 


Casus 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

dm. Z 

| 





SINGULAR. 

MASCUUNl'U 



Nom. 

avaku 

adä 

kadä 

ada 

kova 

dieser 

Öen. 

arakleskoro 

adaleskero 

kadaleskoi o 

adaleskero 

ko res kr o 

dieser 

Dat. 

a räklest e 

adaleste 

kadaleste 

adaleske 

kocesde 

diesem 

Ace. 

arakies 

adale, -s 

kadales 

adalcs 

koves 

diesen 

Voe. 

acakleja 

adaleja 

k adaleja 

adaleja 

koveja 


Kl;it. 

araklestar 

adalestar 

kadalestar 

adalestar 

kovetder 

aus (von) diesem 

Instr. 

acaklesa 

adaleha 

kadalesa 

adaleha 

koreha 

mit diesem 

iiist. 

ntakleske 

adaletke 

kadaleske 

adaleste 

koveske 

in diesen, in diesem 


* Um t wird in der Suffigier ung »uwgestosscn. 
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( 'UM IIS 

türkische Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

6m Z 

deutsche Z. 

Bedeutung 




KKMININ 

•M. 



Nom. 

avakhiä 

adä 

kada 

ada 

koja 

dipse 

Gen. 

arakhiäkoro 

adalakern 

kadalakoro 

adalnkcro 

kojäkro 

dieser 

Dat. 

avakhiäte 

aäalatr 

kadalä te 

adalake 

kojade 

dieser 

AcA 

avakhiä 

adala 

kadalä 

adala 

koja 

diese 

Voe 

avnkhie 

adalija 

kadalije 

adalija 

kojija 


Klat. 

arakhiätar 

adalatar 

kadalatar 

adalatar 

kojader 

aus (von) dieser 

Instr. 

avakhidm 

a daiah a 

kadalasa 

adalahn 

kojaha 

mit dieser 

III at. 

avakhiakv 

adalake 

kadalä ke 

adalate 

kojake 

in diese, in dieser 

PLURAL. 

Nom 

avakle 

ade 

kalä 

ada 

kola 

diese 

Gen. 

araklengoro 

adalengero 

kalalengoro 

adalengero 

kolengro 

dieser 

bat. 

avaklende 

adalende 

kohlende 

adalengr 

holende 

diesen 

Aeo. 

araklen 

a da len 

kahlen 

adalen 

holen 

diese 

Voc. 

acakläle 

adalale 

kahlale 

adalale 

kohle 


Klat 

av aklendnr 

adalendar 

kalalendar 

adalendar 

holender 

aus (von) diesen 

Instr. 

araklendsa 

adalenca 

kalalenca 

adalenm 

kolenzer 

mit diesen 

fllat. 

acaklenghe 

adalenge 

kalalenge 

adalende 

kolenge 

in diese, in diesen 




SINGULAR. 






MABCUUNUM. 



Nom. 

acokä 

odoj 

kodä 

oda 

akova 

jener 

Gen. 

avokleskoro 

odoleskero 

kodaleskoro 

odaleskero 

akoueskro 

jenes 

Dat 

arokleste 

odoleste 

kodaleste 

odoleske 

akoresde 

jenem 

Aee. 

n vokles 

odole . -x 

kodales 

odales 

akoves 

jenen 

Voe. 

(wokleja 

odoleja 

kodaleja 

odaleja 

akoreja 


Klat. 

a roklcst ar 

odolestar 

kodalest ar 

odalestar 

akoresder 

aus (von) jenem 

Instr. 

aroklesa 

udoleha 

kodalesa 

odaleha 

akoreha 

mit jenem 

Illat. 

aroklexke 

odoleske 

kodaleske 

odaleste 

akoveske 

in jenen, in jenem 

PKMINIKUM. 

Nom. 

arokhiä 

odoja 

kodä 

oda 

akoja 

jene 

Oen 

a rokhiäkoro 

odolakern 

kodalakoro 

odalakero 

akojäkro 

jener 

Dat. 

arokhiäte 

adalale 

kodä lute 

odalnke 

akojade 

jener 

Ace. j 

arokhiä 

odola 

kodala 

odala 

akoja jene 

Voc. 

avnkhie 

odolija 

kodalije 

odalije 

akojija 


Klat 

avokhiätar 

odolatar 

kodalälar 

odalatar 

akojade r 

aus (von) jener 

Instr. 

arukhäm 

odolaha 

kodaläsa 

odalaha 

akoja ha 

mit jener 

Illat 

arokhiäke 

i 

odolake 

1 

kodala ke 

oda late 

akojake 

in jene, in jener 


Zigeunergrammatik. 
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Casus 

türkische Z. 

ungarische Z 

rum. Z. 

6m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 

PLURAL. 

Nom. 

avolde 

c 

f: 

kolä 

ode 

akola 

jene 

Gen. 

avoklengoro 

odolengero 

kolalengoro 

odelengero 

akolengro 

jener 

bat. 

avoklende 

odolende 

kolalende 

odelenge 

ak ölende 

jene 

Aoo. 

avoklen 

odolen 

kolalen 

odelen 

akolen 

jene 

Voc. 

avokläle 

ndolale 

kolaläle 

odelale 

akolale 


EUt. 

avoklen dar 

odolendar 

kolalendar 

odelendar 

akolender 

aus (von) jenen 

Instr. 

avoklendza 

odolenca 

kolalenea 

odelenca 

akolenzer 

mit jenen 

nist. 

avoklenghe 

odolengc 

kolalengc 

odelende 

akolenge 

in jene, in jenen 


SINGULAR. 


MASCtTUMITU. 


Nom. 

javer 

aver 

' ""! 

aver 

aver 

aver 

anderer 

Gen. 

javereskuro 

avreskero 

avreskoro '• 

aircskero 

avreskro 

anderes 

Dat. 

javereste 

avreste 

avreste 

avreske 

avresde 

anderem 

Aee. 

javer es 

avre, -x 

avre x 

avre» 

avres 

anderen 

Voc. 

javer eja 

avrtja 

avreja 

avre ja 

avreja 


Etat. 

javerestar 

avrestar 

avreslar 

avre star 

avresder 

aus (von) anderem 

Instr. 

javerem 

avreha 

avresa 

avreha 

avreha 

mit anderem 

nist. 

javereske 

avreske 

j avreske 

avreste 

avreske 

in andere, in anderem 


KKM1NINUM. 


Nom. 

javrä 

atra 

avrä 

avra 

avra 

andere 

Gen. 

javrakoro 

avrakero 

avräkoro 

avrakero 

aorakro 

anderer 

Dat. 

javrdte 

a träte 

avräte 

avrake 

a trade 

anderer 

Aee. 

javrä 

atra 

avrä 

avra 

avra 

andere 

Voc. 

javrie 

avrtja 

avrtja 

avrija 

avrija 


Klat 

javrätar 

avratar 

avratar 

avratar 

avrader 

aus (von) anderer 

Instr. 

javräsa 

avraha 

av rasa 

avraha 

avraha 

mit anderer 

lllat. 

jaoräke 

avrake 

avrake 

a träte 

avrake 

in andere, in anderer 

PLURAL. 

Nom. i 

javre 

avra 

avre 

avre 

avre 

andere 

Gen. ' 

javrengoro 

arr engem 

avrengoro 

a er enger o 

acrengro 

anderer 

Dat. 

javrende 

avrende 

avrende 

avrenge 

avrende 

anderen 

Aee. | 

javren 

avren 

avren 

avren 

avren 

andere 

Voo. 

javräle 

' arrale 

a träte 

avrale 

avrale 


Eint. ; 

javr'endar 

avrendar 

avrendar 

avrendar 

avrender 

aus (von) anderen 

Instr. 

javrendza 

arrenca 

arrenca 

avrenca 

avrenzer 

mit anderen 

Mat. 

jatrcnghe 

a er enge 

avrenge 

avrende j 

avrenge 

in andere, in anderen 
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In Verbindung mit einem Substantiv folgt das Pronomen demonstr. den 
Regeln der übrigen Pronomina. 


§ 24. 

PRONOMEN INTERROGATIVEM UND SEINE SUFFIGIEREND. 


türkische Z. ungarische Z. 

rum. Z. 

Cm. Z deutsche Z. 

Bedeutung 

kon masc., ka är-,üri-,ka fern 

kon masc. 

ko masc. so, kon masc. 

wer 

kajn fern., kale p|. kodovo, ko masc. 

kann fern , 

la fein. Id fern. 

wer 

karü kodova 

kole pl. 

kodova ke nisc., ki fern. 

welcher 

so ! so, sa 

so 

som8c.,«flfem. so 

welcher 

aaro 

800 

havo 

welcher 

savö i havo 

sao 

havo 

was für einer 


kodoto lässt bei der Suffigierung -dorn fallen und wird wie ko suffigiert. 
kodova behält seine Form, z. R. kodoreste welchem. 


Casus 

türkische Z. 

ungarische Z 

rum. Z. 

Cm. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 




SINGULAR. 






MASCCLINUM. 



Nom. 

kon, ka 

kodovo, ko 

kon 

ko 

kon 

wer 

(Jen. 

kaleskoro 

käskero 

käskoro 

kaskero 

kaskro 

wessen 

Dat. 

kaleste 

käste 

käste 

kaske 

kasde 

wem 

Aec. 

kales 

kos, ka 

kas 

kas 

kas 

wen 

Voc. 







Etat. 

kalestar 

kästar 

kästar 

kastar 

kasder 

aus (von) wem 

Instr. 

kalesa 

käha 

käsa 

kaha 

kaha 

mit wem 

Illat. 

kaleske 

käske 

käske 

käste 

kaske 

in wen. in wem 

KKMIXINI'M 

Nom. 

ko ja 

ka 

konä 

ka 

ki 

wer 

(Jen. 

kajläkoro 

käkero 

konäkoro 

käkero 

kakro 


Dat. 

kajlnte 

käte 

konnte 

koke 

kade 


Acc. 

kajla 

ka 

konä 

ka 

kn 


Voc. 







Elat. 

kajlutar 

kätar 

konätar 

katar 

kader 


Instr. 

kajldsa 

käha 

konäsa 

kaha 

kaha 


Illat. 

kajläkc 

käke 

konäke 

kake 

kake 



19 * 
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(’asus 

tiirk. Z. 

ung. Z. 

rum. Z. 

dm. Z. 

| 

Bedeutung 

PLURAL. 

Nom. 

knie 

ke 

kole 

ke 

ke 

wer, welche 

Gen. 

kalengoro 

k enger o 

kolengoro 

kengero 

kengro 


bat. 

kniende 

kende 

kolende 

kenge 

kende 


Aoo. 

knien 

ke, ken 

kolen 

ken 

ken 


Voe. 







Klat 

kalendnr 

kendar 

kolendar 

kentlttr 

kender 


Instr. 

kniend za 

kenca 

kolenca 

kenca 

lenzer 


1 1 lat. 

kalenghe 

kenge 

kolenge 

kentle 

kenge 





SINGULAR. 






MAftCULlNI'M. 



Noui. 

so 

so 

SO 

so 

so 

welcher, was 

(Jen. 

soskoru 

soskero 

soskoro 

soskero 

soskro 

welches 

bat. 

soste 

soste 

soste 

soske 

sosde 

welchem 

Ace. 

SOS 

so, sos 

sös 

808 , SO 

so 

welchen , 

Voe. 

sosejn 

söja 

sosejn 

sojn 

sojn 


Klat. 

sostnr 

sostnr 

sostnr 

sostnr 

sostler 

aus (von) welchem 

Instr. 

sma 

sohn 

sösa 

sohn 

sohn 

mit welchem 

I Hat. 

soske 

sänke 

soske 

soste 

soske 

in welches, in welchem 

FKMIN1MIM. 

Nom. 

8n 

sn 

sn 

sn 

si 

welche 

Öen. 

snkuro 

säkero 

so ko ro 

sakero 

snkro 

welcher 

Dat. 

säte 

säte 

säte 

snke 

stule 

welcher 

Acc. 

m 

sa 

sä 

sa 

sa 

welche 

Voe. 

säte 

ui je 

snije 

sije 

sije 


Klat. 

sntnr 

sntnr 

sntnr 

sntnr 

sndtr 

aus (vom welcher 

Instr 

sasa 

sahn 

säsa 

sahn 

sahn 

mit welcher 

Illat. 

snke 

snke 

snke 

säte 

sake 

in welche, in welcher 

PLURAL. 

Nora. 

sole 

se 

se 


sc 

welche 

(len. 

solengoro 

sengero 

sengoro 

sengero 

sengro 

welcher 

bat. 

Holende 

sende 

sende 

senge 

sende 

welchen 

Aco. 

solen 

se, sen 

sen 

sen 

sen 

welche 

Voe. 

8olnle 

snle 

stlle 

snle 

snle 


Klat. 

solendar 

sendnr 

sendnr 

sendar 

sender 

aus (von) welchen 

Instr. 

salendza 

sencn 

sencn 

sencn 

senzer 

mit welchen 

Illat. 

solenghe 

senge 

senge 

sende 

senge 

in welche, in welchen 
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kon folgt bei den türkischen Zigeunern auch der bei den rumänischen 
ge hrüucld ielien Su ffigiernng. 

Für die Sufifigierung aller Pronomina gelten die abweichenden Formen 
der zwischen der Donau und der Theiß wohnenden rumänischen Zigeuner, 
die in der Anmerkung auf S. 102 angeführt sind. 

§ 25. 

VERGLEICHENDES PRONOMEN. 


türk. 

ung. Z. 

rinn. Z. 

dm. Z. 

d. Z. Bedeutung 

asarko niase. 

nsaro ma*e. 

adeso must*. 

har , sar 

har , sir solcher wie jener, auf solche 

asavkt fern. 

asavi fein. 

adesi fein. 


Weise, solcher, dem iilin- 

asavke pl. 

asave plur. 

adese pl. 


lieber 

aserko in »sc. 

aaero mase. 


har, sar 

har. sir solcher wie dieser, auf diese 

aserkt fein. 

asevi fein. 



Weise, diesem ähnlicher, 

werke pl. 

aseve plur. 



so einer 


Z. B. Me jaka na dikldr asarke üukar romnia Meine Angen haben 
solch' ein schönes Weilt nicht gesehen (tr.). Asnvn bakibnaxkero na siiie antlr 
e tuniare themeske , sar amaro anyturdo Solchen Musikanten habt ihr nicht 
in euerem Lande, wie unser Primspieler ist (mg.). Asevi sukar bar na dikhlal 
tu mir i alcnthidkere Solchen schönen Garten hast du noch nicht gesehen, 
wie der Alcsüther. 

Bei den ecchisch-milh rischen und deutschen Zigeunern ist dies ver- 
gleichende Pronomen nicht gebräuchlich. 

§ 26. 

SUFFIGIERUNG DES AUSDRUCKES FÜR „NICHTS“. 


Casus 

türkische Z 

ungarische Z 

rum. Z. 

dm. Z. 

deutsche Z. Bedeutung 

Nom. 

hic 

niita 

khänci 

inst 

nist nichts 

Gen. 

hiceskorö 

niiteskero 

khancehko 

nihoskero 

nihoskero 

U»t. 

hi teste 

tristeste 

khancehtc 

irihoske 

nihosde 

Aee. 

hie 

nista 

khänci 

hist 

nist 

Voe. 

hieeja 

nisteja 

khänceja 

itiheja 

niheja 

Kl.t 

hi cent ar 

nistestar 

khäncehtar 

hihostar 

nihosder 

Instr. 

hi ccm 

nisteha 

khäncesa 

hisoha 

nihoha 

1 tlat. 

hiccske 

nisteske 

khäncekhe 

hihoste 

nihoske 
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„WO-, „WOHIN- U8W. 


ttirk. Z. 

untr. Z. 

rum. Z. 

«in. Z. 

(1 putsche Z. 

Bedeutung 

ka 

kaj 

ka 

kaj 

kaj, ke 

wo 

karin 

kiä 

koti 

kia 

karik 

wohin 

katar 

ka.stnr, katar 

katar, kotar 

kastar , katar , kotar 

fintier 

woher 

nika 

nikaj 

nikeir 

nikaj 

nagaj 

nirgends 

niknrin 

nikia 

nikoti 

nikia 

nake. nikarik 

nirgendshin 

nikatar 

nikatar 

nikatar 

nikatar 

nagatter 

nirgendher 


§ 27. 

ALLGEMEINE REGELN FÜR DIE PRONOMINA. 


1. Bei den öeehisch-mährischen, magyarischen und deutschen Zigeunern 
verliert man das n, wenn es mit einer Praeposition verbunden wird ; i. B. 

perel pre ma «m. i 

perel upre ma mg. . (es) ist auf mich gefallen. 
jierel pre mu d. I 

2. Bei den rumänischen Zigeunern gilt dieselbe Regel, und das « wird 
auch noch bei Verbindung mit unpersönlichen Verben fallen gelassen; /,. B. 

wuiiro dand dukhal ma mein Zahn schmerzt mich. 


3. Die Pronomina person. man und tut ersetzen das Pronomen reflexi- 
vum, vielleicht aber unrichtig ; z. B. 


Imperativ: äsar tut, aiar pes 

Praesens: tu lut aidres, tu pee aiäres 
me mau asärar, me pee axdrav 


lobe dich, 
du lobst dich, 
ich lobe mich. 
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VI. KAPITEL. 


DER ARTIKEL. 


§ 28. 

DER ARTIKEL. 

Der Artikel für das Masculiuum ist o, für das Femininum i, für den 
Plural beider Geschlechter e ; bei der Suftigierung behält der Artikel nur 
im Nominativ und Accusativ des .Singular diese ursprüngliche Form bei, in 
den übrigen Casus lautet er im Singular des Masculinums e, des Femininums a ; 
im Plural in allen Casus beider Geschlechter e; z. B. 

0 rom — der Zigeuner, 

1 rumni die Zigeunerin, 

e roma die Zigeuner, 

e romeste — dem Zigeuner, 

a romnatr. - der Zigeunerin, 

e romende den Zigeunern, 

e romnende den Zigeunerinnen. 

Wenn eiu Adjeetivum dem Substantivum vorangeht, so wird der Artikel 
vor ersteres gesetzt ; z. B. o baro raj der große Herr. 

Bei einer Conjunction stellt es vor dem Substantiv ; z. B. i kahni the 
o baknu die Henne und der Hahn. 

Die Zigeuner lassen den Artikel in der Rede gewöhnlich aus; z. B. 
dikhlom o baro raje (rajes) oder: dikhlom baro raje ■■ ich habe (den) großen 
Herrn gesehen ; kahni tlie basno Henne und Hahn. 

2. Die in den Karpathen und im L'nterlande wohnenden magyarischen 
Zigeuner, ebenso die rumänisehen gebrauchen diesen Artikel bei der Sufü- 
gicrung (mit Ausnahme des Nominativ und Accusativ Sing.) für das Mas- 
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culinum und den Plural auch in der Form le und fiir das Femininum in 
der Form la. 

Hei diesen kann man auch folgende Formen hören: ol , olo masc., oli, 
ola fern., ole plur., oder odo masc., odi, oda fein., ode plur., aber diese sind 
mehr Pronomina demonstrativa 

3. Wenn der Infinitiv als Substantiv steht, wird te fiir den Artikel ohne 
Unterschied des Genus und Numerus gebraucht; B. 

te beiet = sitzen oder das Sitzen; 
te chal essen oder das Essen. 
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VII. KAPITEL. 


DIE CÖNJUNCTIONEN. 


§ 29 . 

DIE CÖNJUNCTIONEN. 


türk. Z. 

ungarische Z. 

rtun. Z. 

öin. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 


auka 

kode 


dala, jake 

so 

avekd 

avka 

kade 


jake 

80 

ani ent 

ani , vaj 

ani, vaj 

vaj 

ani 

oder 


Im 

teiäj, sajke 



obwohl 


bar 

teiäj 



wenn auch 

bares 

bare 

bares 

bares , igen 

but, drovent 

sehr 


de 

te 



aber 

sar 

har, » ar 

sar 

har, sar 

har, sir 

als, wie 


hat, hat 




also 


hanem 

tenänici 



sondern 

an, ani 

kaj, hod 

so, ne 

kaj 

ho 

dass 

känna 

kamt 

kann 

te 

di, ganna 

als, wenn 


laj. i* 

taj 


ninna 

auedt 


mer 

ändakode, 

te 

<J e 

denn 



pherdäs 




naiti 

nastik 

naiti 

naifi 

naiti 

kann nicht 

ne ne 

ni-ni 

ne- ne 

na-na 

na-na 

weder- noch 

ra 

oja , auta, caco 

aurä, caco 

caco 

auva 

ja 

8080 

808 a , hosa , xoha 

sosä 

soha 

ft * 

weil 

soske 

soske, hoske 

sostar, vaiosi 

hoske, soske 

hoske, soske 

warum, wozu 


sohoda (sohiodd) 

80 

so 

Iw 

was denn, was für eine 

sostar 

sostar, hostar 

sostar 

hostar, sostar 

hosder,sosder 

woher 

ta 

taj, the th' 

the, ta, kade 

the, th r 

te, V 

und 

te 

te 

te, ne 

te, kaj 

har, sir 

dass 


Zigeuner gnimnmtik. -0 
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türk. Z. 

ungarische Z. 

rum. Z. 

£m. Z. 

deutsche Z. 

Bedeutung 


tala, talam 

däre, dädre 

talam 

I pacelo 

vielleicht 

ani, -ent 

raj, tfady uni 

I ani, raj 

taj 

ani 

oder 

uni -aut 

raj-raj 

ani-ani 

vaj-vaj 

ani-ani 

entweder-oder 


va&oda 

ändukode 

l 1 


j doleske 

darum 


Z. B. auka phenliiias vurdun te e grasta nt eidine les (le) er hat 
die Kutsche so beladen, daß die Pferde sie nicht zogen ; diklom kaj ov nlas 
ailaj ich habe gesehen, daß er hier war; me taj lilom andr e veseske 
ich hin auch im Walde gewesen ; nie na paCav leste wer nastik phendas 
iatibe — ich glaube ihm nicht, denn er konnte nicht die Wahrheit sagen ; 
sänke keres tu vika warum machst du Lärm ; sohoila dilinipe phenes tu 
was für eine Dummheit sagst du; sostdr daren turnen vor was fürchtet 
ihr euch ; mrö phräl the ftajj mri phen kamen te gileven — mein Bruder und 
meine Schwester liehen zu singen; tu diänea te sinom mtsvolo du weißt, 
daß ich krank bin ; mSoda phendom mer vaj sine fato vaj chochno ich habe 
es deßhalh gesagt, weil es entweder wahr oder erlogen ist. 
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VIII. KAPITEL. 


DIE INTERJECTIONEN. 

S 30. 

DIE INTERJECTIONEN. 


Bei den magyarischen Zigeunern sind die magyarischen lnterjectionen 
gebräuchlich, als : hohö.jaj, ucu usw. Bei den dechiscli-mähri sehen dieselben 
und cechisehe, bei den deutschen Zigeunern werden aucli folgende gebraucht: 
le hier, sieh da; kai daß; phuj — pfui; phenta so? iafes 
wahrlieh. 

Außerdem gibt es noch eine Schaar von lnterjectionen, z. B.: 
o mro devla ! o mein Oott ! 

arakhel mro devel ! Oott bewahre ! 
trde dza okia ! pack' dich ! 

Die übrigen lnterjectionen sind Flüche, die meisten höchst unüiitig; 
die deutschen Zigeuner sind Meister im Fluchen. 


‘ 20 ’ 
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IX. KAPITEL. 


SYNTAKTISCHE EIGENTÜMLICHKEITEN. 


Die syntaktischen Eigentümlichkeiten können liier nicht behandelt 
werden, weil sie strenggenonuuen durch den Geist der Regeln nicht gerecht- 
fertigt werden können. (S. Miki.osich XII.) 


§ 81. 

BEDEUTUNG DES INSTRUMENTALIS. 


Bedeutung bei den magyarischen und zum Teil bei den siebenbiirgisch- 
rumünischcn Zigeunern : 

1. Bei Substantiven bezeichnet er das bei der Handlung gebrauchte 
Mittel, z. B .jckh raj hintoreha dlalahi ein Herr kam (mit) auf einer Kutsche. 

2. Bei Verben bezeichnet er einen passiven Grund, z. B. ma tu odoleha 

mit gondolin ( leger J nicht bekümmere dich um das. 

3. Er bezeichnet die Zeit, in «ler etwas geschieht, z. B. diveha, diveseha, 
diresa rm. am Tage; ralaha (nachts) am Morgen. 

4. Gibt den Ort an, wo eine Handlung geschieht, z. B. tu dia adcUe 
dromeha gehe auf diesem Wege ; geh droiiteha ihr geht auf dem Wege; 
gelas oh dromeha er ist auf diesem Wege gegangen. 

5. Bezeichnet das Prädicat. wenn das Zeitwort nicht das Sein, sondern 
das Werden bedeutet, mit den Verben otiel werden, und vatozinel sich 
verwandeln, zu etwas werden; z. B. bei den siebenb. Zig.: lurdeha ttlom 
ich bin Soldat geworden ; sottke tu iilal lurdeha warum bist du Soldat 
geworden ; me te romnaha övau ich werde deine Frau ; ulo o galamho 
jekhe kukar rak-laha die Taube hat sieh in ein schönes Mädchen verwandelt ; 
na vatozina tnä galamboha ich verwandele mich nun nicht in eine Taube; 
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m galambonca vatozinen alle verwandelten sieh 7,n Tauben; sä manuSenca 
vatozinen sie verwandeln sich alle in Menschen; o rnindar bareha vatozinenda 
er wurde gleich zu Stein. 

Diese Form ist nur bei den magy., rm. und ein. Zigeunern bekannt, 
die türk., russischen und deutschen Zigeuner kennen sie nicht, z. B. bei den 
türk. Z.: tdinvm jek lirikli ich wurde ein Vogel; ülinöm kher ich ward 
zum Esel; telesim ulinö ich ward ein Talisman; öi unili papin sie ward 
zur Gans ; her la manus mach' ihn zum Menschen ; kerghiäs les vorn 
er verwandelte ihn zu Mehl ; khamno : mn un gorko Lieber, werde nicht böse. 

Die dm. Z. bedienen sich in diesem Sinne auch des Dativs; z. B. na 
kamav najbarrdere raske tavav ich will nicht der grollte Herr werden; 
kana has raske Safurnos als Saturnus Herr war; jov leske terdol kirreske 
er steht ihm zu Gevatter. 

Alle Beispiele sind Zig.-Milrchen entnommen. 


§ 32 . 

SUBJECTLOSE SÄTZE DER TÜRKISCHEN WANDERZIGEUNER. 


astardrj i ciriklijä ta cindo la. wörtl.: der Vogel wurde gefangen 

nnd abgestochen ihn (d. h. und wurde abgestochen). 

and» len katar ko Dasikane gebracht sie dorther aus Bulgarien (man 
hat sic aus Bulgarien gebracht). 

Inke hi cirtkles ? ist dir einen Vogel ? (hast du einen Vogel ? tuke hi 
ciriklo ?) 

vurekaj has ungrikes irgendwo war einen Ungarn (gab cs einen 
Ungarn). 

vijas inan inor gor es gekommen ist mir einen Handel (ein Handel, 
eigentlich Arbeit). 

(8. M1KL08ICH : Mundarten und Wanderungen der Zigeuner Europa* XII. und Die 
Verba Impersonalia im Slawischen.) 
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X. KAPITEL. 


WORTBILDUNG. 


§ 33. 

WORTBILDUNGEN. 


1. Al’S VERBEN. 

Active Form: Imper, bak; Inf. bnsel (hellen); Part. prf. bakto f-ij ; Gerund. 

bakiudos dm. 


Factitive Form : Imper. 

<*111. 

baiar 

mg. 

buiav 

Inf. 


baSore 1 

TT 

badävel 

Part, prf. 

r 

bniurdo (-di) 

y, 

basalo f-i) 

Gerund. 

r> 

bakarindos 

. 

basavindo 

Frequentative Form : Imper. 

tt 

bakav 

TI 

badaker 

(Activmn) Inf 

TI 

baidvel 


badakerel 

Part, prf 

tt 

baiuvlo f-li) 

TT 

badakerdo f-i) 

Gernnd. 

tt 

badavind' s 


baiakerindo 

Passive Form : Imper. 

TI 

basuv 

r 

bädov 

Inf 

TT 

bakövel 


bdiovel 

Part, prf 

TT 

bakilo (-U) 

TT 

bädilo f-i) 

Gernnd. 

TT 

badoeindos 

T 

badovindo 

Freqnentative Form: Imper. 

n 

baSärao 


badavaker 

(Factitive) 



TT 

badavker 

Inf. 

TT 

hakäravel 

TT 

badavkerrl 




TT 

badavakerel 

Part, prf 

TT 

basaravdo (-di) 

TT 

basavkerdo 


„ bakavakerdö (i) 
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Frequentative Form : 

Imper. dm. 

bakuvav 

mg. bäSovav 

(passiv) 

Inf. „ 

baiovavel 

„ baiovavel 


Part, prf „ 

baiovaln f-lij 

„ ha so va Io (- ij 


Gerund. „ 

bakovavindos 

„ baiovavindo 

Adverbial : 

r» 

hasten 

„ baite 


n 

baAärdes 

„ ba&ale 


fl 

baiiles 

„ baiile 

Verbalsubstantiva : 

B 

baSiben 

„ baiibe 


B 

baSäriben 

„ basavibe 


B 

baSaviben 

jj baiakeribe 


n 

basiliben 

„ baüilibf 


2. AUS SUBSTANTIVEN. 


.Subst.: dar dm. mg. (Furcht), Atlj . : darann. Adv.: darane « dm., daran« mg. 


Active Form : 

Irape 

r. 

dar dm. mg 


luf. 

darel dm. mg. 

Factitive Form : 

n 


darar dm. 


B 

dararel dm. 

B B 

r 


darav mg. 


fl 

daraeel mg. 

Frequentative Form : 

- 


darav cm. 


B 

daravel dm. 

n B 

* 


darker mg. 


B 

darkerel mg. 

Passive Form : 

b 


darov dm. 


B 

darorel dm. 

B B 

fl 


därov mg. 


fl 

darovel mg. 

Active Form : 

Part. 

prf. 

dardo dm. mg. 


Adv. dardes dm., -e. 

Factitive Form: 

fl 

fl 

darardo dm. 


fl 

darardes dm. 

fl fl 

B 

fl 

daraln mg. 


fl 

darale. mg. 

Frequentative Form : 

fl 

fl 

daravdo dm. 


fl 

daravdes dm. 

fl fl 

B 

fl 

darkerdo mg. 



darkerde mg. 

Passive Form : 

fl 

fl 

darilo dm. 


fl 

darites dm. 

fl fl 


fl 

darilo mg. 


fl 

darile mg. 

Active Form : 

Gerund. 

darindos dm. 

Verbalsulmt. dariben dm. 

fl fl 

fl 


darindo mg. 

fl 


daribe mg. 

Factitive Form : 

fl 


dararindos dm. 

fl 


darariben dm. 

B B 

fl 


daravindo mg. 

r 


daravibe mg. 

Frequentative Form: 

fl 


dararindos dm. 

fl 


daravibm dm. 

fl fl 

B 


darkerind 

fl 


darkeribe mg. 

Passive Form : 

B 


darovindos dm. 

fl 


daraliben dm. 

fl fl 

B 


darovituio mg. 

fl 


daralibe mg. 
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3. ALS ADJECTIVKN. 

Adjeetivmn : kdlö (-tij 6m., kälo i'-i) mg., Adv. kdles 6m.. kalo mg. (schwarz). 


Active Form : 

Imper. 

kitlar 6m. mg. 



inf. 

kalarel 6m. mg. 



Part. perl'. 

kalardo 6m. mg. 



Adv. 

knlardes 6m. 

kalarde mg. 


Oernud. 

kularindoK 6m. 

kalarindo mg. 

Passive Form 

: Imper. 

kalov 6m. mg. 



Inf. 

kutovel 6m. mg. 



Part. perf. 

kalilo 6m. mg. 



Adv. 

lcätüe» 6m. 

katile mg. 


fierund. 

kulindos 6m. 

kalindo mg. 

Frequentative 

Form : Imper. 

kulara 6m. 

katarker mg. 

(Activ) 

Inf. 

kälaravel 6m. 

kalarkerel mg. 


Part perf. kalardo 6m. 

kalarkerdo mg. 


Adv. 

kalardo s 6m. 

katarkerde. mg. 


Gerund. 

kularindos 6ni. 

kalarindo mg. 

Frequentative 

Form : Imper. 

kalovav cm. 

kalovker mg. 

(Passiv) 

Inf. 

kalotavel 6m. 

kalovkerel mg. 


Part. perf. kalovalo cm. 

kalovkerdo mg. 


Adv. 

kalovales 6m. 

kalovkerde ing. 


Gerund. 

kalovavindnx 6m. 

katovkerindo mj 


Part. pcrf. als Substantiv : kuli 6m. Schwärze. Tinte; kälo d. 6m. Neger. 
Rauchfangkehrer. Zigeuner ; kalardi 6m. Küche; kalardo $ m. Mohn. 

Verbal-Substantiv : 

Active Form : kalaripm 6m. kalaripe mg. 

Passive Form : kalilipen 6m. kalilipe mg. 

Active frequentative Form: kataravipen 6ni. k alarkeribe mg. 

Passive frequentative Form : kalovavipen 6m. kalovkeribe mg. 

Aus dem Adjectiv gebildet : kalipen 6m. kali/ir mg. 
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